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PERSONAGGI 

“ • * .. •; •.*'»# 

* • A . ». 

s • ; « 

Padron TONI , padrone di tarlata 

*•*" -fa'! *. :C"*5 •' . 

Madonna PASQUA. , moglie ai padron TONI ■ 
LUCIETTA , fanciulla , sorella di padron TONÌ. 
T1TTA-NANE, giovine pescatore . 

BF.PPO, giovine , fratello di padron TONI. 

Padron FORTUNATO peccatore'. 

J IVHr ' a 

Madonna LIBERA, moglie di padron FORTZJ- * 

ZWi 

ORSETTA , fanciulla , sorella di madonna LI- j» 
BER A. v * 


CHECCA, fl/(m fanciulla, sorella di madonna 
* LIBERA. - ' * 

r 

Padron V1CENZO, pescatore. * 


U 


. » • « 


TOFFOLO, battello jo. * ' 

ISIDORO , coadiutore del cancelliere criminale . 

+ * ^ 

Il COMANDADOR , cioè il Messo del Criminale ! 

Af m | t ' • 

CANOCCHIA , giovine che vende zucca arrostila . 

0 0 
UOMINI della tarlano di padron TONI . 


jT * 

0t. 


SERVITORE del Coadiutore. 

Uè» * 

w , >3| m 

La sceBa si rappresenta in Chiozza . 
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. ìjÉr i' **? -*• 

w SGfNA PRIMA. 

' -JW * "♦ • . *• • 

1 Strada cou varie casupole. 

>■■{.'. 

^ i 1 * - r ** 

t ^Pasqua e Lue ietta da una parie. Libera, 

* Orsetta , e C becca dall’ alca . Tutte a 

sedere sopra seggio te di paglia , lavorando 

ET merletti su ' i loro cuscini sposti ne’ loro 

.. é . i. < » » 

scagnata . . -, • . v 

y < ' / ■ ^4 ' 

Thc. Creature». che cossa diseu de sto tempo? » 
Ors Ciuf orciaie xelq? v '• 4 . 

Lue. Mi; no so) vare * Oe{ gugnk, die ordene xclo? 
Pasq. Ho U filiti che boccdh de sirocco? (a Pasqua .) 
Ors. Xclo bon da vegnii ? 6 de spttoveato ? 

Pasq. S\ ben, si ben. Se i vieu i nostri omp^i, i gir ha 

. T -t'j» •* 

&, 

avanti 


el vento in poppe , 

Lib. Ancuo O ìdoman.i doverave vcgnir . T 

aliare; 


Chec. Oli! bisogna donca che spessega 

che i vegnap lo vorav$ fenice sto merlo . 

Lue. Di, Cilecca: quanto te n’ amanca a fenire ? 
Chef. Oh ! me n’ amanca un brazzo . 



♦ 


4 



% 


6 LE BARUFFE CHIOZZOTTE 

Lib. Ti laori moftb puoco , fia mia . ( a Checca . ) 
Chec.. Oh! quanto xè che gh’Ro sto merlo su sto balon? 
Lib. Uh'a selteman^ * « j. 

Chec. Ben! una .setten#iA ? , -^Jr 

Lib. Destrighete , se ti vuqJ la carpetta. •* 
Lue. Oe , Checca , ché®CarpetflS te fastu ? 

Chec. Una’ carpetta niojf#-de calin^tiK^ 

Lùc. Dasseno ? .Te fcettistu in donzelon ? 

Chec* In donilo» # No so* miga cossa'die roggia dire. 
Qffr pandola ! No» ti ih. c fi e jea una puta xe 

gAnd^T, se ghe fa el donzelprj, e che co Ut eli’ ha 
el d&fcclon> xo seguo -che i suoi i 1# vol^.uuftjar? 
Chec. Oe , sorda ! ( a' Ltfgra . ) fSQfti t; t 

Lib. Fia mia :• , V . ■ 

Chec. Me voleu mandar ? + * 

Lib. Asgetta clt*vegna mio mario 
Chec. Donai tasrfua 

Jt . >Jr 

Pasq. Si, no Jo .gdstu che el xè in tartana.col mio 
parou e cp Beppe so fradelp. » / v.. * 

Chec. No §Ìie xe anca Titta-Ntftjefco lori fi' 

Lue. Si^ien: cossa vorressistu diri’ Cossa pretenderà vi- 
siti da Tittsr-Nane^ (a S 

Chec. Mi F inente. 

Lue. «w ,i sa «he xe «Jp anni die m? g90 parlo ? E 
che col^-ieu iu^terfa, d ni’ hPprp^p^o de danno 
•el seguo ? 1 «y S* # '* * 

Chec. ( A^ljgnaza^èuli* ! La* voi tutjper eia I ) 

Ors. Via», va, Lucista#^io ballar. Avanti c!ie 

Checca mia.jp rei a se sgnarida, m’ho «la mandar mi, 
rn’lio da inaridaK Co yegnirà in tema Beppe lo 
lradelo, el me sposerà 'im, e se TItla-Nane vorà, 
ti te poderà sposar anca ti M Per mia sorda glie 
tcnqlb . . ' - % 


mio cu Fortunato no xdo 
aron forni ? M . 
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ATTO PRIMO. 7 

Chec. Oh, vu siora, no voressi mai che me mandasse. 

( a Orsctta . ) * 

Lib. Tasi là j tendi al to laoriere, 

Chec. Si fusse viva mia donar mare ; . . 

Lib. Tasi , che te trago' el balon in coste . 

Chec. ( Si , si , me poggio mandar , se credesse de 
aver da tior un de quei squartai , che va a granzi.) 




SCENA' II. 






Toffolo, e dette, poi Canocch ia . 


Tmc. 


Oe ! bondi, Todìolo . 

Toff. Rondi , Lucietta . 

Ors. /Sior ma inara , cessa semio nix altre ? 

Tèff. Se avere pazenzia , ve saluderS anca vu altfe . 
Chec. (Anca Tolfolo rtie piasera ve . f ... 

Pasq. Coss’é, putto? No laorè ancoo? * 

'Tojf. Ho Jaorà fin adesso. So ita col battelo sotto 
marina a .cargàr de fenochl ; i ho portai a Rrondolo 
al corner de Ferrara , e ho chiapà la zornada . 
Lue. Ne paghcu.^nenle ? . ' , ’ 

Tojf. Si ben j^coman'dè . ^ ^ 

Chec. (Uh! sciU^, chnasfazzadi?') (ad Orsetto. ) 
Tojf. Aspettò . Oè ! Zucche l^n rucclie . ( chiama . ) 
Cari. ( con una tavole?) con^sopra vt^rj pezzi di zucca 
gialla "cotta . ) Comande , paron • . 

Tojf. Lassò veder. H oj 

Can. Adesso j varè,jia xe veglimi ’for3 flc forno. 
Toff. Voleu, Lucietta? (le ojFeri sce un pe%zo di zucca.') 
Lue. Si ben , dò qua . 

Toff. E vu , donna Pasqua , voleu ? 

Pasq. De diana ! la me piase tanto la zucca barucca! 
Denteile un pezzo . 


•/ 
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Tojr 

Lue. 

Chec. 

Cari. 

Chec. 

Teff. 


LE BARUFFE CHIOZZOTTE 

Tolè . No la magne, Lucietta ? 

La scotta . Aspetto che la se giazza . 
Oc ! bara Canocchia . 

Son qua. 

Demene anca a mi un bezzo . 


So qua mi , ve la paghei;p mi . 

Chec. Sior no , nb voggio . 

Toff. • Mo per cossìa ? ' * • 

Qiec. Perchè, no me degno . 

S’ha degna Lucietta. 

Chec. Si si, Lucietta te degnevole, la se degna de tutto. 
Lue. ’Coss’è, siora ? Ve ne aveu per mal , perchè so 
stada la prima mi ? . •* - 

Chec. Mi co vu’, siora, no me n’impazzo. E. mi -no 
logo gnente da iiissun . . V •’<. " 

Lue. E mi cossa toghio ? • " ‘ < 

.Chec."' Siora si/avè tolto anca i trigoli dal puto donze- 
lo de bara losco . ? 

Lue. Mi ? busiaia ! 

' « \ * 

Pasq. A monte . ■>. 4 

Lib. A monte , a monte . ■#» '* 

Can. Gli’ è nissun, clic voggia aljro ? 

Andò a boa viazo . 

Cali. Zucca barucca, barucca calda, {gridando parte.') 

■* « * 

,*y 

ni 


SCENA III. 


. 7 


, ‘fuòri di Canocchia , 


Toff. ( i\ recordevc , siora Checca, che m’avè dito, 
che Be mi no 've degnò . ) 

Chec. ( Andè via , che no ve tendo . ) 

Toff. (E si , mare de diana ! gh’ avea qualche bona 
infenzion . ) . 
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ATTO PRIMO. 

Chcr. ( Dn co ssa ? ) 

Tojf. (Mio santolo me voi metter suso peota , e c* 
sou a traghetto anca mi, me voi maridar . ) , 

Chcc. ( Dasseno ? ) 

Toff. ( Ma vu avè dito che no ve degne . ) 

Chcc. (Oh ! ho dito delia zucca , no ho. miga dito 
de vu .) * , 

Lib. Oe , oe! digo, cossa xe sii parlari ? 

Tojf. Varè? Vania a Inorare. * » 

Lib. Andò via de là , ve digo . \ *, 

Toff. Cossa ve fazzio ? Tolè ; nuderò via» (si scosta, 
e va kel bplio dall’ altra parte . ) , 

Chea -v (Sìa malignalo () 

Ors. (Mg vj^car^, sorda, se el la volesse, savè che 
poto die ci xe : no gite, la voi*ssi da^ ) 
iXuf. (CoSsa diseu, cu’gnà? La se inette suso a bon’ora.) 
Pasq. ( Se ti savessi che rabbia clte la jpie ta ! ) ( a 
Lucietta . ) . • c 

Lue. (Vare che fustn ! »viva coc'chietto I La voggio 
far desperar . ) fda se .) t 
Toff. Siatigheve^a pian . donna Pasqua v 
Pasq. Oh! no me stango, no, fio; no vede elle maz- 
zele grosse £ El xe merlo da diese, soldi. 

Tojf. E vu , Lucietta ? • m 

Lue. Oh ! él Vnio xe 4» trenta . * - 

Tojf. E co belo che el xe^ 

Lue. Ve piaselo ? 

Toff. Mo co pulito ! Mo «ari qj||i deoliiù. 

Lue. Vegnì qua} senteve. 

Tojf. -(Oh! (pia son più alla bonazzt^. ) (siede.') 
Chcc. ( Oe ! cossa diseu ? ) ( a Orsetto, facendole os- 
servare Toffolo vicino a Lucietta . ) 

Ors. (Lassa che i fazza, no te n’ impazzar.) ( a Checca.) 
Tojf. (Se starò qua, me bastonerali?) (a Lucietta .) 
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i« LE BARUFTE CHIOZZOTTE 
Lue. ( Oh che matto ! ) ( a Toffolo . ) 

Ors. (Cossa diseu?) (a Libera, accennando Lucie ita.') 
Toff. Dona Pasqua , voleu tabacco ? 

Pasq. Xclo bon ? 

Toff. E1 xe de quelo de Malamocco. 

Pasq. Damene una presa . 

poverct»*ela . ) (da se.) 
Toff. E vu , Lucietta , «he ne voleu f 

• * i>v a' ° 

Lue. ( Dò qua , sì bene . Per far despeto a culia . ) 

( accenna Checca . ) 

Toff. ( Mo che occhi baroni ! ) ( a Lpcielfp. . ) 

Lue. (Oh giusto! No 1 xe jniga queli de' Checca . ) 
(a Toffolo .) J. ». 

Toff. ( Chi? Checc*? gnatica, in mente.) (a Lucuta.) 
Lue. ( Vardè, co bela che la xe ! ) (a Toffolo ac~ 
cenntindo Cheìc a cori derisione . ) 

Toff. (Vara chioe ! ) ( a Lucidità .) , 

Chec. (Anca sì, che i parla de mi.) (da se.) 

Lue. (No la ve p?asef);(rt Toffolo .) 

Toff. ( Made . ) ( afLucietta . ^ M 
Lue. ( I ghe dise manetta .) ( a Toffolo sorridendo.') 
Toff. ( Puinetta i glie dise?) (a Lucietta sorridendo e 
guardando Checca *) 

Chec. Oe! digtgaio so irriga cqjba, ^varè. La voleu fenir? 

( forte verso Toffolo Lucietta . ) 

Toff. Puiiia fresca, puina. (forte , intendendo quelli 
che vendono la' puina feioè la ricolta.) 

Chec. Cossa xesto parlar? Cossa xi^sto puinar? (s’ alza.) 
Ors. No te n’ impazzar . ( a Checca » s’ alza . ) 

Lib. Tendi a lucrar, (a Orsetto e Checca, alzandosi.) 
Ors. Che el se varda elo , sior Toffolo Marmottina . 
Toff. Coss* è sto Marmottina ? 


Toff. Volentiera . * 

Chec. (Se Tiha-Naue lo sa ; 
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ATTO PRIMO. ii 

Ors. Sior si , credeù che not sappiamo che i ve dise 
Toffolo Marmottina ? 

Lue. Varè che sesti ! Varò che bela prudenza ! 

Ors. Eh via, cara siora Lucietta Panchianal 
Lue. Cossa xe sta Panchina ? Tende a vu , siora Or- 
setta Meggiotto . j' ' 

Lìb. No stè a strapazzar mie sorde, che mare de diana... 
Pasq. Porte rispeto a mia cugnà. (s’ alza . ) 

Lib. Eh ta*fc, dona Pasqua Fersora - . 

Pasq. Tasè ^n , dona Libera Galozzo 

Tqff. Se no fusse doue , sangue de un’ anguria . . . 

Lib. Vegqìfh ep mio paron . 

Chec. Vegnirà Titta-Nane . Glie voi contar tato, ghe 
voi contar.,.'.. » 

’ . - À' . 

Lue. 'Contighe ; GrfSsa m’importa?/ ^ 

O/'S. Glie el- vegna paron Toni Canestro ./. 

Lue. Si, si, che el vegna parCu Fortunato Baicolo... 

Ors. Oh che temporalej 

Lue, O ohe susio ! t ‘ • * - ■ 

Pasq. Oh che bissabtiova ! 

Ors. Oh che straniamo !* 

à * 


SCENA IV/ 


Paron Vi cj^yzo, e detti - * 

Vie. Olà, olà, zitto, done. Cossa diavolo gh’ aveuf 
Lue. Oc! vcgn'i qua, paron Vicenzp. 

Ors. Oo ! senti, paron Vicenzo Lasagna. 

Vie. Quieteve , che xe arivà in sto ponto la tartana 
de paron Toni. 

Pasq. Oè! zitto; che xe arivà mio mario. (a Lucielta.) 
Lue. Uh, ghe sarà Tita Nanc ! 

Lib. Oe ! pule, no fè che vostro cugnà sappia gneute. 



i2 LE BARUFFE CHIOZZOTTE 

Ors. Zitto , zitto , che gnanca Beppo no sappia . 

Tff. Lucielta , so qua mi, uo ve stè a stremile. 
Lue. Va via. (« T'ffolo . ) 

Pasq. Via . ( a Toffoto . ) 

Toff. A mi? sangue d’ un bisatto ! 

Pasq. Va a 2 Ìogare al trottolo . 

Lue. Va a ziogare a chiba . 

Tuffi A mt3 mare de dianf»! Anderò mo giusto, m* 
da Checchina . ( s’ accosta a Checca ^ 

Lib. Via, spòrco. , 

Ors. Cavele . 

Chec. Va in malora . ^ 4 

Toffl A mi sporco? A mi va in malora? ( con isdegno.) 

Vie. Va in burchio . <4 . • 

Toff- %, -olà, paron Vicenzo ff ctfh caldo.') 

Vie. Va a tirar 1’ alzana . (gli dà uno scappellotto .) 
Toff. Gli’ ave rason.’che no voggio precipitar, (parte.) 
Pasq. Dove seli co la tartana ? (a fficenzo .) 

Vie- In rio sé secco , no j ghe può veguir . I se li- 
gai a Vigo . Se volg gnente , vago a veder , se i 
gh’ ha del pesse, e sè i felle n ha , ghe ue voi com- 
prar per mandarlo a vender a Ponte longo. 

Lue. Oe ! no ghé disè gnente . (a Vicenzo . ) 

Lib. Oe! paron Vicenzo, uo ghe stessi miga a coutar. 
Vie. Che cade ? - * 

Ors. No ghe stessi a dire. . . . 

Vie. Mo no stè a bacilare . ( parte . ) 

Lib. Via, no Temo che i nostri omeni n’ abbia da tro- 
vare in baruffa . 

Pasq. Oh, mi presto la me monta, e presto-la me passa. 
Lue. Checca , xestu in colera? 

Chec. No ti sa far altro che far despeti . 

Ors. A monte a monte . Seraio amighe ? 

Lue. No voleu che lo semio? 


I 


¥ 
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Ors. Dame un baso , Lucietta . 

Lue. Ti ò , vissere . ( si baciano . ) 

Ors. Anca ti, Checca. 

Chec. (No gli’ ho bon stomego . ) 

Lue. Via , matta . 

Chec. Via, che ti xe doppia co fa lo ceole . 

Lue. Mi ? oh , ti me cognossi poco. Vie qua ; dame 
un baso . v 

Chec. Tiò. Varda ben , no me minchionare . 

Pasq. Tiò el to balon , e andemo in cà , che po on- 
deremo in tartana . (piglia lo scagno col cuscino, 
e parte . ) J 

Lib. Putte, àndeipo a#ca nu, che li anderemo a in- 
contrar. (parte col sito 'scagno.') 

Ori. No veflb 1’ olande vederlo el mio caro Beppe . 
(parte col suo scagno . ) - 
* Lue. fiondi, Checca. (prende il suo scagno.) 

Chec. fiondi 9 Voggieme ben. (prende il suo scagno, 
e parte . ) » 

Lue. No t’ indubitar, (prende il suo scagno , e parte.) 

SCENA V. 

Veduta del canale con varie barche p#scareccie, 
fra le quali la tartana di paron Toni . 

Paron Fortunato , Beppe , Titta Nane , e 
altri Uomini nella tartana , e paron Toni 
in terra, poi paron Vicenzo . 

Ton. "V ia , da bravi , a bel belo , mette in terra 
quel pesce . 

Vie. Ben vegnuo , paron Toni . 
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Ton. Schiavo , paron Vicenzo . 

Vie. Com' eia a rnlada ? 

Ton. Eh! no se podemo descontentar . 

Vie. Cossa gh’aveu in tartana ? 

Ton. Gli’ a verno un puoco de tutto, gh’ avemo . 

Vie. Me dareu quattro cai de sfoggi ? 

jTon. Pare sì. 

Vie. Me dareu quattro cai de barboni? , 

Ton. Pare sì . 

Vie. Boseghe ghe n’ aveu ? 

Jbn. Mare de diana ! ghe n’ avemo de cussi grande, 
che le pare , co buo respeto , lengue de manzo, le 
pare . * 

Vie. E rombi ? 

% 

Ton. Ghe u’aemo siè, ghe n’aerao, co à eU fondi 
d’una barila . 

Vie. Se porlo veder sto pesse ? , 

Ton. Andò in tartana, che xe paron Fortunato^ avan- 
ti che lo spartimo , fjpvelo mostrar . 

Vie. Anderò a vede , se «f podemo giustar . 

Ton. Audè a pian. Oe! deghe man a paron Vicenzo . 

Vie. (Gran boni omeni che xe i pescatori ! ) (va in 
tarlano . ) 

Ton. Magari , lo podessi mo vende tuto a bordo el 
pesse, che lo venderla volentiera . Se andemo in 
man de sti bazariotti, no i vuol dar gnente; i vuol 
tuto per lori . Nu altri poverazzzi, andemo a rischiar 
la vita in mar, e sti marcanti col bareton de velu- 
do i se fa ricchi co le nostre fadighè . * 

Bepp. ( scende di tartana con due canestri.') Oe , fra- 
delo ? 

Ton. Coss’ è , Beppe? Cossa vustu? 

Bepp. Se ve contentessi , voria mandar a donar sto 
eoo de barboni al lustrissimo . 


■ * 
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Tori. Per cossa rao gbe li vustu donar ? 

Bepp. No savè che l’ ha da essere mio compar ? 

Ton. Ben ! mandegheli , se ti ghe li vuol mandar . 
Ma cossa credistu ? Che in tun bisogno che ti 
gh’ avessi , el se moverave gnanca da la cariega? Col 
te vederk , el te metterà una man sula spala. Bravo 
Beppe, te ringrazio, comandeme. Ma se ti ghe disi: 
lustrissimo, me premeria sto servizio, non s’ aricor- 
da più dei barboni, noi te gh* ha gnanca in men- 
te., noi te cognosse più nè per compare , nè per 
prossimo , nè per gnente a sto mondo . 

Bcpp. Cossa voleu che fazza? Per sta volta lassè che 
ghe li manda . 

Ton. Mi no fb digo che no ti li mandi . 

Bepp. Chi&, Menola . ?orta sti barboni a sior cava- 
liere ; dighe che ghe lo mando mi sto presente, (il 
putto parte . j[ 

' - 

SCENA VI. 

Pasqua, Lucetta , e detti. 

Pasq . . P aron . ( a Toni . ) 

Ton. Oh muggier ! 

Lue. Fradclo ! ( a Toni . ) 

Tbn. Bondì, Lucieta, 

Lue. Bondi , Beppe . 

Bepp. Stastù ben , sorela ? 

Lue. Mi # 1 . E ti ? 

Bepp. Ben, ben . E vu , cugnà , steu ben ? 

Pasq. Si , fio . Avè fato bon viazo ? ( a Toni . ) j 

Ton. Cossa parleu de viazo ? Co semo in tera , no se 
recordemo più de quel che s’ ha passao in mare . 
Co se pesca , se fa bon viazo , e co se chiapa , no 
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se ghe pensa a rischiar la vita. Avemo porta del 
pesse , e semo aliegri, e senio tati contenti. 

Pasq. Via via, manco mal, seu stai in porto? 

Tori. Si ben, senio stai a Senegaggia. 

Lue. Oe ! m’ aveu portà gnente ? 

Ton. Si , t’ ho porta do pera de calze sguarde , e un 
fazzoleto da colo. 

Lue. Oh ! caro el mio caro fradelo ; el me voi ben 
mi fradelo . 

Pasq. E a mi , sior , m’ aveu porta gnente ? 

Ton. Anca a vu v’ ho portao da farve un cottolo , e 
una vestina . 

Pasq. De rossa ? 

Ton. Vedere . 

41 

Pasq. Mo do cossa * <1 

Ton. Vedere , ve digo ; vedere . 

Lue. E ti in’ asta porta guente ? ( a Beppe . ) 

Brpp. Vara chioè ! Cóssa vustu che ini 1 * te porte? Mi 
ho compra 1 anelo per la mia riovizza . 

Lue. Xelo belo ? 

Jìepp. Velo qua eh ! Varda . ( le mostra C anello . ) 

Lue. Oh co belo che el se ! Per cuba sto anelo ? 

Bepp. Per cossa mo glie dislu cuba ? 

Lue. Se ti savessi , cossa che la u’ ha fatto? Domandr- 
ghe alia cugnà : quela frascona de Orsetta , e quel- 
l’ altra scagnzzera de Checca comuodo che le n’ha 
strapazzao . Oh cossa che le n’ ha dito ! 

Pasq. E dona Libera n’ala dito puoco? Ne podevela 
malmenare più de quelo che l’ ha n’ ha Aalmenao? 

Ton. Coss’ è ? Coss’ è sta ? 

Bepp. Cossa xe successo ? 

Lue. Gnente. Lengue cattive . Lengue da tenaggiare. 

Pasq. Semo là su la porta , che laoreino col nostro 
balon ... 
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Tmc. Nu no se n’ impazzemo . . . 

* Pasq. Se savessi ! Causa quel baron de Toffolo Mar- 
mottina . 

Lue. Le gli* ha zelusia de quel bel suggello . 

Bepp. Cossa ! Le ha parla co Toffolo Marraotlina ? 
Lue. Se ve piase . 

Tbn. O via, uo vegn'i adesso a metter suso sto put- 
to , e a far nascere dele custiou . 

Tmc. Uh se savesse ! 

Pasq. Tasi , tasi , Lucietta , che debotto torremo de 
mezo nu . 

Bepp. Con chi parlavelo Marmottina ? 

Lue. Con tutte . 

Bepp. Anca con Orsetta ? 

Lue. Me par de si-. . . ' 

Bepp. Sangue de diana ! 

Ton. Oh via , fenimola che no voggio sussurri . 
Bepp. No, Orsetta no la voggio altro; e Marmottina, 
corpo de una balena ! el me 1’ ha da pagar . 

Ton. Anemo , andemo a casa . 

Lue. Titta-Nane dove xelo ? 

Ton. El xe in tartana . ( con sdegno . ) 

Lue. Almanco lo voria saludar .. . 

Ton. Andemo a casa , ve digo . 

Lue. Via , che pressa gli’ aveu ? 

Ton. Poderi far de manco de vegnir qua a sussurar. 
Lue. Vedeu , cugtià ? Avemio dito de no parlar . 
Pasq. E chi xe stada la prima a schittar ? 

TjUC. Oh ! mi coss’ hoggio dito ? 

Pasq. E mi coss’ hoggio parla? 

Bepp. Ave dito tanto, che se fosse qua Orsetta, glie 
daria un schiaffazzo in tei muso . Da culia no voi 
altro . Voggio vender 1’ anelo . 

Lue. Damelo a mi , dàrnelo . 

Tom. XXX. a 
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Bt-pp. E 1 diavolo, che ve porte. 

Lue. Oh che bestia ! 

Tori. To danno, ti meriti pezo . A casa, te digo . 
Subito , a casa . 

Lue. Vare che sesti ! Cossa songio ? La vostra «tasse- 
rà ? Si si , no v* indubitè, che co vu no ghe voggio 
star . Co vederò Titta-Nanc , ghe lo dirò . O che 
el me sposa subito , o per diana de dia ! voggio 
andar più tosto a servir, (parie . ) 

Pasq. Mo gh’ ave de i grau tiri da matto . 

Ton. Voleu ziogar che deboto . . . (fu mostra di vo- 
lerle dare . ) 

Pasq. Mo che omeui ! mo che omeni maliguazzi ! 
(parte . ) 

Ton. -Mo che donne ; mo che donne da pestar co 
fa i granzi per andar a pescar, (parie.) 

SCENA VII.' 

Fortunato, Tjtta-Nane , Vicenzo , che 
scendono dalla tarlano, con Uomini carichi 
di canestri . 

Tilt. Cossa diavolo xe stà quel sussurro ? 

Vie. Guente, fradclo, no saveu? Donna Pasqua Ferse- 
ra la xe una douna che sempre cria . 

Tilt. Cou chi criavcla ? 

Vie. Co so mario . 

Tilt. Lucietta ghe gierela ? 

Vie. Me par de si, che la ghe fusse anca eia. 

Tilt. Sia maledio ! Giera Ih sotto prova a stivare el 
pesse , no ho gnanca podesto venir in terra . 

Vie. Oh che caro Titta-Nane ! Aveu paura de no ve- 
derla la vostra novizza f 
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Tìtt. Se savessi ! Muoro de voggia . 

Fort. Parò Izenzo . ( parla presto e chiama paron 
Viccnzo . ) 

Vie. Coss’ è , paron Fortunato? 

Fort. Questo xe otto pesse . Quato cai foggi , do cai 
baboni , sie , sie bosegbe, e un cao baceole . 

Vie. Cossa ì 

Fort. E un cao baccole . 

Vie. No v’intendo tniga . 

Fort. No intende? Quattro cai de’ sfoggi , do cai de 
barboni , sie bosegbe , e un cao de baracole . 

Vie. ( El parla in luna certa maniera . . . ) 

Fort. Mandò a casa e pesse , vegniò po mi a to i 
bezzi . 

Vie. Missier si, co volò i vostri bezzi, vegni, che i 
sarà parccdiiai . 

Fort. Na pesa abacco . 

Vie. Come ? 

' * 

Fort. Tabacco , tabacco . 

Vie. Ho capio . Volontiera . (gli dà il tabacco.') 

Fort. Ilo perso a scattoa in mare, e in la r tana gh’ è 
puochi e to tabacco. A Seuegaggia e n’ ho comprao 
un puoco; ma no xe e nostro da Chiozza. Tabacco 
tabacco de Senegaggia , è tabacco e pare baliui 
chioppo,- 

Vie. Compatirne, paron Fortunato, mi no v’intendo 
una maledeta . 

Fort. Oh bela , bela , bela ! no intende ? Bela ! no 
parlo mia foeto , parlo chiozzotto , parlo. 

Vie. Ho capio. A revederse, paron Fortunato . 

Fort. ' Sioia , pao’ Izenzo* . ' . ‘ • 

Vie. Schiavo , Titta-Nane . 

Tit. Paron , ve saludo . 

Vie. Putì, audeiuo . Porte quel pesse con mi. (Mo 
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caro quel paron Fortunato l ei parla, cbe el con- 
sola . ) ( parte . ) 

SCENA Vili. 

Fortunato, e Titta-Nane. 

Tilt Volcu che andemo, paron Fortunato? 

Fort. Petè . ( intende di dire aspettò . ) 

Tilt- Cossa voleu che aspettemo ? 

Fort. Petè . 

Tilt- Petè , petè , cossa ghe xe da aspettar . 

Fort. I ha a potare i terra de atro pesse, e de a faina. 

Petè . 

Titt Petemo . ( caricandolo . ) 

Fort. Coss’è to baiare? Coss’è to dare, coss’è sto 
zigare ? 

Titt- Oh tasè, paron Fortunato, Xe qua vostra nmggier 
co so sorela Orsetto , e co so sorela Checchina . 

Fort. Oh oh , mia muggiere, mia muggiere! ( con al- 
legria . ) 

SCENA IX. 

Libera, Orsetta, Checca, e detti. 

lìb. P aron , cossa feu, che no vegni a casa ? ( a 

Fortunato . ) 

Fort. Apetto e pesse apetto. Ossa fatu muggier? Tatù 
ben , muggiere ? 

Lib. Stago ben , fio ; e vu Steu ben? 

Fort. Tago ben, tago. Cugnà, saudo; saudo, Checca, 
saudo . ( saluta . ) 

On- Sioria , cugnk . 
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Chea. Cugnà, bondi sioria . 

Ors. Sior Titta-Nane, gtianca ? 

Titt. Patrone . 

Chec. Stè molto ala larga, sior. Cossa gh’ aveu paura? 

Che Lucieta ve diga roba ? 

Ti tt. Cossa fala Lucieta ? ^tala ben ? 

Ors. Eh ! la sta ben , si , quela cara zoggia . 

Tilt. Coss’ è , no se più amighe ? 

Ors. Oh ! e come che semo amighe . ( ironica . ) 
Chec. La ne voi tanto ben ! ( con ironia . ) 

Lib. Via, pute, tasè. Avemo donà tuto; a verno dito 
de no parlar, e no voggio che la possa dir de ma, 
de sì, e de qua , de là, che vegnimo a pettegolar. 
Fort- Oel muggier, ho portao de a faina da sottoven- 
to, de a faina e sogo tucco, e faemo a poema, faemo. 
Lib. Bravo! avè porlà dela farina de sorgo turco? 

Gli’ ho ben caro dasseno . " 

Fort. E ho portae . . . 

Titt. Yorave che me disessi... (a Libera.') 

Fort. Lassè parlare i omeni, lasse parlare, (a Titta. ) 
Lib. Caro vu , quieteve un pocheto . ( a Fortunato .) 
Titt. Vorave che me disessi, cossa glie xe sta con Lu- 
detta . 

Lib. Gnente . ( con malizia . ) 

Tilt. Gnente ? 

Ors. Gnente via , gnente . ( urtando Libera . ) 

Chec. Xe meggio cusì, gnente. ( urtando Orsetta . ) 

Fort. Oe putti, potè in terra e sacco faina . ( verso 

la tarlano . ) 

m * \ 

Titt. Mo via, care creature, se gh ? è stà qualcossa, 
dixelo . Mi no voggio che siè nemighe . So che vu 
altre sè bona zente. So che anca Lucietta la xe una 
perla . 

Lib. Oh caro ! 
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Ors. Oh che perla ! 

Choc. Oh co palicaria! 

Tilt. Cossa podeu dir de quela puta? 

Ors. Gnente . > 

Chec. Doniandeghelo a Marmottina . 

Ti't. Chi elo sto Marmottina ? 

Lih. Mo via , putte , tasè. Cossa diavolo gh’ aveu, che 
no ve podè tasentare? 

Tilt. E chi elo sto Marmottina? 

Ors. No lo cognossè Toffolo Marmottina ? 

Chrc. Quel balzellante , no lo cognossè ? ( scendono 
di tartnna col pesce , e un sacco . ) 

Fort. Andemo, anderno, el pcsse, e a faina, (a Fitta ) 
Tilt. Eh, sia maledetto! (a Fortunato.) Cossa gh’ iu- 
trelo con Lucietta ? 

Choc. El se ghe senta darente . 

Ors. El voi imparar a laorar a mazzette . 

Choc. El ghe paga la iucca barucca . 

lib. E po sto baron, per causa soa el ne strapazza. 

Tilt. Mo, me la disè ben graudonazza ! 

poit. A casa , a casa , a casa . ( alle donne . ) 

Fib- Oe ! el n’ ha manazzh fina . ( a Titta . ) 

Choc. El m’ ha dito puinetta . 

Ors. Tuto per causa dela vostra perla . 

Tilt. Dov’ elo? dove sialo? dove zirelo? dove lo po- 
deravio trovar ? ( affannoso . ) 

Ors. Oe ! el stk de casa in cale de la Corona, sotto 
el sotto portego in fondi per sboccar in canal . 

FH>. El sta in casa co bara Trigolo . 

Choc. E el battello el lo gh* ha in rio de. palazzo in 
fazza a la pescaria , arente al baitelo de Checco Bo r 
dolo ; 

Titt. A mi , lasse far a mi ; se lo trovo , lo taggio 
in fette co fa 1’ asiao . 
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Chea. Eh, se lo volè trovar, lo troverò da Luciclta . 

Tìtt. Da Lucietta ? . 

Ors. Si, dala vostra novizza. . 

Tilt. No , no la xe più la mia novizza . La voggio 
lassar , la voggio impiantar, e quel galioto de Mar- 
motiua, sangue, de diana! che lo voggio scannar. 
( parte .) 

Fort. Anemo, a casa ve digo, andemo a casa, andemo. 

Lib. Si , anderno , burattaora andemo . 

Fort. Cossa seu ognue a dire ? Cossa seu eguue a fa- 
re ? Cossa seu egnue a legolare? A fare precipitare, 
a fare ? Mae e diana! Se nasse gnente , gnente se 
nasse , e oggio maccare el muso , e oggio maccare, 
e oggio fae stae in letto, e oggio in letto, in letto, 
maleetonazze in letto, (parte.) 

Lib. T°rò suso! Anca mio mario me manazza. Per 
causa de vu altre pettazze me tocca sempre a tior- 
me de mezzo a mi, me tocca. Mo cossa diavolo seu? 
Mo che lengua gh’aveu? Ave promesso de no parla- 
re , e po vegni a dire, e po vegni a fare. Mare 
de troccolo , che me volè far des pera ré . ( parte . ) 

Ors. Sontistu ? 

Chec. Oe ! cossa gh’ astu paura ? 

Ors. Mi? gnente., 

Chec. Se Lucietta perderà el novizzo , so danno . 

Ors. Mi lo gh’ho intanto . * i 

Chec. E mi me lo saverò trovar , 

Ors. Oh che spasemi ! 

Chec. Oh che tra v aggi ! ,, 

Ors. Gnanca in mente ! 

Che c. Gnanca in ti busi del naso ! ( partono . ) 
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ì * 

SCENA X. 

Strada con case , come nella prima scena . 

Toffolo, poi Beppe. 

Toff Si ben, ho faUo mal ; bo latto mal, bo fatto 
mal . Co Lucictta uo me ne doveva impazzar . La 
xe novizza ; co eia no me n’ bo da impazzar. Chec- 
ca xe ancora donzella; un de sti zorni i la metterà 
in donzelon, e co eia posso fare l’amore. Lagh’ha 
rason , se n’ ha avuo per mal . Xe segno che la me 
voi beli , xe segno . Se la podesse vede almanco! Se 
ghe podesse un puoco parlar , la voria pasentar . 
Xe vegnù paron Fortunato: s'i ben, che no 4 f?’ ha 
il donzelon, ghe la podcria domandar. La porta xe 
serada ; no so se i ghe sia in casa ; o se no i ghe 
sia in casa . ( si accosta alla casa.) 

Bepp. Velo qua quel furbazzo ! ( uscendo dalla sua 
casa . ) 

Toff. Se podesse, vorave un poco spionar. ( si acco- 
sta di più . ) 

Bepp. Olà, olà, sior Marmottiua . 

Toff. Coss’ è sto Marmottiua ? 

Bepp. Cavete . 

Toff. Vara, chioe! Cavete! Coss’ è sto cavete? 

Bepp. Vustu ziogar, che te dago tante peae , quante 
che ti ghe ne può portar ?' 

Toff. Che impazzo ve daghio ? 

Bepp. Cossa fastu qua ? 

Toff. Fazzo quel che voggio , fazzo . 

Bepp. E mi qua no voggio che ti ghe staghe . 
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Toff. E mi ghe voggio mo star . Ghe voggio star , 
gbe voggio. 

Bepp. Va via , te digo . 

Tuff. Made. 

Bepp. Va via, che te dago una sberla. 

Teff. Mare de diana! ve trarò una pierada, (racco- 
glie delle pietre . ) 

Bepp. A mi , galiotto ? ( mette mano a un coltello . ) 
Toff. Lasseme star, lasseme . 

Bepp. Cavete, te digo . 

Toff. No me voggio cavar gnente, no me voggio ca- 
var . 

Bepp. Va via , che te sbuso . . 

Toff. Sta da lonzi, che te spacco la testa . ( con un 
sasso . ) 

Bepp. Tireme, se ti gli’ ha cuor . 

Toff. ( tira dei sassi , e Beppe tenta cacciarsi sotto.) 

SCENA XI. 

Paron To n i esce di casa , poi rientra , e 
subito torna a sortire ; poi Pasqua, e 
Lvcietta . 

Ton. G ossa xe sta caguara ì 
Teff ( tira un sasso a paron Toni . ) 

Ton. Agiuto, i in’ ha dà una pierà . Aspetta galiotto, 
che voi che ti me le paghe . ( entra in casa . ) 
Toff. Mi no fazzo godute a nissun , no fazzo. Gossa 
me vegniu a insolentar l ( prendendo sassi.) 

Bepp. Metti zo quelle piere . 

Toff Metti via quel cortelo . ' 

Ton. Via, che te tagio a tocchi. ( forte con un pisto- 
iese . ) 
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Pasq. P.irpn, (ernv-ve . (trattenendo parnn Toni.) 
Lue. Fradei , feriueve . ( trattenendo paron Toni . ) 
Depp. Lo volevo mazzar. i~. 

Lue. Via, stramba/.zo , fermete . ( trattiene Beppe . ) 
Teff- Ste in drio, che ve coppo . ( minacciando con 
sassi . ) „ 

Lue. Zente . {gridando ) 

Pasq. ' Creatale . ( gridando . ) 

SCENA XII. . 

Paron Fortunato, Li per a, Orsetta, Checca , 
Uomini che porgano pesce e farina, e detti. 

Fort. Com’ eia? Com' eia? Forti, forti, com’ eia ? 
Ors. Oe ! custion . 

Chec. Custion! povereta mi i ( corre in casa.) 

Lib. Inspiritai , fermeve . < 

Bepp. Per causa vostra . ( alle donne . ) 

Ors. Chi? cossa ? 

Lib. Me maraveggio da sto parlar. 

Lue. Si, s'i, vu altre tegnì teuzoii . 

Pasq. Si, si, vu altre se zente da precipitar. 

Ors. Senti, che spropositi! 

Lib. Senti , che lengue ! < 

Bepp. Ve lo mazzeri» sulla porta . 

Ors. Chi ? 

Bepp. Quel furbazzo de Marmottina . 

Teff Via, che mi non son Marnjottina. (tira de’ sassi. - ) 
Pasq. Paron, in casa . ( spingendo Toni . ) 

Lue. In casa, fradeio, iu casa, (spingendo Beppe.) 
Ton. Ste ferma , 

Pasq. In casa , ve digo, in casa, (lo fa entrare in 
casa con lei . ) 
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Bepp. Lasseme slare, (a Lunetta.) 

Lue. Va drento, te tligo ; inatto, va drento . (lo fa 
entrare con lei. Serrano la porta . ) 

Toff. Baroni, sassini , vegu'i Inora se gh’ ave coraggio. 

Ors. Va in malora . ( a Toffolo . ) 

Lib. Vatte a far squartar, (io spinge via.) 

T»ff Coss” è sto spenzere? Cossa xe sto parlar? 

Fort. Va ia , va ia, che debotto , se te metto e ma a 
torno, te fa zzo egni fuora e buele pe a bocca . 

Toff. Ve porto respeto , ve porto , perchè sé vece Ilio, 
e perchè se cuguà de Chcccl'ina . Ma sti baroni, sti 
cani, sangue de diaua ! me 1 ha da pagar, (verso 
la porta di Toni.) 

SCENA XIII. 

Trr tj-N.ìne con pistoiese, e detti. 

Tilt. \^ardete , che te sbuso. ( contro Toffolo bat- 
tendo il pistoiese per terra . ) 

Toff. Agiuto ! ( si ritira alla porta . ) 

Fort. Saldi . Ferneve . ( lo ferma . ) 

Lib. No fe! 

Ors. Tegnilo . 

Tilt. Lasseme andar , lasseme. ( si sforza contro Tof- 
folo . ) 

Toff. Agiuto! ( db. nella porla che, si apre , e cade 
drento . ) 

Fort. Titta-Nane-, Titta- Nane , Titta Nane .( tenendo- 
lo , e tirandolo .<) 

IAb. Mencio in casa, rocnelo . (a Fortunato .) 

Tilt. No ghe voggio veguir . ( sforzandosi ■ ) 

Fort.' Ti gh’ ha beu de cgnire. (lo tira in casa per 
fona . ) 
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Lib. Oli che t remazzo ! 

Ors. Oh che batticuore ! 

P nscj. ( cacciando di casa Toffolo . ) Va via de qua. 
Lue. ( cacciando Toffolo . ) Va in malora . 

Pasq. Scareavalo . ( parte . ) 

Lue. Scavezza colo, (parte, e serra la porta .) 
Toff Cpssa diseu , creature? (a Libera, e Orsetto r) 
Lib. To danno, (parte.') 

Ors. Magari pezo. (parte.) 

Toff. Sangue de diana ! che li voi querelar . 


FUNE dell’atto PRIMO. 
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SCENA PRIMA. 

Cancelleria criminale . 

IsiDono al tavolino scrivendo , poi Toffolo, 

poi il COM AND ADOBE . 

Teff. Lustrissimo sio caHcellier . 

Jsid. Mi no son el cancelliere son el cogitor . 

Toff. 'Lustrissimo sio cogitor . 

Isid. Cossa vustu ? 

Toff. L’ abbia da saver ebe un baro» , lustrissimo , 
m’ ha fatto impazzo , e el in’ ha manazao col cortelo, 
e el me voleva dar, e po dopo xe vegnù un’altra 
canaggia , lustrissimo . . . 

Jsid. Siestu maledetto ! Lassa star quel lustrissimo . 

Toff. Mo no , sio cogitor , la me staga a sentir , e 
cusi , comuodo eh’ a ghe diseva , mi no ghe fazzo 
gnente , e i m’ha dito che i me vuol ammazzar. 

Jsid. Vien qua, aspetta. ( prende un foglio per seri- 
vere . ) 

Toff So qua, lustrissimo. (Maledii! 1 me la gh’ ha 
da pagar . ) 

Isid. Chi eslu ti ? 

Toff. So battellante , lustrissimo . 

Jsid. Cossa gh’astu nome ? 

Toff Toffolo. 

Isid. El cognome . 

Toff. Zavatta . 
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Isid. Ah ! no ti xe Scarpa , ti xe zavata . 

Toff. Zavata , lustrissimo . 

Isid. Da dove xestu ? 

Toff. So chiozzotto , da Chiozza . 

Isid. Astu padre ? 

Toff. Mio pare , lustrissimo , el xe morto in mare . 

Js 'ul. Cossa gli’ avevelo nome ? 

Toff. Toni Zavatta , Barracucco . 

Isid. E ti gh’ astu nissun soranuome ? 

Toff. Mi no , lustrissimo . 

Isid. Xe impassibile, che no ti gh’ abbi anca ti el lo 
sorannome . 

Toff. Che sorannome vuorla che gh’ abbia ? 

Isid. Dime, caro ti: no xestu sta ancora, me par, in 
caucellaria ? 

Toff. Sio si, una volta me son vegnù a esaminar. 

Isid. Me par, seno m’ ingano , d’ averte fato citar 
col nome de Toffolo Marmottina . 

Toff. Mi so Zavatta, no so marmottina. Chi m’ha 
messo sto nome , xe slao una carogna , lustrissimo . 

Isid. De boto te d'ago uu lustrissimo sula copa . 

Toff. L’ abbia la bontà de compatire . 

Isid. Chi xe quei che t’ ha manazzà . 

Toff. Paron Toni Canestro, e so fradelo, Beppe Cosptt- 
toui; e po dopo Titta Nane Moletto . 

Isid. Gh’ aveveli arme ? 

Toff. Mare de diana ! se i ghe n’ aveva ? Beppe Co- 
spettoni gh’ aveva un cortelo da pescaore . Paioli 
Toni xe vegnuo fuora con un spadon da taggiare 
la testa al toro , e Titta-Nauc gh’ aveva una sguea 
de quele che i tien. sotto poppe in t al tana . 

Isid. T’ hai dà ? T’ hai ferio ? 

Toff. Made . I m’ ha fatto paura . 

Isid. Per cossa t’hai manazzà? Per cossa te volevi dar? 
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Taf/. Per gnente . 

Isid. Aveu cria ? Glie xe sta parole ? 

Toff. Mi no gli’ lio dito gnente . 

Isid. Xestu scampa ( t’ astu defcso ? come xela fenia? 

Toff. Mi so sta là . . . cusi . . . fradei , digo , se me 
volò mazzar , tnazzeme , digo . 

Isid . Ma come xela Tenia ? 

Toff. Xe arrivao delle buone creature, e i li ha fatti 
desiuetter , e i in’ ha salvao la vita . 

Isid. Chi xe sta ste creature ? 

Toff. Paron Fortunato Cavicchio, e so muggiere donna 
Libera Galozzo , e so cugnà Orseita Meggiotto , e 
un’altra so cugnà Checca Puineta. 

Isid. v Si si, le cognosso tutte custie . Checca tra le 
altre xe un bou tocehetlo . ) (scrive) Ghe giera altri 
presenti ? 

Teff Ghe giera donna Pasqua Fersora , e Lucietta 
Panchiana . , 

Isid. (Oh anca queste so chi le xe.) ( scrive ) Gh’ astu 
altro da dir ? 

Tojf Mi no , lustrissimo . 

Isid. F astu nis3una istanza alla giustizia ? 

Toff. De cossa ? 

Isid. Domandistu che i sia condannai in gnente ? 

Toff. Lustrissimo si . 

Isid. In cossa ? >. 

Toff. In galia , lustrissimo . 

Isid. Ti su le forche , pezzo de aseno . 

Toff. Mi , sior ? pei cossa ? 

Isid. Via, via, patnpalugo. Basta cusi, ho inteso tutto. 
( scrive un piccolo foglio . ) 

Toff. ( No vorave che i me vegnisse anca lori a quere- 
lar , perchè gh’ ho tratto delle pierae. Ma che i ve- 
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gna pure; mi so sta el primo a vegnir , e chi è il 

primo , porta via la bandiera . ) (da se . ) 

JsiJ. ( suona il campanello .) 

Coni. Lustrissimo . 

Jsid. Andè a citar sti testimoni, (s* alta .) 

Toff Lustrissimo , me raccomando . 
fsid. Bondi , Marmotlina Ju 
Tojf. Zavatta , per servirla . 

lsid. Si, Zavatta, senza siola , senza tornerà, senza 
sesto, e senza modelo . (parte.) 

Tojf. E el me voi ben el siò cogitor . ( al Comari- 
datore ridendo . ) 

Com. Si , me n’ accorzo . Xeli per vu sti testimoni ? 
Toff. Siò si , sio comandador. 

Com. Ve preme che i sia citai ( 

Toff. Me preme seguro , siò comandador. 

Com. Me pagjiereu da bever ? 

Toff. Volentiera , siò comandador . 

Com. Ma mi no so miga dove che i staga. 

Toff. Ve l’insegnerò mi, siò comandador. 

Com. Bravo , sior Marmotlina . 

Toff. Sieu maledetto, siò comandador. (partono . ) 

SCENA n. 

Strada, come nella prima scena dell’ atto primo. 

Pasqua , e Lvc ietta escono dalla loro casa, 
portando le sedie di paglia , i loro scagni, 
e loro cuscini, e si mettono a lavorare merletti. 

Lue. Ade mo fatto una bella cossa quelle pettazee? 
Andar a dir a Titta-Nane , che Marmottida ui è ve. 
guu a parlare ! 
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Pasq. E ti hastù fatto ben a dire al to fradelo quelo 
die ti gh’ ha dito ? 

Lue. E vu siora ? No avè dito gnente , siora ? 

Pasq. Si ben ; ho parli» anca ini , e ho fatto mal a 
parlar . 

Lue. Malignalo ! A.vea zurà anca mi de no dire . ■ 

Pasq. La xe cusi, cugnà, crederne, la xe casi. Nu altre 
feniene , se no parlemo , crepemo . 

Z«p.** Oe! No voleva parlare , e no m’ho podesto te-' 
gnir . Me vegniva la parola alla bocca, procurava 
a inghiottir e ine soffogava . Da una' recchia i me 
diseva tasi ; da quel altra i diseva , parla . Oe! ho 
seri» la recchia del tasi , e ho slargò la recchia del 
parla , e ho parlò 'fina che ho podesto . 

Pasq. Me despiase che i nostri ouieni i ha. avuo da 
precipitar . 

Lue. Eh gnente ! Toffolo xe un martuffo ; no sarà 
gnente . 

Pasq. Beppe voi licenziar Orsetta . 

Lue. Ben! El ghe ne troverà un’ altra; a Chiozza no 
gli’ è carestia de pute . 

Pasq. No, no; de quarantasnille aneme che seino, mi 
credo che ghe ue sia trenta mille de doue . 

Lue. E quante che ghe ne xe da mandar! 

Pasq. Per questo , vedistù? Me despiase che se Titta- 
Nane te lassa ; ti stenterà a trovargliene un altn>. 

Lue. Cossa gh’ oggio fatto mi a Tit,la-Narte f 

Pasq. Gnente non ti gh’ha fatto , ma quele pettegole 
1’ ha messo suso . 

Lue. Se el me volesse ben , noi ghe crederave . 

Pasq. No sastu che el xe zeloso ? 

Lue. De cossa* No se può gnanca parlar* No se può 
rider? No se se può divertir? I omeui i sta dieso 
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mesi in mare; e nu altre averao da star qua muffe 
' nmfle a tàmbascare co ste malignazze mazzoccfie . 
Pasq. Oe ! tasi, tasi; eh xe qua Titta-Nane .C' 

Lue. Qb ! el gh'lia la stnara. Me u’ accorzo, col 
. gh’ ha la smara . 

Pasq. No gke star a far el.muson. 

Lue. Se el me lo fari elo , glie lo farò anca mi . 
Pasq. Glie vustu ben? - . 

Lue. Mi si . • 

Pasq. Melighe , se ti ghe voi ben. . 

Lue. Mi no , varò . 

Pasq. Mo via , no buttarte testarda . 

Lue. Oh , piuttosto crepar ! * . 


SCE^A ni. 


Titta-Nane , e dette. 

Titt. Xja voria licenziar, ma no so come far. ( dose . ) 
Pasq. ( Vardelo un poco . ) ( a Lhc iella . ) 

Lue. (Eli! che ho. da vardareril mio merlo mi, ho 
da vardare . ) ( a Pasqua , ) 

Pasq. (Ghe pesterà ve la testa su quel balon!) (da se.) 
Tilt. ( No 1? me varda gnauca. No la me gh’lta 
gqauca in mente . ) 

Pasq. Storia , Titta-Nane . 

Tilt. Sioria . , 4 . . • 

Pasq. ( Saludilo . ) ( a L,ucietta . ) 

Lue. (Figureve, se voggio esser la prima mi ! ) (a 
Pasqua . ) . - 

Tilt. Gran premura de laorar ! 

Pasq. Cessa diseu ? Senno donne de garbo , fio ? 

Tilt- Si , si : co se puoi , fa ben a spassegare , per- 
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che co vlen dei zoveni a seatarse arente, no se 
puoi Inorar . 

Lue. ( tossisce con caricatura . ) 

Pasq. ( Molighe . ) ( a Lucielta . ) 

Lue. ( Made . ) 

Tilt. Donna Pasqua , ve piaSe la zucca barucca ? 
Pasq. Varè , vede! Per tossa me lo domandeu? 

Tilt. Perchè gh' ho la bocca . 

Lue. ( sputa forte ) • v 

Tilt. Gran cataro , patrona ! 

Lue. La zucca me fa spuare . ( lavorando senza al- 
zar gli occhi . ) 

Tilt. Cus’i v’ avessela soffoga ! ( con sdegno . ) 

Lue. Possa crepare cbi mi voi mal ! ( come sopra ) 
Tilt. ( Orsù 1’ ho dita , e la voggio fare.) Donna Pa- 
squa , parlo co vu , clic sè donna , a vii v’ ho do- 
mandi* vòstra cuguà Lucielta, e a \u ve digo che 
la licenzio . 

Pasq. Varè che. sesti! Per cossa ? 

Tilt. Per coisa , per cossa ? . 

Lue. ( s ’ alza per andar via . ) 

Pasq. Dove vastu ? 

Lue. Dove che voggio . (va in casa , e a suo tem- 
po ritorna . ) 

Pasq. No stè a badare ai pettegolezzi . ( a Titta . ) 
Tilt. So tutto , e me maraveggio de vu , e me rnara- 
veggio de eia. £w 

Pasq. Mo se la ve voi tanto ben . 

Tilt. Se la me volesse ben., no la me volterave le 
spale . 

Pasq. Poverazza I La sarà andada a piauzere, la sarà 
alidada. 

Tilt. Per chi a pianzer ? Per Marmoltina? 

Pasq. Alo no, Titta Nane, uu no, che la ve voi 
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tanto ben, che co ve vede andar in mare, glie vieti 
P angossa. Co vien suso dei temporali, la xe mezza 
matta , la se stremisse per causa vostra. La se leva 
suso la notte , la va al balcon a vardar el tempo . 
La ve xe pefsa drio , no la varda per altri occhi , 
che per i vostri , 

Tilt. E perchè mo no dinne gnanca una bona parola? 

Pasq. No la puoi , la gh’ ha paura , la xe propria- 
mente ingroppi» . 

Tilt- • No gli’ ho rason fursi de lamentarne de eia ? 

Pasq. Ve conterò mi , come che la xe sta . 

Tifi. Siora no: voi che eia mel diga, e che la con- 
fessa , e che la me domanda perdon . 

Pasq. Ohe perdonereu ? ' 

Tilt. Chi sai Poderave esser de si . Dove xela andò? 

Pasq. Vela qua, vela qua, che la vien . 

Lue. Tolè, sior, le vostie scarpe , le vostre cordele, e 
la vostra zendalina , che in’ avè dà? (getta tutto in 
terra . ) 

Pasq. Oh poveretta mi! Xestu matta ? (raccoglie la 
roba , e la mette sulla seggiola . ) 

Tilt- A mi sto affronto? ' 

Lue No m’ aveu licenziò? Tolè la vostra roba, e pet- 
tevela . 

Tilt. Se parlerò co Marmottina , lo mazzeri . 

Lue. Oh viva diana! M’avè licenzia , e me vorressi 
anca mo comandar ? 

Tilt. V’ ho licenzia per colà , v’ ho licenziò . 

Pasq. Me maraveggio anca che crediè , che Lueietta 
se vogg'ia taccar con quel squarto . 

Lue. So brutta , so povereta , so tutto quel che vo- 
lè , ma gnanca co un battolante no me ghe tacco. 

Titt. Per costa ve lo leu senlar arcate? Per cessa to- 
leu la zucca barucca ? 
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Lue. Vare , che casi ! 

Pasq. Va rè , che gran criminali! 

Tilt. Mi co ! fazzo 1’ amor , no voggio che nissun pos- 
sa dire : E la voggio cus'i, e la voggio. Mare uè dia- 
na ! A Titta Nane nessun ghe 1’ ha fatta teguir. Nis- 
sun glie la farà portar . 

Lue. Vare là, che spuzzelta! ( si asciuga gli occhi.) 

Tilt. Mi so omo , saveu 1 so omo . E no so pultelo , 
saveu ? 

Lue. ( piange mostrando di non voler piangere . ) > 

Pasq. Cossa gli’ hastu 1 ( a Lucietta . ) 

Lue. Gnente . ( piangendo dà una spinta a donna 
Pasqua ) 

Pasq. Ti pianzi ? « , 

Lue. 'Da rabbia, da rabbia , che lo scannerave cole 
mi man . 

Tilt. Via , digo ! Cossa xe sto fifare? ( accostandosi 
a Lucietta . ) 

Lue. Alide in malora 

Tilt. Sent iu , siora ? ( a donna Pasqua . ) 

Pasq. Mo rio gh’ ha la rason? se sè pezo d’ un can . 

Tilt. Voleu ziogare che me vago a trar in canal? 

Pasq. Via , matto ! 

Lue. Lasse che el vaga, lassè. (come Sopra piangendo.') 

Pasq. Vi à , frascona ! 

Tilt. Gh’ ho volesto ben , gh’lio voleslo . (inteneren- 
dosi . ) 

Pasq. E adesso no più ? (a Titta . ) 

Tilt. Cossa voleu ? Se no la me vuol ; 

Pasq. Cossa distu , Lucietta ? 

Lue. Las seme stare, lasseine . 

Pasq. Tiò le to scarpe , tiò la to cordela , tiò la to 
zendalina . 

Lue. No voggio gucute , no voggio . * 
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Pasq. Vieti qua , senti . ( a Lùcietla . ) 

Lue. Lasserne star . 

Pasq. Dighe una parola . 

Lue . No . > 

Pasq. Vegui qua , Titta-Nane. 

Tilt. Matle . 

Pasq: Mo via . 

Tilt. No veggio . 

Pasq. Debello ve mando tutti do a far squartar, 

SCENA IV. 

Il Co MA N DADO R E , tf detti . 

Corri. Seu vu donna Pasqua, muggier de paron Toni 
Canestro ? ( a Pasqua ■ ) 

Pasq. Missiersi , cossa comandeu ì 
Coni. E quela xela Lucietta sorela de paron Toni ? 
(a Pasqua.') 

Pasq. Sior si : cossa vorressf da eia ? 

Lue. (Ob poveretta mi ! Cossa vorlo el comandador?) 
Corri. Ve cito per ordin de chi comanda , che andò 
subito a palazzo in cancellarla a esaminar ve . 

Pasq. Per cossa ? ' , 

Coni. Mi no so altro . Andè e obbedì, pena diese du- 
cati , se no ghe andè . 

Pasq. (Per la custion . ) (n Lucietta.) 
lue. (Oh mi no ghe voggio andar!) 

Pasq. (Oh bisognerà ben che gh’andemo !) 

Corri. Xela quela la casa de paron Vicenzo? (a Pasqua. ) 
Pasq. Sior si, quela. 

Corn. No occorr’ altro . La porta xe averta , anderò 
de suso . ( entra in casa . ) 
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- SCENA V. 

1 <**> J 'iy . 

Pasqua, Luci etta , e Tittj-Waee . 

Pasq. A.veu sentio Titta-Nane ? 

Tilt. Ho seurio; quel lurbazzo de Marmottina m’ averi 
querelato .'Bisogna che ine vaga a retirar . 

Pasq. E mio rndrio ? 

Lue. E i me fradeli ? 

Pasq. Oh poverette nu ! Va la , va a la riva , va a 
vede, se ti li catti, vali a avisar. Mi anderò a cer- 
car paron Vicenzo , e rnio compare dottore, anderò 
dalla lustrissima, anderò da sior cavaliere. Poveretta 
mi, la mia roba , el mio oro , la mia povera ca, la 
mia povera ca 1 ( parie . ) 

SCENA VVL • \ 

, . ' • , < s 

Lucietta , e Titta Naee. 

Tilt. ^V^edeu , siora? Per causa vostra. ’ 

Lue. Mi? Coss’ oggio fatto? Per causa/ mia? 

Titt. Perchè no gh’avè giudizio, perchè sè una fra- 
sca . . - 

Lue. Va in malora , strambazzo . 

Titt. Anderò via bandio, ti sarà contenta. ì 

Lue. Bandio ti anderà ? Vie qua . Per cossa basidio ? 

Tilt. Ma se ho d’ andar, se ra’ ha da bandir, Marmot- 
tina lo voi mazzar . 

Lue. Xcstu matto-? . • - • - 

Titt. E ti , e ti , ti me 1’ ha da pagar . ( a Lucietta 
minacciandola , ) , ‘ . , w ‘ 

Lue. Mi ? Che colpa ghe n’ hoggio ? - 
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Tilt. Vardete da un disperato, vardete. 

Lue. Oc , oe ! vien el coruaudador . . 

Tilt. Poverétto mi ! Presto, che no i me vede, che no 
i me tazza cbiapar. ( parte . ) 

Lue. Can , snssin , el va via , el me manazza . Xelo 
questo el ben che el me vuol ? Mó che ottieni! Mo 
clte zente l No, no me voggio più mandar, più to- 
sto me voggio andar a negar . { parte . ) 

• <(«»•' *• 

SCENA VII. 

• » . • * *, 

Il Cosi and adore , e paron Fortunato escono 
di casa . 

Coni. Mo, caro paron Fortunato, sè omo, savè 
cossa die xe ste cosse. , ' i 

Fort. Mi a suso po è so mai stao, a suso. Cancelaia, 
mai stao mi cancelaia . 

Coni. No ghe sè mai stà in cancellala ? 

Fort. Sio no , sio no , -Sò mai stao . - 

Coni. Uo’ altra volta, no dirè più cusi . 

Fort. E pe cossa gli’ ha a andà mia muggier ? 

Com. Per esaminarse . 

Fort.- Le cugnae anca? ,s 

Com. Anca eie . ■ i 

Fort. Anca e putte a andar ? E patte , anca e putte? 

Coni. No vale co so sorela rnaridada ? Cossa gh* Itale 
pania ? ■ - : ' ' " '■ 

Fort. E pianse, e ha paura , no le vuò andar. 

Com. Se no le gli anderà , shrèt przo per eie. Mi ho 
fatto el mio debito . Farò la riletta che sè citai , e 
peuseghe vu . (parte.) 

Fort. Bisogna andare, bisogna, bisogna andare, mtig- 
giere , mettile el ninzoetto nmggierejCugnh, Orsetta 


Digitized by Google 



ATTO SECONDO. 4i 

e ninzoetto . Cugnà Checca e ninzoètto , bisogna 
andare. ( forte verso la scena.) Bisogna, bisogna 
andare . Maledio e baruffe , i baroni fùrbazzi. Via 
petto trigbeve, cossa feu ? Donne , fetnene, maledio, 
maledio , petto . Ve vegnin a pe tuba re, ve vegnio a 
petubare . ( entra in casa . ) 

SCENA Vin.' 

Cancelleria . 

Isidoro , e paron Vicenzo. 

Pie. X-Ja vede, lustrissimo, la xe una cossa de gnente. 

Isid. Mi no ve digo che la sia una gran cossa . Ma 
ghe xe'/’ indolenza, ghe xe la nomi ia dei testimoni, 
xe incoà el pt-ocesso; la giustizia ha d’aver el so logo. 

Vie. Credela ino, lustrissimo, che colò, che xe vegnù a 
querelar , sia innocente ? L’ ha tratto anca elo de le 
pierà e . 

Isid. Tanto meggio . Co la formazion del processo ri- 
levrt-emo la veritli . 

^pic. La diga , lustrissimo , no la se poderave giustar? 

htd. Ve dirò : se ghe fusse la pase de ohi xe offeso, 
salve le spese del processo , la se poderave giustar. 

Vie. Via, lustrissimo, la me cognosse , so qna ini, 
la me varda mi . 

Isid. Ve dirò, paron Vicenzo . .V! ho dito che la se 
‘poderave giustar , perchè (in’ adesso dal costituto de 
l’indolente no ghe xe gran cossa . Ma no so quel 
che possa dir i testimoni ; e almanco ghe ne voi 
esaminar qualcheduno . Se no gbe sarà dele cosse 
de più ; che no ghe sia rnze vecchie , che la baruffa 
no sia stada premeditada, Ghe no ghe sia prepotenze, 
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pregiudizi del terzo , o cosse de sta natura , mi 
anzi darò man a l’aggiustamento. Ma mi per altro 
no voi arbitrar . Son cogitor , c no son cancellier , 
e ho da. render conto al mio principal . El cancel- 
lier xe a Vettfczia j da un momento a 1’ altro el s’ a- 
spetta. El vederà el processeltoj.ghe parlerò vu, ghe 
parlerò anca mi ; a mi utile no ne vien, e no glie 
ne voggio . Son galantorno , me interesso volentiera 
per tutti, se poderò larve del beh, ve farò del ben. 
Vie. Eia* parla da quel signor che la xe , c mi so 
quel che averò da Air . 

Isid. Per mi ve digo , no voggio gnente . 

Vie. Vijf„ un pesse, un bel pesse . • - ^ 

Isid. Ohi fina un pesse, si ben. Perchè gh’ho.\la 
tola ; ma anca a mi me piase far le mie regoletlé. 
Vie. Ehi lo so, che sior cogitor el xe de boa gusto, 

■ sior cogitar* .* -v. ,1 

Isid. Cossa voleu far! Se laora; bisogna anca dover- 
ti rse . - v 

r \ 

Vie. E ghe piase i nizoletti a sior cogitor . 

Isid. Orsù, bisogna che vada a spedir un omo . Stè 
qua . Se vieti sta zente , diseghe che adesso torno. 
Diseghe ale donne, che le vegna a esaminarse, che 
no le gh’ abbia paura, che son boa con tutti, e co 
le donne son una pasta de marzapau . ( parie .) 

SCENA IX. 

, ■ • ' ■ \ . • 

VtCENZO Solo. 

S ''~ 1 . sf . 

iò s’i , el xe un galantorno ; ma in casa mia 
noi ghe bsizzega . Dale mie donne 110I vien 9 far 
careghetta. Sti sior dalla {terucca, co un altri pe- 
scaori no i ghe sta ben . Oh per diana I Vele qua 
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die le se vie a esaminar . Aveva paura che no le 
ghe volesse vegnir. Le gh’ ha un omo con eie. Ah! 
si , el xe paron Fortunato . Vegni, vegrù, creature, 
che no gh’è uissun . 

SCENA X. 

Pasqua, Lvcìetta , Libera , Orsetta -, 
Checca, tutte in nizoletto, paron Fortunato, 

.< e detto . 

Choc. Dove semio ? 

Ora. Dove andemio ? 

Lib. Oh poveretta ini ! No ghe so mai vegnua in sto 
liogn . 

Fort. Parò Izenzo , sioria , parò 1 zen 7,0 . ( saluta pa- 
ron Vicenzo . ) 

Vie. Paron Fortunato. ( salutandolo . ) 

Lue. Me trema Bé gambe, me trema. 

Pasq. E mi ? oh che spasemo.che me senti) k 

Fort. Dove xelo e siò canceliere.? ( a Vicenzo . ) 

Vie. Noi ghe xe ; el xe a Venezia el siò canceliere. 
Veguirà a esaminar el siò cogitor . 

Lib. ( Oe , el cogitor ! ) ( a Orsetta , urtandola , fa- 
cendo vedere che lo conoscono molto.) , 

Ors. ( Oe ! quel lustrissimo inspiritao . ) (o Checca 
urtandola , e ridendo . ) 

Pasq. ( Astu sentio ? Ne esaminerà el cogitor .) (o Lu * 
detta con piacere . ) 

Lue. (Oh ! gh’ lio da caro. Almanco lo cognossemo.) 
( a Pasqua - ) 

Pasq. ( Si , el xe bonazzo . ) ( a Lucìetta . ) 

Lue. ( V’ areco rdeu che l’ha compra da nu siè brazza 
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de merlo da trenla soldi , e el ne l’ha pagà tre 
lire ? ) (a Pa sìpia . ) 

SCENA XI. 

f V 

I . 

Isidoro , e detti . 

Jsid. Cossa feu qua T 

Tutte le donne. Lustrissimo, lustrissimo. 

£ 

Isìd, Cossa voleu 1 Che ve esamina tutte in tuna 
volta ? Andò in sala, aspettò; ve chiamerò uua alla 
volta . 

Pasq. Prima nu . 

Lue.- Prima nu . /* - 

Ors. Seino vegnue prima nu . 

Isid. Mi no lazzo torta a nissun, ve chiamerò per or- 
dene , come che troverò i nomi scritti in processo. 
Checca xe la prima . Che Checca resta , e vu altre 
andò fora . 

Pasq. Mo za , seguro ; la xe zovenetta . ( parte .) 

Lue. No basta miga ; bisogna esser fortunae. (parie.') 

Isid. (Gran donne! Le voi dir certo, le vtfl dir, se 
le credesse de dir la verità . ) 

Fort: Andemo fuoa , andemo fuoa andemo. {parte.) 

Ors. Oe ! siò cogitor, no la ne lazza star qua tre 

• ore, che gh’ a verno da fare, gh’ a verno, (parte. ) 

Isid. Si, si , ve destriglierò presto. 

Lib. Oe ! ghe la raccomando , salo . El varda ben 
che la xe uua povera innocente, (ad Isidoro.) 

Isid. In sii loghi nò ghe xe pericolo de ste cosse. 

Lib. (El xe tanto ingalbanio che me fido poco.) ( par- 
te.) 
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SCENA XII. 

Ismono , e Checca , poi il Comandadohe . 

Isid. v. g „ qua , fia , senteve qua . ( siede . ) 

Chea. Eh ! sior no , stago ben in piè . 

Isid. Senteve , no ve voggio veder in piè . 

Chec. Quel che la comanda. ( siede . ) 

lsid. Cossa gh’ aveu nome? 

Chec. Ch’ho nome Checca . 

Isid. E1 cognome ? 

Chec. Schiantina . 

Isid. Gli’ aveu nissitn sorannome? 

Chec. Oh giusto sorannome ! 

Isid. No i ve dise Puinetta ? 

Chec. Oh certo , anca elo me vuol minchionar . 

( $’ ingrogna 

Isid. Via, se sè bela, sè anca bona. Risponderne . 
Saveu per cossa che siè ehiamada qua a esaminarne? 

Chec. Sior si , per una baruffa . . 

Jsid. Conteme come che la'xe stada . 

Chec. Mi no so gnente , che mi no ghe giera. Andava > 
a ca co mia sorela Libera, eco mia sorgi» Orsetta, 
e co m ; o cugnà Fortunato; e ghe gicp paron Toni, 
e Beppe Cospettoni , e Tilta-Nane, che i ghe voleva 
dare a Toffolo Marmottina , e elo ghe trava delle 
pierae . 

Isid. Per cossa mo ghe voleveli dar a Toffolo Mar- 
mottina ? 

Che e. Perchè Titta-Nàne fa l’ amore co Lucietta Pan- 
chiana , e Marmottina ghe xe andao a parlare, e 
el gh’lip pagao la Trucca barucca . 

Isid. Ben; ho capio, basta cus'i. Quant’anni gh’aveu? 
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Chec. E1 vuol saver anca i anni? 

Isid. Siora si; tutti eh i se esamina ha da dir i s» 
auui • e in tondo de l’esame se scrive i anni. E 
cirsi quanti glie- n’ aveu? 

Chec. Oh ! mi no me li scondo i mi anni . Disette 
fbnii . 

Isid. Zurè d’aver dito la verità. 

Chec. De cossa ?" > 

Isid. Zurè , che tutto quel che ave dito nel vostro 
. esame , xe la verità . 

Chec. Sior si, zuro che ho dito la verità. 

Isid. E1 vostro esame xe fìnio. 

Chec. Posso andar via donca . 

Isid. No, fermeve un pochetto. Come steu de morosi? 
Chec. Oh ! mi no ghe n’ ho morosi . 

Isid. No disè busie. 

Chec. Hoggio da zurar ? » ■ 

Isid. No, adesso no avè più da zurar; ma le busie no 
sta ben a dirle . Quanti morosi gh’ aveu ? 

Chec. Oli mi ! nasuti me vuol , perdi è sou poveretta. 
Isid. Voleu che ve Tazza aver uua dota? 

Chec.. Magari ! 

Isid. Se gh’ avessi la dota, ve marideressi? 

Chec. Mi si , lust rissalo, che me maridefia . 

Isid. Gh’ aveu nisSun per le man ? 

Chec. Chi vorlo che gh’ abbia ? 

Isid. Gli’ aveu nissun che ve vaga a genio ? 

Chec. E1 me fa vergrfgnar . 

Isid. No ve vergoguè, semo soli, parleme con libertà. 
Chec. Titta-Nane , se lo podesse avere, mi lo liorave. 
Isui. No xelo el moroso de Lucietta ? 

Cheé. El la gh’ ha licenzià . 

Isid. Se el 1 ha licenziada , podemo veder se el ve 
volesse . ' ■ 
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Chec. De quanto sarala la dota? 

Isid. De cinquanta ducati. 

Chec. Oh sior si! Cento me ne dà mio cugnà. Altri 
cinquanta ine ne ho messi da banda col mio balon. 
Mi credo che Lucietia no ghe ne dhghà tanti . 

Isid. ^Volen die ghe fazza parlar a Tilta-Nanc ? 

Chec. Magari, lustrissimo! , . - * .* 

Isid. Dove xelo ? 

Chec. El xe retirà . 

Isid. Dove ? 

Chec. Ghel dirò in" tuna recchia , che no voria che 
qualcun me sentisse . ( gli parla all’ orecchia . ) 

Isid. Ho inteso. Lo manderò a chiamar. Ghe parlerò 
mi , e lasse far a mi . Andò , putta andò , che n*‘ 
i diga, seme capi! ( suona il campanello .) 

Chec. Uh ! caro lustrissimo benedetto . 

Coni. La comandi . 

Isid. Che vegna Orsetta . 

Coni. Subito, (parte.) 

Isid. Ve saverò dir , ve vegnirò a trovar . 

Chec. Lustrissimo si ( s’ alza . ) Magari , che _ghe la 
fasse veder a Lucietta ! Magari ! 

SCENA XIII. 

1 ' 

' * > • > » 

Orsetti , e detti , poi il Comaudarore . 

Ors. ( 1 anto ti xe stada ? Cossa t’ baio esaminò ? ) 
( piano a Checca . ) 

Chec. (Oh sorela ! Che bel esame che ho fatto! Te 
conterò tutto . ) ( a Orsetta , e parte . ) 

Isid. Vegni , qua , senteve. 

Ors. Sior si . ( siede con franchezza . ) 


Digitized by Google 



4$ LE BARUFFE CHIOZZOTTE 

Iùd. ( Oh la xe più franca cuslia ! ) Cossa gli’ aveu 
nome ? 

Ors. Orsetto ,Sehiantina . 

Tsid. Detta ? 

Ors Coss’è sto detta? 

Tsid. Gli’ aveu soraiinome ? 

Ors. Che sorannome vorlo che gli’ abbia ? 

Tsid. No ve di'seli de sorannome Mcggiotto ? 

Ors. In verità , lustrissimo , che se no fusse dove che 
son, glie vorave pettenare <juela perucca . 

Tsid. Oe ! parie con respeto . 

Ors. Cossa xe sto Aleggiano ? I meggioni a Chiozza 
xe latti Coi scmolei, e colla farina zala: e mi no soa 
riè zala , nè color dei mcggiotti . 

Tsid. Via , no ve «calde t patrona , che questo no xe 
logo da far ste scene . Risponderne a mi . Saveu la 
causa , per la qual sè vegnua a esaminarve ? 

Ors. Sior no . 

Tsid. Ve Io podeu immaginar? 

Ors. Sior no . 

Tsid. Sa ven gnente de una certa baruffa ? 

Ors. So , e no so . 

Jsid. Via , conteme quel che savè . 

Ors. Che el me interroga , ghe responderò . 

Tsid. ( Custia xe de quele che fa deventar matti i po- 
veri roditori . ) Cognosseu Toltolo Zavatta ? 

Ors. Sior no . 

Jsid. Toffolo Marmottina? 

Ors. Sior si . 

Tsid. Saveu che nissun ghe volesse dar ? 

Ors. Mi no posso saver che intenzion che gli’ abbia 
la zente . 

Isid. (Oh die dretta ! ) Aveu visto nissun coq de le 
arme contro de elo? 
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Ors. Sior si . 

Jsid. Chi giereli ? 

Ors. No me arccordo . 

Jsid. Se i nominerò , ve i arecordereu ? 

Ors. Se la i nominerà , ghe re*ponderò . 

Jsid. (Siestu maledetta ! La me voi far star qua fin 
sta sera . ) Ghe giera Titta-Nane Molctto f 
Ors. Sior si . 

lsid. Ghe giera paron Toni Canestro ? 

Ors. Sior si . 

Jsid. Ghe giera Beppe Cospettoni? 

Ors. Sior si . 

Jsid. Brava ! siora Meggiotto . 

Ors. E1 diga: gh’ alo niisun sorannome elo ? 

Jsid. Via via, manco chiaccole . ( scrivendo .) 

Ors. (Oh! ghe lo metterò mi: El sior cogitor giazzao.) 
Jsid . ToiFolo Marmouina alo tratto dele pierae ? 

Ors. Sior si, el ghe n'ha tratto. (Magari in le la 
testa del cogitor ! ) 

Jsid. Cossa diseu ? 

Ors. Gnenle , parlo da mia posta . No posso gna nca 
parlar ? 

Jsid. Per cossa xe nato sta contesa ? 

Ors. Cossa vorlo che sappia? 

Jsid. (Oh son deboto sluflo !) Saveu gnente che Titta- 
Nane gh’ avesse zelusia de Toffolo Marmott ina ? 
Ors. Sior si, per Lucietta Panchiana . 

Jsid. Saveu gnente, che Titta-Nane abbia licenziò 
Lucietta Panchiana ? 

Ors. Sior si, ho sentio a dir che el la gli’ ha licen- 
ziò . 

Jsid . (Checca ha dito la verità. Vederò di larghe sto 
ben.) Oh via, debotto se’ destri gada . Quanti anni 
gli’ aveu ? 

Tom. XXX. 4 
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Ors. Oli ca de dia! Anca i anni el vuol saver? 

Isid. Siora sì , anca i anni . 

Ors. El li lia da scriver? 

Isid. 1 ho da scriver . . 

Ors. Ben ; che el scriva , . . disnove . 

Isid. (scrìve.) Zurè d’aver dito la verità. 

Ors. Ho da zurar ? 

Isid. Zurè d’aver dito la verità. 

O/s. Glie dirò: co ho da zurar, veramente glie n’ ho 
ventiquattro . 

Isid. Mi no ve digo che zurè de i anni, che a vu 
altre done sto zuramento noi se poi dar. Ve digo 
che zurè , che quel che avè dito in te 1’ esame, xc 
la verità . 

Ors. Oli sior sì , zuro . 

Isid. (sunna il campanello .) 

Coni. Chi vorla ? 

Isid. Donna Libera . 

Coni. La servo . 

Ors. ( Varè . Anca i anni se gli’ ha da dire!) (s’ alza.) 

SCENA XIV. 

Donna Libera ,'e detti, poi il Coiujudadore. 

Lib. ( T astu destrigà ? ) (ad Orsetto . ) 

Ors. (Oe! senti. Anca i anni che se gli’ ha, el vuol 
saver . ) 

Lib. (Burlistu?) 

Ors. (E bisogna zurar.) ( parte. J" 

Lib. (Varè che sughi! s'ha da dire i so anni, e 
s’ ha da zurar ? So ben quel che farò mi . Oh ! i 
mi anni no li voggio dire, e no voggio zurar.) 
Isid. O via, vegnì qua, senteve. 
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IJb. ( non risponde . ) 

Jsid. Oe ! digo , vegnì qua, senteve . ( facendole se- 
gno , che si sieda . ) 

Lib. (va a sedere . ) 

Jsid. Chi scu ? 

Lib. ( non risponde . ) 

Jsid. Respondè , chi scu? (urtandola.) 

Lib. Sior . 

Jsid. Chi seu ? 
lÀb. Cossa dixela ? 

Jsid. Seu sorda ? (forte . ) 

Lib. Ghe sento poco . 

Jsid. ( Stago fresco! ) Cossa gh’ aveu nome? 

Lib. Piase ? 

Jsid. E1 vostro noine . 

Lib. La diga un poco più forte . 

Isid. Eh ! che no voggio deventar matto . (suona il 
campanello . ) 

Coni. La comandi . 

Jsid. Che venga drento quel’ omo . 

Com. Subito . ( parte . ) 

lsid. Ande a bou viazo . (a Ubera.') 

Lib. Sior ? 

Jsid. Andò via de qua. ( spingendola , perché se ne 
vada . ) 

Lib. ( Oh ! 1’ ho scapolada pulito . I fatti mii no ghe 
li voggio dir.) (parte.) 
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SCENA XV. 


Isidoro, poi paron Fortunato , poi il 
Co.vandadore . 

Isid. Sto mistier xe bello, ci vii , decoroso, anca 
utile; ma delle volte le xe cosse da deventar matti. 

Fort. Tissimo siò cogitor , tissimo . , 

Isid. Chi seu ? 

Fort. Fortunato Aichio . 

Isid. Parlò schietto, se volò che y’ intenda. Capisso 
per discrezion . Paron Fortunato Cavicchio. Saveu 
per cossa che siò cita a esaminarve ? 

Fort. Siò sì , siò . 

Isid. Via donca: disè per cossa che se vegnù ? 

Fort. Son egnù , perchè me ha dito e coinandador . 

Isid. Bella da galantorao ! So anca mi che sè vegnù, 
perchè ve 1' ha dito el comandador . Saveu gnente 
de una certa baruffa ? 

Fort. Siò sì , siò . 

Isid. Via diseme, come che la xe stada . 

Fort. L ! ha a saere, che ancuo so egnù da mare, e 
so rivao a igo co a latana ; e xe egnuo mia mag- 
giore , e a cuguà Osetta , e a cttgnh Checca . 

Isid. Se no parlè più schietto , mi no ve capisso . 

Fort. Siò sì , siò . Andando a ca co mia muggiere , 
e mia cognà ho isto parò Toni , ho isto , e bara 
.Beppe ho isto , e Titta-Nane Moetto , c TofTolo 
Maottina , e parò Toni Tiffe , a spada; e Beppe 
alda, alda o otello; e Maottina tuffe, tuffo pierae; 
è egnuo Titta-Nane, è egnuo Titta-Nane. Lago , 
lago co piosso , lago. Tia, mola, baacca. Maottina 
è cacao, e mi no so atro. M’hala capio ? 
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Isid. Gnanca una parola . 

Fort. Mi pio chiozzotto, utissimo. De che paese xela, 
utissinio ? 

Isid. Mi sou veueziau ; ma no ve capisso una male- 
detta . 

Fort. Comandela e torna a die?. 

Isid. Cossa ? 

Fort. Comandela e torna die? a die ? a die? 

Isid. Va in malora; va in malora, va in malora! 
Fort. Utissimo . ( partendo . ) 

Isid. Papagk maladctto ! 

Fort. Tissimo. (allontanandosi .) 

Isid. Seel fusse un processo de premura, poveretto mi! 
Fort. Siò cogitore, irtissimo, (sulla porla, e parte.') 
Isid. E1 diavolo che te porta ! (suona il campanello.) 
Coni. Sou a servirla . 

Isid. Licenziò quelle donne, inaudele via, che le vaga 
via , che no voi sentir altro . 

Coni. Subito, (parte.) 

SCENA XVI. 

Isidoro, poi Pasqua, e Lucietta, poi il 

CoMANDADORE . 

Isid. Bisogna dar in impazienze per forza . 

Pasq. Per cossa ne mandelo via ? ( con calore . ) 

Lnc. Per cossa no ne vorle esaminar? 

Isid. Perchè son stuffo . 

Pasq. Si , si , caletto , savemo tutto . 

Lue. L ha sentio quelle che gli’ ha premesto , e nu 
altre seino scoazze . 

Isid. La fenimio ? 

Lue. Puinella cl Elia tegnua più d’ un’ ora. 


* . 
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Pasq. E Meggiotto quanto glie seia stada ? 

Lue. Ma nu anderemo da chi s’ha d’andar. 

Pasq. E se faremo fare giustizia . 

/siti. No savè gnente . Senti. 

Pasq. Cossa voravelo dir ? 

Lue. Cossa ne voravelo infenocchiar ? 

Isid. Vu altre sè parte interessada, no podè servir 

per testimonio. * 

Lue. No se vero gnente, no se vero gnente. No semo 
interessi» , no se vero gnente. 

Pasq. E anca nu volano testimoniar. 

Isid. Fenda una volta. 

Pasq. E se faremo sentir . 

Lue. E saveremo parlar . 

Isid. Sieu maledette ! 

Coni. Lustrissimo . 

Isid. Cossa gh’ è 1 

Coni. Xe vegnù el lustrissimo sior cancellier. 

Pasq. Oh ! giusto elo . 

Lue. Anderemo da elo. 

Isid. Andò , dove diavolo che volè . Bestie , diavoli, 
satanassi! (parte. ) 

Pasq. Mare de diana! che ghe la faremo tegnir. (par- 
te.) 

Lue. Viva Cocchietto! che ghe la faremo portar, (par- 
te.') 

fine dell’ atto secondo. 
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SCENA PRIMA. 

Strada con case, come nelle altre scene. 

Beppe solo. 

No m’importa; che i me chiape , sei me vo’c.hia- 
par. Anderò in preson , no m’importa gnente; ma 
mi rclirà no ghe voggio più star. No muoro conten- 
to, se a Orsetta no glie dagho una slepa. E a Mar- 
motliua glie voggio taggiare una recchia, se credesse 
d’ andare in galia , se credesse . La porta xc scili 
anca da mi , xe sera . Lucielta, c mia cugnk le sa- 
ri» andae a parlare per mi, e per mio fradelo. Toni, 
e custie le sarà andae a parlare per Marmottina . 
Sento zente , sento . Me pare sempre d' aver i zaffi 
alla scltina . Zitto, che vie Orsetta. Vie, viè, che te 
voggio giustare. 


SCENA II. 

Libeba , Ousetta , e Chicca col ninzoletto 
sulle spalle , e detto . 

Lib. Beppe! ( amorosamente .) 

Ors. E1 mio caro Beppe ! 

Bcpp. In malora , ia ! 

Ors. Con chi la gastu ? • 

Lib. A chi in malora l 
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Bepp. In malora quante che sè . 

Chec. Vaglie ti in malorzega. (a Beppe.') 

Ors. Tasi, [a Checca.) Cossa t’ avemio fatto? ( 'a Beppe.) 
Bcpp. Ti sarà contenta, anderò in presonj ma avanti 
eh’ a ghe vaghe ... 

Ors. No, no t’ indubitar. No sarà gnente . 

Lib. Paron Viccnzo 1’ ha dito cusi, eli’ a no se stemo 
a travagliare , che la cossa sarà giusta . 

Chec. E po gh’avemo per nu el cogilor . 

Ors. Se può savere con chi ti la gli’ ha almanco? 
Bcpp. Con ti la gli’ ho . 

Ors. Co mi ? 

Bepp. Si , con ti . 

Ors. Cossa t’ hoggio fatto ? 

Bepp. Cossa te vasto a impazare co Marmottina? Per- 
chè ghe parlistu ? Per cossa te vietilo a cattar ? 

Ors. Mi ? ^ 

Bepp. Ti,' i 

Ors. Chi te l’ha dito? 

Bepp. Mia cognà, e mia sorda me P ha dito . 

Ors. Busiare ! 

Lib. Busiare ! 

Chec. Oli che busiare ! 

Ors. El xè vegnu a parlar con Checca . 

Lib. E po el se andao a sentarse da to sorda . 

Ors. E d gli’ ha pagao la zucca . 

Chec. Basta dir, che Titta-Nane ha licenziao Lucielta. 
Bepp. L’ha licenziò mia sorda? Per cossa? 

Chec. Per amore de Marmottina . 

Ors. E .mi cossa gli’ hoggio da intra r ? 

Bepp. Marmottina no xe vegnù a parlar co li? (a Or- 
setta.) L ha parlao co Lucielta? E Titta-Nane l’ha 
licenziò? » 

Ors. Si , can , no ti me credi , baron ? No ti credi 
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alla to povera Orsetta , che te voi tanto ben ; die 
ho fatto tanti pianti per ti ; che me desconisso per 
causa toa ? 

Sepp. Per cossa douca me vien a dire quelle pettazze? 
Lib. Per scaregarse eie , le ne carega nu . 

Chec. Nu no ghe femo gnente, e eie le ne vuol mal. 
Bepp. Che le vegna a ca , che le vegna ! ( in aria 
minacciosa . ) 

Ors. Zitto, che le xe qua . 

Lib. Tasè. 

Chec. No ghe disè gnente. 

SCENA in. 

Pasqua, e Lvc ietta col nizzoletto sulle 
spalle , e delti . 

Lue. Coss’è? ( a Beppe.) 

Pasq. Cossa fastù qua ? ( a Beppe . ) 

Bepp. Cossa me seu vegnue a dir? (con sdegno .) 
Lue. Senti . 

Pasq. Vie qua , senti . 

Bepp. Cossa v’ andeu a inventar... 

Lue. Mo vìe qua, presto! ( con affanno.") 

Pasq. Presto, poveretto ti! 

Bepp. Coss’è? Cossa gh’è da niovo? (si accosta e 
lo prendono in mezzo . ) 

Jjxc. Va via . 

Pasq. Vatte a retirar, (intanto le altre donne sica- 
vano i nizzoletli . ) 

Bepp. ,\Io se le in’ ha dito che non xè gnente. 

Lue. No te fidar . 

Pasq. Le te voi sassiuar . 
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Lue. Semo slae a palazzo , e nu no i n’ ha gnatica 
voleste ascoltar . 

Pasq. Eie i le gli’ ha riceveste , e nu altre i n’ ha 
cazzao via . 

Lue. E Orsetta xè stada drente più de un’ ora col 
cogitor . 

Pasq. Ti xe processa . 

Lue. Ti xe in cattura . 

Pasq. Vatte a retirar . 

Bepp. Comuodo ? A sta via se sassina i ometti ? ( a 
Orsetta . ) 

Ors. Coss’ è sth ? 

B'-pp. Tegnirme qua per fanne precipitar ? 

Ors. Chi 1' ha dito ? 

Lue. L’ho dito mi, 1’ ho dito. 

Pasq. E savemo tutto , savemo . 

Lue. Va via . ( a Beppe . ) 

Pasq. Va via . ^ a Beppe . ) 

Bepp. Vago via... ma me l’avere da pagar, (a 
Orsetta .) 

SCENA IV. 

Paron To y i , e detti . 

Pasq. M a rio! 

Lue. Fradelo ! 

Pasq. Andò via. 

Lue. No velasse trovar. 

Ton. Tasè, tasè , no abhiè paura, tasù. Xe vegnu a 
trovanne paron Vicenzo, e td tn' ha dito, che 1’ ha 
parili co sior cancelier, che lutto xe accomodao, che 
se puoi caminar . 

Ors. Seutiu? 


I 
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Lil. Ve l’avemio dito? 

Cht-c. Scopo nu le bussare ? 

Ors. Semio nu, che ve vuol sassinar? 

Bepp. Cossa v’ insunieu ? Cossa v’andeu a inventar? 
( a Pasqua e Lucielta . ) 

SCENA V. 

Parati Vicr.Tizo , e detti . 

Ors. Voi. qua paron Vicenzo. No xe giusta tutto, 
paron Vicenzo? 

Vie. No xe giustk gnente . 

Ors. Come no xe giustk gnente ? 

Vie. No gli’ è caso , die quel musso ustink de Mar- 
mottina voggia dar la pase, e senza la pase no se 
poi giust ar . 

Pasq. Oe ! sentiu? 

Lue. No ve 1 hoggio dito? 

Pasq. No ghe credè gnente . 

Lue. No xe giustk gnente . 

Pasq. No ve fide a caminar . 

Loie. Andeve subito a reiirar. 

SCENA VI. 

T itta-Nane , e detti . 

A 

Pasq. \ ./li! Titta-Nane , cossa feti qua ? 

Tilt. Fazzo quelo che voggio , fazzo . 

Pasq. (Oli! no la ghe xe gnancora passk.) 

Lue. No gh’avè paura dei zaflì ? (a Titta.") 

Tilt. No gli’ lio paura de gnente. (a Lucielta con sde- 
gno. ) So stao dal cogitorj el in’ ha mandao a chia- 
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mar; e el m’ha dito clic el cantina quanto che vog- 
lio, e che no staglia più a bacilar. (a paro* 'Vicenza.*) 
Ors. Parie ino adesso , se gli’ ave fià de parlar . ( a 
Luciella.') No ve l’hoggio dito, che gh’ avemo per 
nu el cogitor ? 


SCENA VII. 

Il Co MA N DA DO R E , e detti. 

Coni. aron Toni Canestro , Beppe Cospettoni , e 
Tilta-Nane Moletlo , vegu'i subito a palazzo co mi da 
sior cancellici - . 

Pasq. Oli poveretta mi! 

Lue. Senio sassinai . 

Pasq. Che fondamento ghe xe in tele vostre parole? 
( a Orsetta . ) 

Lue. De cos-a ve podeu fidar de quela Panchiana del 
cogitor? (a Orsetta.) 

SCENA Vili. 

Isidoro , e delti. 

Lue. (Uh!) 

Isid. Chi è , clic me favorisse ? 

Ors. Vela là, lustrissimo. Mi no so gnente . ( accen- 
nando Lucietta . ) 

Lue. Cossa vorli da i nostri omeni? Cossa che volli 
far? 

Isid. Gnente ; che i vegna con mi , c che i no ghe 
abbia paura de gnente . Son ^alantomo . Me soa 
impegnò de giustarla, e sior cancelser se temette in 
mi. Andò, paron Vicenzo, andò a cercar Marniottina, 
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e fe de tutto de menarlo da mi ; e se noi voi 
vegnir p^r amor, diseglie che Io farò vegnir mi per 
forza . 

Vie. Sior s'ij so qua, co se tratta da far del ben. Va- 
go subito. Beppe, paron Toui , vegn'i co mi, che 
v’ho da parlar.- 

Ton. So co vu , compare . Co so co vu , so seguro . 
( parte . ) 

Tilt. ( Op ! mi no me slonlano dal cogitor . ) (da se.) 
Bepp. Orsetta , a revedersc . 

Ors. Xeslù in colera 7 ( a Beppe . ) 

Bepp. Via, che cade? A monte, a monte. Se parleremo. 
(parie con paron Toni, e paron Vicenzo . ) 

SCENA IX. 

Isidoro , Checca, Lee ietta, Pasqua, c 
Tu ta-Nane . 

Chec. (I_Ja diga , lustrissimo.) ( a Isidoro piano . ) 
Isid. ( Coss’ è sta ? ) 

Chec. ( Gli’ alo parili ? ) 

Isid. ( Gli’ ho parlò. ) 

Chec. ( Coss’ alo dito ? ) 

Isid. (Per dirvela , noi m’ ha dito nè si , nè no. Ma 
me par clic i dusento ducati no glie despiase.) 
Chec. (Me raccomando.) 

Isid. i^Lassè far a mi . ) Via, andemo , Titta -Nane. 
Tilt. So qua con eia . ( in atto di partire . ) 

Lue. Gnatica , patron, guanca un strazzo de saludo ? 
( a Titta . ) 

Pasq. Che creanza gli’ aveu ? ( a Titta . ) 

Tilt. Patrone . ( con disprezzo . ) 

Isid. Via , saludè Cliecchina . ( a Tùia . ) 
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T'dt. Bolla putta , ve saludo . ( con buona grazia : 
Lucietla smania . ) \ 

Chcc. Sior'ia , Titta-Nane. 

Tilt. (Gh’ho gusto, die la magna l’agio Lucietta, 
gh’ Lo gusto, me voggio refar.) (parte.") 

Jsid. (Anca questo per mi xè un divertimento.) (par- 
te.) 

SCENA X. 

Lucietta, Orsetta, Checca, Pasqua, t 
Libera . 

Lue. ( _/\_veu sent'io cossa che el gli’ ha dito? Bela 
putta el gh’ ha dito . ) 

Pasq. ( Mo via cossa vustù andar a pensar ?) 

Lue. E eia ? Sioria , Titta-Nane . ( caricandola forte, 
che sentano . ) 

Chec. Coss’ c , siora , me burleu ? 

Ors. Dighe che la se varda eia . 

Lib. Che la gh’ha el so bel da vardar. 

Lue. Mi ? Oli de mi ghe xè puoco da dire! che cat- 
tive azion mi no ghe ìie so far . 

Pasq. Via , tasi , no te n’ impazzar . No sastù , chi 
le xe ? Tasi. ( a Lucietta.) 

Chec. Cossa semio ? 

Ors. Cossa vorressi dir ? ( a Libera .) 

Lib. Via; chi ha più giudizio , cl doperà, (a Orsetta .) 

Lue. Oh la savia Sibila ! Le putte , che gli’ ha giu- 
dizio , parona , le lassa star i novizzi , e no le va 
a robar i morosi . 

Ors. A vu cossa ve rubemio ? 

Lue. Titta-Nane xe mio novizzo . 

Chcc. Titta-Nane v’ ha licenzia . 
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Pasq. No xè vero gnente. 

Lib. Tutta la contri» l’ha seutio. 

Pasq. Via , che sè una pettegola . 

Ors. Tasc là, donna stramba. 

Lue. Senti , che sbrenà ! 

Lib. Senti , che bella putta ! ( con ironìa e collera .) 
Lue. Aleggio de to sorela . 

Chec. No ti xè gnatica degna de minzonarme . 

Lue. Povera sporca ! 

Ors. Come parlislu? (s’avanzano in zuffa.') 

Pasq. Voleu ziogare , che ve pettuffb ? 

Lib. Chi ? 

Ors. Mare de diana! che te sflazelo , vara. 

Lue. Oh che giandussa ! 

Ors. Parla ben, parla, (le dà sulla mano.') 

Late. Oe ! ( alza le mani per dare.) 

Lib. Tire te in là, oe ! (spingendo Pasqua.) 

Pasq. Coss’è ste spenze ? (spingendo Libera.) 

Ors. Oe , oe ! ( si mette a dare , e tutte due si dan- 
no gridando . ) x 

Tuli. Oe , oe ! 


SCENA XI. 

Parva F oe tv nato , e dette. 

Fort. F ermeve , fermeve , donne , donne fermeve . 
( le 'donne seguono a darsi , gridando sempre. For- 
tunato in mezzo , Jìnche gli riesce di separarle , e 
caccia le sue in casa . ) 

Lib. Ti gha rason . ( entra . ) 

Choc. Ti me l’ha da pagar, (entra.) 

Ors. Te voi cavar la petta , vara . ( entra . ) 
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Pasq. Maledetta ! Se no me fava male a sto brazzo, 
te voleva collegare per terra, (entra.) 

Ine. E vu savè , sior carogno , se no glie fare far 
giudizio a culìe , ve trarò sulla testa un de qu^# 
Pittori , che spuzza . ( entra . ) 

Fort. Audè là, puh, maledie! Donne, donne, sempre 
bauffe , sempre chià. Dise be e proverbio. Donna 
dano , dona inalano , malano , dauo, inalano. ( entra 
in casa . ) 


SCENA XII. 

Camera in una casa particolare. 

Isidoro, e Titta-Nane . 

Isid. "V egm con mi, no abbiè suggizion; qua no 
semo a palazzo , qua no senio in cancellarla. Semo 
in casa de un galantomo , de un venezian , che 
viene a Chiozza do volte all’ anno, e co noi glie xe 
elo , el me lassa le chiave a mi , c adesso de sta 
casa son paron mi, e qua s’ha da far sta pase , e 
s’ha da giustar tutti i pettegolezzi, perchè mi son 
atnigo d’ amici , e a vu altri Oliiozzotti ve roggio 
ben . 

Titt. Per so grazia , siò cogitor . 

Isid. Vegni qua , za che semo soli . . . 

Tilt. Dove xeli sti altri ? 

Isid. Paron Vicenzo xè andà a cercar Marmottina, e 
el vegnirà qua , che za el sa dove che 1’ ha da ve- 
gnir. Paron Toni l’ho manda da mi in cancelaria 
a chiamar el mio servitor , perchè voi che sigilerno 
sta pase con un per de lìaschetti. E Beppe, co v’ho 
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V-,* 

da dir la verità , el xè ancia a chiamar donna Li- 
bera e paron Fortunato . 

Tilt. E se Marmottina no volesse vegoir ? 

Isid. Se noi vorrà vegnir , lo farò portar. Orsù za 
che semo soli, respondemc a ton sul proposito, che 
v’ ho parlà . Chccchina ve piasela? La volcu ? 

Tilt. Co gh’ ho da dire la giusta veritae, la me piase 
puoco , e lazzo conto de no la voler . 

Isid. Co»e ! No m’avè miga dito casi stamattina. 

Titt. Cossa gh’ hoggio dito? 

Isid. M’ ave dito : no so , son mezzo impegnò. M’ ave 
domandò coesa la gh’ ha de dota . Mi v’ ho anca 
dito che la gh 1 aveva duscnto e passa ducati. M’ ha 
parso che la dota ve comoda , ni ha parso che la 
puta ve piasa . Cossa me scambici!. adesso le carte 
in man? 

Titt. Lustrissimo , mi no ghe scambio gnente, lustris- 
simo . L’ abbia da saere che a Lùcietta, lustrissimo, 
xè do anni, che fazzo l’ amor , e me son jnstizzao c 
ho fatto quel che ho fatto per zelusia, e per amor, 
e la gli'ho licenziò. Ma la gli’ abbia da saerc , lu- 
strissimo , che a Lùcietta glie voggio ben , ghe 
voggio ; e co un omo zè instizzao noi sa queli’ eh’ a 
se dighe . Stamattina Lùcietta 1’ averave mazza , c 
za un poco gh’ ho volesto dare martello; ma co ghe 
penso , mare de diana, lustrissimo, no la posso las- 
sare , e ghe voggio ben , ghe voggio .* La in’ ha af- 
frontar). la gh’ ho licenziò, ma me schioppa el cuor . 

Isid. Oh bela da galantuomo! E mi ho manda a chia- 
mar donna Libera, e paron Fortunato, per parlar- 
ghe de sto negozio, e domandargli Checca per vu. 

Tilt. Grazie 5 , lustrissimo, (con- dispiacere .) 

Isid. No la volè donca ? 

Tilt. Grazie alle so bontae. ( come sopra.') 

Tom. XXX. - 



66 LE BARUFFE CIIIOZZOTTE 

Isid. Si , o no ? 

Tiri. Co bo respcto, mi no, lustrissimo * 

Isid. Alide ve a far squartar, che no me n’importa. 

Tilt. Comando pnrlela , lustrissimo? So pover’ omo , 
so un povero pescaore; tua so galantomo, lustrissimo. 

Isid. Me despiase , perchè gli’ averave gusto de man- 
dar quela puta . 

Tilt. Lustrissimo, la me compalissa , se no ghe l’asse 
affronto, ghe vorave dir do parole, glie varavo dir. 

Isid. Disè pur; cossa ine vorressi dir? 

Tilt. Caro lustrissimo, la prego, no la se n’abbia per 
mal . . 

Isid. No , no me n’ averò per mal . (Son curioso de 
sentir, cossa che el gli’ ha in testa de dirme.) 

Tilt. Mi parlo co tutto tl respeto . Baso dove che 
zappa e sio cogitor; ma se tu’ avesse da mandar, no 
voria che un lustiissii.no gli’ avesse tanta premura per 
mia mtiggier . * 

IsUi. Oh che caro Titta-Nanc! Ti me fa da rider, da 
galantuomo, per cossa credistu che gli' abbia sla 
premura per quela pitta ? 

Tilt. Che cade?, alila de ben, affiu de ben, clic cade ? 

i ( ironico . ) 

Isid. Son un zovenc onesto , e non son capace . . . 

Tilt. Eli via, che cade.! 

Isid. ( Oli che galiotto ! ) , f 

SCENA xm. 

Paron Vice a zo , e delti , poi Toffoio . 

c 

Vie. C5o qua, lustrissimo. Finalmente V ho persuaso 
a vegnir . 

Isid. Dov’elo ? 
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Vie. El xe da fuora; che lo chiamo ? 

Isid. Chiamelo . » 

Vie. Toflfolo , vegrù a nu . 

Teff. Son qua pare lustrissimo, (ci Isidoro salutandolo^) 

Isid. Vieu avanti . 

Teff Lustrissimo siò cogitor . ( salutandolo ancora .) 

Isid. Dime un poco, per cossa no vustu dar la pase 
a quei tre omeni, coi quali li ha avu stamattina 
quella contesa ? 

Toff Perchè, lustrissimo , i me vuol maz?ar . 

Isid. Co i te domanda la pase, no i te vuol mazzar. 

Teff. I se galiotti , lustrissimo. 

Tilt. Olà , ola ! ( a Toffolo minacciandolo , acciò 
parli con rispetto .) 

Isid. Quieteve. ( a Titta ) E ti parla ben, o te farò 

• andar in tun camerotto. 

Toff. Quel che la comanda , lustrissimo . 

Isid. Sastu che per le pierae, che ti ha tratto, ti me- 

* riti anca ti d’ esser processa, e che stante la mali- 

zia , co la qual ti xe vegnù a querelar, ti sarà con- 
danà in te le spese ? 1 

Toff. Mi so pover omo, lustrissimo; mi no posso spen- 
dere. Vegni qua, mazzeme; so pover’ orno, mazze- 
me . ( a Vicenzo , e Titta . ) 

Isid. (Costò el par semplice, ma el gh’ ha un fondo 
de malizia de casa del diavolo . ) 

Vie. Daghe la pase, e la xe fenia . 

Toff Voggio esser seguro dcla mia vita. 

Isid. Ben, e mi te farò assicurar. Titta-Nane, me deu 
parola a mi de no molestarlo ? 

Tilt. Mi si, lustrissimo. Basta che el lassa star Lut 
ciotta e chieìnol bazzega per quele contrae. 

Toff. Mi, fradelo, Lucietta no la gh’ ho guanca in meu- 
te , e no ziro colà per eia , no zir*» . 
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Tsid. Per chi ziristù donca? 

' Toff. Lustrissimo, anca mi so da m aridar . 

Jsid. Mo via di suso. Chi gh’astù da quele bande? 
^'Toff. Lustrissimo... 

Vie. Oi setta? 

Toff. Made.. 

Jsid. Checca fursi ? 

Toff. Ah, ah, bravo lustrissimo, bravo. ( ridendo .) 
Tilt. Ti xè un busiaro . 

Toff. Per cossa busiaro ? 

Titt. Perchè Checca m’ ha dito , e dona Libera, e Or- 
setta m’ha dito, che ti t’ha sentao da Lucielta , e 
che ti gh’ ha pagao da merenda . 

Toff. Per far despetto 1’ ho fatto . 

Tilt. A chi? 

Jsid. Quieteve. (a Titta.') Distù dasseno, che ti ghe 
voi ben a Checca ? 

Toff. Mi si -, da putto . 

Is'id. La torressistù per muggier? v a 

Toff. Mare de diana , se la tiorave ! 

Jsid. E eia mo te vorala ? 

Toff. Vara chioè! Per cossa no m’ avera vela da voler! 
La m’ ha dito dele parole , la m’ ha dito , che ' no 
le posso ino gnanca dir. So sorela m’ ha descazzaò, 
da resto ... e co metto peota a Vigo la podere man- 

tegnir . il 

Jsid. (Mo el sarave giusto a proposito per Checchina.) 

SCENA XIV. 

Paron Tomi, un Servitore con fiaschi, e detti. 

JVs. -Xe qua el servitor , lustrissimo. 

Jsid. Bravo! Metti zoso quei fiaschi, e va de là in 




Digitized by Google 



ATTO TERZO. 69 

cusina, e varda in quel armeretto, che gh’ è dei gotti. 
( servitore parte . ) 

Ton. ( Com’ eia , paron Vicenzo?) 

Vie. (Ben, ben! S’ ha scoverlo delle cosse .... Anderà 
tutto bea .) 

Isid. Toffolo, allegramente, che voi ohe femo sto ma- 
trimonino . 

Toff. Magari , lustrissimo ! 

Ton. Olà Toffolo, con chi? 

Jsid. Con Checchina . 

Ton. E mio fradelo Beppe sposerà Orsetta. 

Isid. Bravi! E Tilta-Nane sposerà Lucietta . 

Tilt. Se la vegnirà co le bone , può essere che mi la 
sposa . 

Isid. A monte tutto. No gh’ha da esser puntigli. Ave- 
mo da far ste nozze, e vegni qua tutti, e sposeve 
qua. Provederò mi i confetti, e ceneremo e faremo 
un festin, e staremo aliegri . 

Toff. Parò Toni , aliegri . 

Ton. Aliegri , parò Vicenzo. 

Vie. Aliegri . 

Isicht Viva, Titta-Nane, anca vu aliegri. 

Tilt. So qua , so qua, no me cavo . 

Isid. Via, fé’ pase. 

Toff, Pase. ( abbraccia Toni . ) 

Ton. Pase . ( abbraccia Toffolo . ) 

Toff, Amigo . ( abbraccia Titta.') 

Tilt. Amigo. ( abbraccia Toffolo . ) 

Toff Paro Vicenzo . ( abbraccia Vicenzo.) 

Vie. Amici , amici . 
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SCENA XV. 

' Beppe , e delti . 


Toff. Amigo, pase, parente, amigo. (salta, ed ab- 
braccia Beppe.') ' 

Bcpp. Fermete. Oli che strepiti! Oh che sussuri? Fra- 
dolo, no ve posso lenir de dir. 

Isid. Coss’ è sth? 

Bepp. Le ha crino; le s’ ha dao, le s’ ha petuffao . 

( parla delle donne .) 

Isid. Chi? ’ 

Bepp. Mia cugnà Pasqua, Lucielta , donna Libera , 
Checca, Orselta . So ahdao per andar, come che 
m’ha dito e sio cogitor. No le in ha volesto in cà, 
no le m’ ha volesto. Orsetta m’ ha serrao el balqon 
in tei muso. Lucietta noi voi più Titta-Nune . Le 
cria che le s’ averse, e ho paura che lo se \ogglù 
tornae a dar. 

Tilt. Sangue de diana! Com’ela! Sangue de diana ! 

(parte) ' . $ 

Ton. Voggio andar a difender mia muggier. (parie?) 

Bepp. Se daremo, se daremo, fa rèmo custion, sedare^ 
mo. (parte.) * » 

Vie. Fermeve, fcrmeve, no stè a precipitar: (parte.) 

Toff. Che i lassa star Checca, oe! che i lassa star. 
(parte.) 

isid. Sieu maledetti, sieu maledetti, sieu maledetti ! 
(parte. ) 

o 

< 


» 
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SCENA XVI. 

.Strada con case, come altre volte. 

Lvcietta , e Orsetta alla finestra delle •' 
loro case , donna Pasqua di dentro . 

Lue. Coss’è? No ti voi più mio fradelo ? No ti 
xè gnatica degna d’ averlo . ; 

Ors. Oh 1 ghe vuoi poco a trovare de meggio . 

Lue. Chi troverastu? . » 

Ors. Rulo . 

Lue. Ghe maneberave puoco, che no te fassc la rima. 

Ors. No se salo, che ti xe una sbocci ? 

Lue. Si se fosse co fa ti. 

Ors. Tasi sa , che son una putta da ben . 

Lue. Se tale ti fossi, tale ti operaressi . 

'Ors. Via, sussurant^. 

Lue. Catta baruffe. 

Pasq. Lucietta, vien drenlo, Lucietta. (di dentro chia- 
mandola forte . ) 

fiuc. Ti gh’anderà via ve’ de sta contri. ,, 

Ors. Chi? . , . 

Lue. Ti . 

Pasq. a Lue ietta . ( di dentro . ) 

Ors. Chiò , vara, (si halle nel gomito.') 

Lue. Va al Turo . (si ritira. ) 

O/v. Povera sporca ! Con chi credistu aver da far ? 
Mi si , che me manderò ; ma ti ? No ti troverà nis- 
sun , che te voggia . Uh ! quel povero desgrazià , 
che te voleva , el stava fresco 5 el giera conzi co le 
ccolette . No te voi più , ve’ Titts^Nane , no , ve , 
uol te voi più , ve . 
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Lue. ( torna al balcone . ) Mi no me n’ importa , che 
anca se el me volesse , mi no lo voggio . 

Ors. La volpe no voi ceriese . 

Lue. Si, si, el sposerà quela sporca de to sorda „ 
Ors. Oe parla ben . 

Pasq. Lucietta . ( di dentro . ) 

Lue. A mi se ghe ne voggio, no me n’arnauca. 

Ort. Eh! lo so, che ti gh’ha el protettor . 

Lue. Tasi sa , che ti farò desdire . 

Pasq: Lucietta , Lucietta . ( di dentro . ) 

Ors. Oh che paura ! ( burlandosi di Lucietta . ) 

Lue. -Te faròv vegnir 1’ angossa . 

Ors. Marameo , squaquara , marameo . 

Lue. Vago via , perchè no me degno . ( si ritira . ) 
Ors. Va via , va via , no te far smattar . ( si ritira .) 
Lue. Meggiotto . ( torna chiamandola col suo sopran- 
nome . ) 

Ors. Panchiana torna e fa lo stesso .) 

Lue. Tuffe . ( sì ritira . ) • 

Ors. Malagrazia . ( si ritira . ) 

Lue. ( lornd . ) Mo che bella roggia ! ( con ironia , 
e disprezzo . ) 

Ors. Mo che bocoletto da riosa ! ( torna , c lo dice 
con ironia, e disprezzo.') 

SCENA XVII. 

Tutù-Nane , poi Tom , Beppe, e dette. 

Tilt. Coss’ è ? cossa asiù dito dei fatti mii ? (a Lu- 
cietta . ) 

Lue. Va in malora. Va a parlare con Checca. < parte.) 
Ors. No ghe tendè , che la xè una matta, (a Titta.) 
Ton. Che rnuodo xè questo de strapazzar? (a Orsetta.) 
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Ors. Via , che se tutta zente cattiva . ( a Toni . ) 

Bepp. Orsetta , Or setta . 

Ors. Vatte a far squartar . ( parte . ) 

Ton. E ti non star più a vegnir per casa , che no te 
voggio . ( a Titta . ) 

Bepp. E no bazzegare qua oltra ; che no te volemo . 
( a Titta . ) 

Tilt. Giusto , mo per questo , ma ghe voggio venir . 

Bepp. Se a Marmottina ghe l’ ho prometue , a ti , 
mare de diaua ! te le darò , vara . ( entra in coso.) 

Tilt. Chiò sto canelao . (fa un atto di dispezzo . ) 

Ton. In umana da mi no ghe stare a seguir, prove- 
dite de paron, che mi me prò vede rò de omo. (en- 
tra in casa . ) » 

SCENA XVIII. 

Titta-Na ne , poi paron Tic epizo , poi 
Toffolo, poi Isidoro. 

Tilt. Corpo de una gagg landra ! qualchedun nate 
1’ ha da pagar . 

Vii. Titta-Nane, com’ eia t 

Titt. Petto de diana ! petto de diana ! Arme fora, arme. 

Vie. Va via matto . No star a precipitar . 

Titt. Vogg io farine piccare , ma avanti , sangue de 
diana ! che ne voggio colegare tre , o quattro . 

Toff. So qua . Come xela ? 

Tilt. Arme , fora arme . 

Toff. Mi no so gnente . ( corre via , e s ’ incontra 
violentemente con Isidoro urtandosi, ed Isidoro dà 
ima spinta a Toffolo , e lo getta in terra a ) 

Isid. Ah bestia ! . 
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Isul. Con chi la gh’ haslu ? ( a Tojfolo 

Toff. I ine voi dar . ( alzandosi . ) 

Isid. Chi è , che te vuol dar ? 

Toff. Titta-Nane. 

Tilt. No xè vero gnente . 

Isid. Va via de qua subito . ( a TiUa . ) 

Vie. Noi la gh’ ha co elo , lustrissimo; el la gh’ ha 
co Beppe , e co parou Toni . 

Isid. Va via de qua, te digo . (a TiUa.') 

Vie. ' Via , anderno , cognè obbedire, cognè. (a Titta.') 

Isid. (Menelo' via, paron Vicenzo , e teguilo coti va, 
e trattegnilre "sotto el portego in piazza, dal barbiet, 
o dal marzerfetto , che se ve vorò , se glie sarà biso- 
gno * ve manderò a chiamar.) (a Vicenzo.) • 

Vie. ( Sarà obedia , lustrissimo . ) Anderno. (a Titta.) 

Titt. No vòggio veg'nir . 

Vie. Anderno c*Tmi, no te dubitar. So omo, so ga- 
lantomo.viè co mi, no te dubitar. 

Isid. Via , va con elo ; e fa quel che te dise paron 
Vicenzo ; e abbi pazenzia , e aspetta che poi esser , 

* che ti sii contento, c che te lazza dar quanta so- 
disfazion , che ti voi . 

Titt. Me raccomando a eia, lustrissimo. So pover 
omo , so galantomo , siò cogitor , me raccomando a 

eia, siò cogitor lustrissimo, (parte.) 

< , 

SCENA XIX. 

. ' J «cr 

Isidoro, e Toffolo*. 

Isid. ( M i so, cossa 4 ghe voria per giustarli . Un 
pezzo de legno ghe voria. Ma averave perso efde- 
vertiinento . ) Vien qua , Tollolo . 

Toff. Lustrissimo. 
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Jsid. Vustu che parlenio a sta putta, e che vedente 
se se poi concluder sto rnaridozzo ? 

Toff. Magari , lustrissimo ! Ma bisogna parlare eoa 
donna Libera so sorela , e co so cugnà parò Fortu- 
nato . 

Isìd. Sarali *in casa sta zente ? 

Teff. No so, lustrissimo. Adesso, se la vuò che cliia- 
- me . . . 

Isìd. Andemo drento piutosto . 

Tuff. Mi in cà no gbe fosso vegnir . 

Isìd. Perchè no g!»e piAu'i vegnir ? 

Toff. A Chio'.za , lhsitftéi.tios un puttf cUnzelo noi 
ghe può andar dove gbe sè tlele putte da maridar. 

Isìd. E pur so che tra vu altri se fa eontin«emeute 

* l’ amor . i _ ’.i » < 

Tuff. In strà lustrissimo, se fa l’ amor j e po la se fa 
domandar , e co la s’ ha- domandi, se pò andar . 

Jìid. Cbianieinolc iti strada donca . 

Tojf. Olà, parò Fortunato ghe seu ? donna Libera, 

* olà . 


SCENA XX. 


Donna Libera, e detti , poi parort 
Fortu nato . 

Isidi ■ ( Eh ! co sta sorda no me ue voggio impaz- 
* zàr . ) 

Liti: Coss’ è ? Cossa vustù ? 

Toff. Qua è siò cogitor ... 

Lib. Lustrissimo , cossa comnndelo ? 

Ifid. Com* eia ? No sè più soida? < 

Lib. Oh! lustrissimo no. Gh’ aveva una fltsssion. S» 
varia . - * 
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sid. Cusi presto ? 

Lib. Da un momento all’altro. 

Jsid. Anca si , che gieri deveutaJa sorda , per non 
dir . . . 

Fort. Tissirno . ( ad Isidoro ) 

lsid. Ho gusto che sia qua anca compare Butataora. 
Son qua per dirve, se marideressi Checchina . 

Lib. Magari, lustrissimo! Me la destrigberia volen- 
tiera . 

Fort. Mi, utissimo , gh’ ho promesso cento acati. 

Lib. E altri cinquanta glie li averemo sunai . 

Jsid. E mi glie farò aver una grazia de altri cin- 
quanta . * 

Lib. #iclo benedetto ! Gh’alo qualche partio ? 

Jsid. Vardè < ve piaselo quel partio ? ( accennando 
ToJJolo . > # • *’ - 

Fort. Toffao ? TVffao ? Catta baufife , catta ballile. 

Toff. Mi no dago impazzo a nissun , co i me lasn 
6tar . . . 

Lib. Con un po de battelo , come 1’ ala da mante- 
gnir ? 

Toff. No metteroggio suso Peota , no metteroggio ? * 

lib. E dove la menerà stu , se no ti gh’ha nò tetto, 
nò ca ? 

Fort. La ostò menare i baitelo la novizza a dormir? 

Toff. Ve podè tegnire i cento ducati , ve podè te- 
gnir , e farine le spese a mi , e a inia muggier • 

Jsid. Si ben j uol dise mal , el gh’ ha più giudizio 
che no credeva . Podè per qualche tempo legnarlo 
in casa. 

Lib. Mo per quanto , lustrissimo ? 

Jsid. A conto de sti cento ducati, per quanto vo- 
ressistù , che i te fasse le spese ? 

Toff. No so ; almanco siè anui . 
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Fort. Puffcta ! pii lieta ! Siè anni ? puffeta ! 

Jsid. Ti voressi ben spender poco . 

Toff. CI ie la lazza eia , lustrissimo , 

Jsid. Via, per uu anno ve comoda? ( a Libera') 
Lib. Cossa diseù , paron ? (a Fortunato. ) 

Fort. Fe vu , parona $ parona, fe vu, parona. (a li- 
bera . ) 

Toff. Mi stago a luto , lustrissimo . 

Jsid. Chiame la putta. Seminio cossa che la dise. 

; a Libera . ) , 

Lib. Oe , C liecca . 

Fort. Cilecca , Checca . (* chiama forte * 

SCENA XXI. * 

i • • i i 

Checca, e detti, poi'Lu c ietta . 

Chec. So’ qua : cossa voleri ? 
lib. No ti sa ? 

Chec. Eh ! ho sentio tufo . 

Fort. Brava! E tà a pionare , brava! 

ZJsid. E cusi, cossa disè ? (a Checca.) 

Chec. La senta una parola, (a Isidoro.) 

Isid. Son qua . 

Chec. (De Titta-Nane no glie xe speranza?) (a /st<- 
doro . ) 

Jsid. ( E1 m’ha dito de no tanto fato.) (a Checca.) 
Toff. (Anca in recchia el ghe parla?) (con sdegno.) 
Chec. ( Mo per cossa ? ) (a Isidoro . ) 

Isid. (Perchè el xe innamori de Lucietta.) (a Checca .) 
Toff. Lustrissimo siò cogitor. 

Isid. Gassa gli’ è ? 

Toff. Vorave sentire anca mi , vorave . 



LE BARUFFE CH10ZZ0TTE 

Jsid. Via , deslrigheve . Lo voleu , o no lo voleu ? 
( a Checca . ) 

Chea. Cossa diseu , sorela ? (a Libera . ) Cossa diseu? 

cugnà ? ( a Fortunato . ) - 

Lib. Cossa disiò ti? Lo vustò. (a Checca .) 

CJiec. Perchè no! 

Teff. Oli cara, la me vuole, oh cara! ( giubbilando .) 
Jsid. Pioli , co gli’ intro mi in te le cosse, mi no veg- 
gio brui lunghi . Deslrigheinose e Olandese . 

SCENA XXII. 


Orsetta , e delti, poi Beppe. 

Ors. ^Corauodo? Checca s’ha da mandar avanti de 
mi? Mi die xe Ire anni , che so in donzelon, no ini 
averò gnancora da mandar ; e custia, die xe la mi- 
nor, s’ ha da sposar avanti della maggior? 

Fort. Si bè, s'i bè gh’ ha rason, si bè . 

Chec. Gh’ astu invidia ? Maridete . Chi te tien che no 


ti te mandi ? 

Fort. Siò si, siò si, maridete, se ti te vuò maridar 
Lib. Ti lo gh’ avevi el novizzo. Per cossa lo xestù 
andò a desgustar ? ( a Orsetta . ) 

Fort. Ah! per cossa? (a Orsetta.") 

Jsid. No gierelo Beppe el so uovizzo ? (a Libera. ) 

J.ib. Sior si, Beppe . 

Fort. Beppe . • • 

Jsid. Àspettè. Beppe ghc xelo in casa? (alla sua casa.) 
Bcpp. So qua i lustrissimo . 

Jsid. Per cossa seu andò in colera con Orsetta ? 

Bepp ■ Mi, lustrissimo? L’è stada eia che m’ha stra- 
pazzano; l’ è stada eia che m’ ha descazzao . 

Jsid. Sentiu, siora? 
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Ors. No sala che la colera orba, che no se sa dele 
volte quel che se diga ? 

Jsid. Sentiu ? No la se piò in colera . ( a Beppe.') 

Bepp. Anca mi son uno, che presto me la lasso passar. 

Jsid. Via dorica, la xe giustada. Se no volò che Chec- 
ca se manda prima de va , e va deghe la mau a 
Beppe avanti de eia . (a Orsetto.) 

Ors. Cossa diseu, sorda? 'a Libera.) 

Lib. A mi ti me domandi? 

Fort. Fala bela, Orsetta . Fala bela , fala bela . (ce- 
ti/ a con allegria Orsetto a ‘•maritarsi .) 


SCENA XXIII. 


♦ 

Lue r etta , e detti. 

Lue. Come, puoco de bon, sior omo senza reputa- 
zion averessi tanto ardir de sposar calia che n’ha 
strapazza? (a Beppe.) 

Isid. Aleggio da galantuomo !) 

Ors. Cossa xe sta culia? ( a Lucielta con collera . ) 

J^ib. Oe! no se femo in vissere. 

Fort. Olà, olà, olà . 

Bepp. Mi no so cossa dir , mi no so cossa far, mi me 
voi mari dar . 

Lue. Mi prima m’ho da maridnr; c fin che ghe so mi 
in ca, altre cuguà no ghe n’ha da vegnir. 

» Isid. Mo perchè no la marideu? (a Beppe . ) 

Bepp. Perchè Titla-Nane la gh’ ha licenzià. 

Isid. Va la , Tortolo ; va in piazza sotto el portego 
dal barbier ; dighe a paron Vicenzo , che el vegna 
qua , e che el mena qua Tilta-Naue, e che i vegna 
subito . 

Tojf. Lustrissimo si, Checca, veguo ve’, vegno. (parte.) 
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Luci (Co Checca xe novizza co Marmoltina, mi de Tit- 
ta-Nane no gli’ ho più zelusia.) {da se.) 

Isid. Glie xe caso , done , done , che no digo altro , 
che voggiè far pase, che voggiè tornar a esser aini- 
ghe ? 

Lue. Se eie no gh’ ha gnente co ini , mi no gli' ho 
gnente co eie , 

Isid. Cossa diseu? ( a Libera a Orsetta e Checca . ) 

Ors. Mi da Ih a là no gli’ è altro. 

Lib. Mi! Co no sou tirada per i cavei , no parlo mai 
co nissun. 

Isid. E vu , Checca ? 

Chec . De diana! A mi me piase stare in pase co tuli. 

Isid. Jfia douca, pacificheve, baseve. 

Ors. Mi si . 

Lue . So’ qua. 

SCENA XXIV. 

Pasqua , e detti . 

Pasq. Cossa? cossa fastu? Ti vo’ far pase? con custie?, 
co sta zente? 

Isid. Oh, vegriireu vu adesso a romper le Sfattole ? 

Pasq. Me maraveggio; le m’ ha strapazza. 

fsid. Quieteve anca vu , feuimola. 

Pasq. No me voggio quietar; me diole ancor sto braz- 
zo . No me voggio quietar . 

Ors. (Magari l’avessimo strupih!) 
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SCENA XXV. 

Paron Tosi , e delti. 

Isid. Oe! paron Toni . 

Tori. Lustrissimo . 

Isid. Se no fare far giudizio a vostra muggier . . . 
Tori. Ho sentio, ho sentio, lustrissimo, ho sentio. Ani- 
mo ; fa pase . ( a Pasqua . ) 

Pasq. No voggio . 

Ton. Fa pase . ( minacciandola . ) 

Pasq. No, no voggio . 

Ton. Fa pase, te digo; fa pase. ( tira fuori un legno ) 
Pasq. Si si, diario, farò pase. ( mortificata s’ accosta.) 
Isid. Oh bravo! Oh bravo! Oh co bravo! 

Lib. Viè qua , Pasqua . 

Pasq. So’ qua . ( s’ abbracciano . ) 

Lib. Anca vu, pule, (tutte s’ abbracciano e si baciano .) 
Isid. Brave! e viva; e che la dura fin clic la non se 
rompe . 


SCENA ULTIMA. 

Paron Viceszo, Titta-Nase , Toffolo , 
e detti , poi Servitore . 

Vie. S emo qua, lustrissimo . 

Isid. Oh, vegni qua, Titta-Nane, adesso xe el tempo, 
che mi ve l'azza coguosser, se ve voi ben, e che vu 
fe cognosser che se omo . 

Vie. Gli’ ho tanto dito anca mi a Titta-Nane, che el 
me par mezzo a segno; e gli* ho speranza che el farà 
luto quello clic vuol el lustrissimo siò cogitor . 

Tara. XXX. ti 
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Jsid. Via donea, mandò a monte tuto. Tornò amigo 
de tuti , e disponeve a sposar Lucietta . 

Tilt. Mi, lustrissimo? No la sposo, gnanca se i me 
picchè . 

Jsid. Oli bela! 

Lue. (Mo no xele cosse da pestarlo co fa el baccalà!) 

Pasq. Oc ! senti: se ti credessi die t’avesse da tocca- 
re Cilecca, vara vè: la s’ha da sposare co Tortolo. 
(a Titta.') 

Fort. E mi cento ucati e dago. 

Tilt. Mi no ghe ue penso, che la se spose co chi la 
vuol . 

Jsid. E perchè no voleu più Lucietta- ? r a Titta . ) 

Tilt. Perchè la m’ ha dito: va in malora, la m’ha dito. 

Lue. Oli, vara ve! E a mi cossa m’astù dito? 

Jsid. Orsù chi voi, voi, e chi no voi, so danno. Vu 
altri a bon conto, Checca e Tortolo, deve la man . 

Teff. So qua . 

Chec. So qua anca mi . 

Ors. Sior no, fermeve, che rn’lio da mnridar prima mi. 

Jsid. Animo, Beppe, da bravo. 

Jìepp. Oh! mi no me farò pregar . 

Jmc. Sior no, se no me marido mi, no t’ha mandar 
gnanca ti . ( a Beppe . ) 

Pnsq. E la gh’ ha rason Lucietta . 

Tbn. E mi cossa soggio? Mi no gli’ ho da intrar ? A 
mi no s’ ha da parlar? 

Jsid. Voleu che ve la diga ? Andò al diavolo quanti 
che sè, che son storto, (in atto di partire.) 

Chec. Via , che noi vaga . ( a [sidoro.) 

Fort. Tissimo . (a Isidoro.) 

Ors. Che el se ferma . (a Isidoro . ) 

Fort. Tissimo . (a Isidoro fermandolo . ) 

Lib. Che el gb’ abbia pazenzia . ( a Jsidoro . ) 
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Jsid. Per causa vostra tutti i torà de mezzo . ( a Lu- 
netta . ) 

Lue. Via, lustrissimo, che noi me mortifica più davan- 
tazzo. Per causa mia no voggio che toga de inezo 
nissun. Se son mi la cattiva , sarò mi la desfortiinà. 
Noi me vuol Titla-Nane? pazenzia. Cossa gli’ hoggio 
fatto! se ho dito qualcossa, el ra’ ha dito de pezo 
elo. Ma mi glie voggio ben, e gli’ ho perdonò, e se 
elo no me vuol perdonar , xe segno che noi me 
vuol ben. (piange .) 

Pasq. Lucietla. ( con passione . ) 

Ors. Oe! la pianze . ( a Tilta-Nanc . ) 

Lib. La pianze. (a Tilta-Nanc.) 

Chéc. La tne fa peccao . ( a Titta-Nanc . ) 

Tilt. (Maladio! Se no me vergognasse!) 

Lib. Mo via, pussibile gh’abbiè sto cuor? Poverazza! 
Vardè, se no la farave muover i sassi, (a Titla- 
Nane . ) 

Tilt. Cossa gli’ astùf ( a Lucietta rusticamente .) 

Lite. Gnente . ( piangendo . ) 

Tilt. Via, animo, (a Lucietta.) 

Lue. Cèssa vuslu? 

Tilt. Coss e sto fìffar? 

Lue. Can, sassin . ( a Titta-Nane con passione . ) 
Tilt. Tasi . ( con imperio . ) 

Lue. Ti me vuol lassar? 

Tilt. Me faraslù più desperar ? 

Lue . No . 

Tilt. Me vorastù ben? 

Lue. Si. 

Tilt. Paron Toni, donna Pasqua, lustrissimo , co bona 
licenzia. Dame la man . (a Lucietta . ) 

Lue. Tiò. (gli dà la mano.) 

Tut. Ti xe mia muggicr . k sempre ruvido . ) 
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Isid. Oc. Oh bela, Sansuga? ( al servitore . ) 

Ser. Lustrissimo. 

Isid. Va subito a far quel che t’ho dito. 

Ser. Subito . (parie.) 

Isid. A vu , Beppe. Sotto, va . 

Bcpp. Mi? La varda coche facilitae Paron Fortunato, 
donna Libera, lustrissimo, co so bona grazia . (da 
la mano a Orsetto .1 Mario e muggier. 

Ors. Oh adesso aio, mandate anca ti, che no me n’ im- 
porta . ( a Checca . ) 

Jsid. Toffolo , chi è de volta? 

Teff. Mi prima barca. Parò Fortunato, donna Libera, 
lustrissimo, co so bona licenza, (da la mano a Chec- 
ca . ) 

Chec. Oe , la dota . ( a Isidoro.') 

Isid. Son galantuomo, ve la prometto . 

Chea. Tiò la man . ( a Toffolo . ) 

Teff. Muggier. 

Chec. Mario . 

Tojff. E viva . 

Fort. E viva ajlegramente . Maggior, anca mi so in 
gringola . 

Ser. Xe qua tutti , co la comanda . ( a Isidoro . ) 

Isid. Novizzi allegramente. V’ ho parecchi^ un poco 
de rinfresco; gh’ ho un per de sonadori; vegli! con 
mi , che vo che se devertitno. Andemo, che baiere- 
mo quattro furlane . 

Ors. Qua , qua balenio, qua . 

Isid. Si ben, dove che volò. Animo, portò fuora 
delle careghe . Fè vegnir avanti quei sonadori ; e 
ti, Sansuga , va al casin, e porta qua quel rinfresco. 

Lue. Sior si, balemo, devertirnose , za che scino no- 
vizzi; ma la senta, lustrissimo , glie vorave dir do 
parolette . Mi glie son obbligò de quel che 1’ ha 
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fatto per mi , e anca ste altre novizze le glie xè 
obbligae ; ma me despiase che el xè foresto', e col 
va via de sto liogo , no vorave che el parlasse de 
nu , e che andasse fuora la nomina , che le Cliioz- 
zotte xè baruffante; perchè ([uel che l’ha visto e 
sentio , xe sta un accidente . Senio done da ben , e 
setno done onorale ; ma senio aliegre, e volemo 
stare aliegre , e volemo baiare, e volemo saltare, e 
volemo che tutti possa dire : evviva le Ciiiozzottc , 
evviva le Chiozzotte . 


FINE DELLA COMMEDIA. 
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PERSONAGGI 


Sior ZAMARIA testar , cioè falbricator di stoffe. 

Siora DOMENICA , figlia di ZAMARIA. . 

* Sior ANZOLETTO, disegnator di stoffe. 

Sior BASTIAN , mercante di seta . 

Siora MARTA, moglie di BASTIAN . 

Sior LAZARO , fabbricatore di stoffe. 

Sior ALBA, moglie di LAZARO . 

Sior AGUSTIN , fabbricatore di steffe . 

Siora ELENETTA, moglie di AGUSTIN. 

Siora POLONIA, che fila oro. 

Sior MOMOLO, manganaro . 

Madama GATTEAU, vecchia francese ricamatrice. 

# COSMO \ 

BALDISSERA \ garzoni lavoranti di ZAMARIA. 
MARTIN ) 


La scena si rappresenta in Venezia in casa di 
Zamar ia . 

* 
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SCENA PRIMA. 

Camera e lumi sul tavolino. 

Z AMARI A, DALDISSERA , COSMO, C MaRTIW . 

Zam. .P ulti , vegni qua . Stassera ve dago festa . 
Semo in ultimi zorni de carnoval . Dago da cena 
ai mi amici , e dopo cena se baierà quattro menueti; 
vu altri dare una mau, se bisogna, e po magnerò, 
godere , ve devertirè . 

Bald. Sior si , sior patron j grazie al so bon amor . 

Mari. Semo qua a servirla , e goderemo anca nu le 
so grazie . 

Cosm. Oc ! stassera no sentiremo la realtiua al teler. 
( agli altri giovani . ) 

Zam. Ah baron , veh ! lo so che ti gb ha manco 
voggia dei altri de laorar . Pecca, peccà che non ti 
aplichi , che no ti voggi tender al sodo! Se ti voi, 
li xe lin bon laorautc; c se ti volessi, ti deveute- 
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ressi el più bravo testor de sto paese. Ma sia diio 
a Lo onor e gloria, no ti gli’ Ira volontà de far ben. 

Cosm. No so tossa dir . Poi esser anca , che la diga 
la verità . 

Zam. Oh via , per stassera no disemo altro . Dever- 
timose , e che tutti goda . Domai» po , sior Cosmo 
carissimo, dè drio a quel drapeto . Vii, sior Bal- 
dissera , domattina a bon’ ora atidè dal mangauei a 
veder se i ha dà l’ onda a quel amuer ; e vu , sior 
Martin , scomenzerè a ordir quel caruelolo color de 
gazia . 

Mart. Benissimo ; e adesso cossa vorla che femo ? 

Zam. Adesso andò de là ; vardè se a mia fia glie 
bisogna gnente, fè qualcossa se glie n’avc voggia; 
e se no savè cossa far, tolè el trottolo, e devertive. 

Mari. Oh che caro sior patron! Almanco el xe sem- 
pre aliegro. 

Bald. La diga . Baleremio anca un per de balloni ? 

Zam. Sior si. No se salo? Ha da baiar tutti ; baierò 
anca mi . 

Baici. Grazie ; evviva ; oh che gusto ! ( El xe un 
vecchietto che propriamente el fa voggia.) (parie.) 

Cosm. La diga , sior patron , me dala licenza che ala 
festa fazza vegnir una pu tta l 

Zam. Una putta ? 

Cosm. La vegnirà co so mare . 

Zam. Chi eia . 

Cosm. Tognina, fia de siora Gnese che incanna sea . 

Zam. Coss’è ? Com’ela? Gh’ è pericolo che sta puita 
perda el giudizio ? 

Cosm. Per cossa ? 

Zam. Gli’ è pericolo , che la te creda ? 

Coswi. Cossa songio ? 
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Zam. Un furba zzo, un galiotto, che ghe n’ ha burlà 
cinque . 

Cosrn. E una sie. Patron, grazie. La farò vegnir . 
A bon reverirla . ( parte . ) 

SCENA II. 

Zamaria, poi Doiuekica. 

Zam. P eccà de costò ! el glia un’ abilitadazza feri- 
bile ; ma noi ghe tende . I fa cussi costori . I laora 
co i gh’ba bisogno: e co i gli’ ha un ducato, a 
revederse fina che 1’ è fenio . M' ha piasso anca a 
mi a devertirme , e me piase ancora ; ma per diana 
de dia ! ai mii interessi ghe tendo; e son quel che 
son a forza de tenderghe , e de laorar . Sior si, sfa- 
digarse co se ghe xe , e goder i amici ai so tempi, 
ale so stagion . 

Doni. Oh ! son qua , sior padre , Roggio fato presto 
a vestirmc? 

Zam. Brava ! chi t’ ha couza ? 

Dom. Mi ; da mia posta . 

Zam. Mo va là, che ti par conzada dal veronese. 

Doni. E si, tra conzarme e vestirmc, a un’ su a e uà 
quarto no ghe son arivada . 

Zam. Brava ! Ti xe una putta de garbo . 

Dom. E avanti de prencipiar , son andada in cusina; 
ho dà i mi ordeni ; ho agiutà a far suso i raffici ; 

'■$ Lo fato metter el stuffà in pignatta , e ho volesto 
nietterglie mi la so conza ; ho fato che i torna a 
lavar el polame ; ho fato el pien alla dindietta ; ho 
volesto veder a impastar le polpette ; ho dà fora el 
viri; ho messo fora la biancaria. No tue manca 


* 
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altro che tirar fora le possae, le sottocoppe, e quelle 
quattro bottiglie de viti de Cipro . 

Zam. Mo via ; tuo se lo so; tao se ti xe una donetta 
de garbo . 

Dom. A cena , in quanti saremio , sior pare ? 

Zam, Aspetta . No ni’ arecordo . Mio compare Lazaro 
co so muggier . 

Dom. Credendo , che la vegna sior Alba ? 

Zam. La ni’ ha dito de su Per cossa no ave-ravela 
da vrgnir ? , 

Dom. No salo , che cossa lessa , che la xe? La gh’ ha 
sempre mal . No la magna , no la parla , no la sa 
zogar : ora ghe diol la testa , ora ghe diol el sto- 
mego, era glie vieu le fumane . 

Zam. Cossa vustu far ? Sior Lazaro el xe mio com- 
pare . El xe anca elo dola mia profession ; gh’ ave- 
rne insieme de’ ncgozielti. Qualcossa bisogna ben so. 
portar . 

Doni. E chi altri ghe sarà ? 

Zam. Ho invidi sior Bastian. 

Doni. Sior Bastian Caparetti ? 

Zam. Siora si. Anca elo; perchè el xe mercante da 
sea , eh’ el me dà tutto l’ anno da laorar . 

Dom. *E so muggier ? 

Zam. Anca siora Marta. 

Doni. Siora Marta se degnerala mo de vegnir ? 

Zam. Per cossa no s’averavela da degnar? 

Doni. So che la sta sull’aria; elle ia pratica tutte le 
prime signore de marzaria ; che la va in te le prime 
conversazion . 

Zam. E per questo ? Nu cossa semio ? No podemo 
star al pari de chi se sia ? Songio qualche laorante? 
Son paron anca mi . Negozio col mio ; non ho da 
dar gnente a nissurr . E po, cossa serve? Siora Marta, 
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xe la più bona creatura de sto mondo . Credeu , 
perchè la sta ben, perchè la gii’ ha dei bezzi, che 
la sia superba ? Gnanca per insonio ; vedere, vedere 
co allegramente che la ne farà star . 

Dom. E chi altri vien, sior pare? Vienla sior Elcnetta? 

Zani. Siora si . No voleu che abbia invidà mia Coz- 
za Elcnetta ? 

Dom. E so mario ? 

Zani. S’intende. Anca mio Bozzo Agustin . 

Doni. Mo co a bon* ora che quel putto s ! ha maridàl 

Zam. El s’ha manda, perchè bisognava eh’ el se ma- 
ndasse . Sto matrimonio I’ ho fato mi . El xe resta 
fio solo, senza pare, e senza mare. L’ho fato pas- 
sar capo mistro teslor . L’ha tolto in casa sta putta; 
la gh’ ha dà dei bozzetti ; la gli’ ha una mare , che 
per el lelcr xe un oracolo; la sta con lori.. . 

Dom. So tnadoua sarà un oracolo; ma Agustin xe el 
più bel pampalugo del mondo . 

Zam. Cossa saveu ? 

Dom. No se vedelo ? 

Zam. El xe ben altrettanto bon. 

Dom. Bon el xe ? E mi ho sentio a dir , che tutto 
el di mario e muggier no i fa altro, che vosegarse . 

Zam. Saveu perchè? Perchè i se voi ben. 1 xe tutti 
do zeiosi , e per questo ogni men de che i ha qual- 
cossa da tarocar; da resto , quel putto el xe l’ istes- 
sa boutà . Cusi te ne capitasse uno a ti! 

Dora. Mi ? de diana ! Un mario alocco, no lo torave, 
se el me cargasse de oro . 

Zam. Cossa vorressistu ? Un spuzzetta ? Un scartoz- 
zetto ? Che te magnasse tutto ? Che te fasse patir la 
fame ? 

Doni. No ghe n’è dei putti, che gh’ ha del spirito, 
e che xe boni ? 
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Zam. Mi ho paura de do . 

Doni. Eh ! sior si , che ghe n’ è . ( modestamente , 
ma con artifizio , mostrando eh’ ella ne ha qual- 
cheduno in veduta . ) 

Zam. Molto pochi , fia mia . 

Doni. E cus'i ? I lialo minzonai tutti queli , clic ha 
da vegnir ? 

Zam. Aspettò. Chi lioggio dito? 

Doni. No me par che l’aveva dito de invelar sior Aa- 
zoletto dessegnador ? 

Zam. Ali ! si ben . Anca ciò . 

Dom. (Questo gicra quelo che me premeva.) 

Zam. Torncmo a dir: mio compare. . . 

Doni. Eh! sior si; in’areconlo tutti. I xe sette, e 
nu do che fa nove . 

Zam. E la inistra , che fa diese . 

Doni. Quala inistra ? 

Zam. La fila oro. 

Dom. Oh! gli’ ho gusto, che vegna siora Polonia. 
E1 doveva invidar anca sior Momolo manganer . 

Zam. L’ho invida, l'ho pregò; ho fato de tato per 
obligarlo a vegnir , e no gh" è sta caso. El dise eh’ el 
gli’Iia un impegno , che noi poi vegnir. 

Dom. Me despiase ; perchè el xe unico per tegnir in 
viva una couversazion . Donca cola mistra saremo 
diese . 

Zam. Siora si , a tola saremo dieso ; e le pareccliiar 
delà per i putti . 

Dom. Sior si . 

Zam. E doghe anca a lori le so posade d’arzento , e 
la so bozzetta de vin de Cipro . 

Dom. Eh ! a lori podeino dar del moscato . 

Zam. Siora no ; voi che i magna , e che i beva de 
tutto quel che magnemo, c he temo anca nu . 
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Doni. Oli ! xe qua sior Elena , e sior Agnstin . 
Zarn. Oli via , bravi , i ha fatto ben’ a vegnir . Sco 
menzemo a aver un pocheto de compagnia . 

Dom. (Mi vorave che veguisse sior Anzoletto.) 

SCENA IH. 

Agvstin , E le s ettj , e detti. 

Zam. Oe ! Cozza . 

Etra. Sior santolo , patron . 

Zoili, Bondi , Cozzo . 

E Irti. Patrona , siora Domenica . 

Dom. Sior Elena , patrona . 

Agus. Patrona, (a Domenica.') 

Doni. Patron. ( n A gustili . ) 

Elea. Semo qu.x a incomodarli . 

Dom. Cossa diseia ? La nc fa finezza . 

Zani. Oh via . A monte le cerimonie . Mette zoso el 
tabarro e ’l capelo. ( a A gustiti.) 

Agus. ( vuol mettere il tabarro sul tavolino ■ ) 

Zam. De là, de Ih, in quell’ altra camera. 

A gas. (va a metter giù ec . poi torna.) 

Dom. La vegna qua ; la resta servida. (Ja seder Eie- 
netta . ) 

Zam. Fio’za , senza gnente in testa se’ ? No gh’ ave 
paura de sfredirve ? 

Elcn. Cossa volevelo che me mettesse , el zendà ? 
Zam. No gh’ ave una prigioniera ? 

Elcn. La gh’ ho , ma no me 1’ ho messa . 

Doni. Mo che caro sior pare ! L’ ha da baiar , e ’l 
voi che la se desconza la testa! 

Zam. In verith, che vu altre done se’ belej se’bele, 
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da galarrtomo. Ora ve mettè in testa un stramazzo, 
ora andè colla testa nua . 

Doni. Eh via, caro elo; cossa salo elo ? 

Elea. Voleva raetterme qualcossa in testa, e Agustin 
no ha volesto . 

Zam. Per cossa no halo volesto? 

Elen. Perchè el in’ ha conzà elo. 

Zam. Oh bela! el v’ ha couzlt elo ? Per cossa ? 

Elen. Perchè mio mario no voi perucchieri per casa. 

Zam. El v’ ha conzà elo? Bravo, pulito ! Oe! Gozzo, 
vogai qua. L’ ave couzada da frizer vostra ntuggier. 

Agus. Per cossa? 

Zam. No seu sta vu , che 1’ ha infarinada? 

Agus. Oh che caro sior santolo ! 

Doni. La diga, siora Elenetla : cossa fa so siora matei 
(<z Elenetla . ) 

Elen. E!:! cus'i, cus’i. La m’ha dito che la reverissa. 
( con un poco de sussiego . ) 

Doni. Grazie. 

Zam. Perchè no xela vegnua anca eia vostra.madona? 
(a Agustin . ) 

Agus. No so... No la xe vegnua; ma la xe stada a 
casa malvolentiera . 

Zam. Oli bela! Perchè no vegnir? 

Elen. Caro sior santolo, perchè volevclo che la ve- 
gnisse ? No la xe miga iuvidada . 

Zam. E per questo ? Mi no son andà drio a quelo . 
No gierela patrona, se la vcfleva ? 

Elen. Oh! no salo : 

Che chi va, e no xe invìdai 
Xe mal visti, o descazzai . 

Zam. Andè là, Gozzo ; andela a levar . 

Elen. No no, no stè a andar, che za no la vegnirà. 
(a Agustin.) 
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Zani. Se no la voi vegnir, che la lassa star. 

Doni. (Varile dove che se cazza l’ira ! Le gli’ ha bi- 
sogno, e le gh’ ha tanta superbia!) 

Agus. Elena , voleu che vaga? 

Elea. Sior no; no roggio che andò . 

Agus. Mo per cossa? 

Elea. Perchè no voggio . 

Agus. Vardè che sesti, no la voi che vaga! 

Elen. Sior no: no me le inrabiar . 

Zani. Animo, buttò a monte. No criè; che la xe una 
vergogna. Stè in pase. Voggieve ben . 

Agus. Mi? De diana! che la ’l diga eia, se ghe voggio ben. 
Elen. E mi, sior? Podeu dir che no ve ne voggia? 
Agus. Mi no digo sle cosse . 

Zam. V’ ave' tolto con tanto amor. 

Elen. E se no P avesse fato, lo torneria a far. 

Zam. Sentiu, come che la parla? (a Agustin . ) 

Agus. In quanto a questo , anca ini , se no 1’ avesse 
sposada, la sposeria . 

Zam. Via, sieu benedeti ! Me consolo de cuor. 

Agus. Ma quela so ustinazion, mi no la posso soffrir. 
Elen. Cossa ve fazzio? 

Agus. Tutto e! di la me brontola. 

Elen. Perchè gli' ho rnson . 

Agus. Per cossa gh’ aveu rason ? 

Elen. Perchè gh’ ho rason . 

Zam. Oe! volendo fedirla? Fiozzo, vegtii con mi, che 
ve voi mostrar un drapeto, clic gh’ ho sul teler, clic 
no ve despiaserà. 

Agus. Sior si . Lo vederò voleutiera. 

Zara. Senti, fio; mi ve parlo schietto. Sta sera gh’ ho 
voggia de devertirme; v’ho invida con tanto de cuor; 
ma musoni no glie ne voggio; e criori no ghe »*-v- 
voggio sentir. Se ve piase, paloni; se no ve pia se , 
Tom. XXX. 
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(rida. M’ aveu capio? Andemo. ( parie conducendo 
•via A gustino . ) 


SCENA IV. 

E LEK ETTJ , e DOMEK ÌCA . 

T ?.. 

Elen. An verità dasseno , per non darghe desturbo 
squasi squasi anderave via . 

Doni. Eh via, cara eia, la lassa andar. 

Elen. Mo , no sentela? 

Doni. Gbe vorla veramente ben a sior Agustin ? 

Elen. Se gbe voggio ben? De diana* Se stago un ora 
senza de elo, me par de esser persa . 

Dom. No diseli, eh’ el xe tanto un bon putto ? 

Elen. Siora si, dasseno. 

Dom. E i cria donca? 

Elen. Cossa diseia? Se volemo ben, e tutto el di se 
magnemo i occhi . 

Doni. A mi mo , vedela , sto ben noi me comoderia 
gnente affatto . 

Elen. E mi son contenta; che no scanabierave el mio 
stato con chi se sia. 

Dom. La gh’ha gusto a criar? 

Elen. Crio, ma ghe voggio ben. 

Dom. E lu? 

Elen. E lu "el cria, e el me voi ben. 

Dom. Oh cari ! 

Ehm. Cussi la xe. 

Dom. Chi se contenta , gode . 

Elen. Mi son contenta, e godo . 

Doni. (Oh siesta! e po te pustu!) Oh xe qua siora 
Marta co so mario ! 

Elen. Chi xeli? 
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Dotn. No la li cognnssc? 

Elen. Oli! mi no cognosso nissun. 

Doni. I xe mercanti da sea, ma de queli , sala ? che 
glie piove la roba in casa da tutte le bande . 

Elea. Sia malignazzo! Gh’ ho suggizion. Me vergogno. 

Dota. Eh via , cara eia; la lassa , che la vaga a in- 
contrar . ( s’ alia e va incontro a Marta . ) 

SCENA V. 

Marta, Bastian , e dette. 

Elcn. (j\.nderave più volenliera dessuso con mio ma- 
rio . y 

Doni. Patrona revcrita . 

Mari. Patrona, siora Domenica. 

Doni. Che grazie, che favori xe questi ? 

Mart. Cossa diseia ? Seino qua a dargli; incomódo. 

Doni. Anzi el xe un onor, che noi incritemo . 

Basi. Potrona, son qua anca mi a ricever le so care 
grazie . 

Dom. Patron, sior Bastian. La se comoda, la me daga 
a mi el tabarin . 

Mart. Quel che la comanda . (si caca il tabarin , e 
lo dà a Domenica . ) 

Dom. Anca elo , sior Bastian, el me daga el labaro 

e ’I capelo. > 

Basi. Eh, auderò mi . . . 

Dom. Sior no , sior no; cossa serve? Che el daga qua. 

Za ho d’ andar de là a far un servizicto. 

Bast. Me despiase de incomodarla . (si cava ec. e dà 
tutto a Domenica, ed ella parte . ) 
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SCENA VI. 

Mauta, Bastia*, ed. Elenetta. 

Mart. P arona mia reventa, (ad Elcnella sedendo. 
Elen. Serva. ■ 

Mart. (La cognosseu?) ( rr Bastiona . ) 

Bast. (Mi no.) ( a Marta . ) 

Mart. Cossa di'sela de sto fredo? (a Elenetta.) 

Elen. Cossa vorla? Semo io tei cuor de 1’ inverno . 

( a Mart a . ) 

Basi. ( Son ben curioso de saver chi la xc . ) (da se, 
andando dall' altra parte . ) 

Mart. La xe zovene assae. La lo sentirà poco el fre- 
do.. 

Elen. Oh! cossa diseia 7 No son tanto zovene. Xc un 
ano che son maridada . ». 

Mart. Maridada la xe ! 

Elen. Servirla . 

Mart. Vardè, vede! Mi no credeva . 

Basi. Permeitela ? ( siede presso di Eienetta . ) 

Elen. (Oh caro ! Perchè no se sentcla arenle de so 
jrmiggier?) (guardando versole scene, e scostandosi.) 
Basi. Coss’ è? No la voi che me senta arente de eia? 
( accostandosi . ) 

Elen. La se comoda pur. Con grazia, (s’ alza e va 
a sedere dall * altra parte.') 

Mart. ( Mo la godo ben dasseno.) 

Basi. Coss 1 è, siora? Cossa gh’ hala paura? Cossa cre- 
dcla che mi sia 7 (a Eienetta . } 

Elm. Caro elo, el compatissa. So che fazzo una mala 
* creanza; ma se ricn mio ma rio, poveretta mi ! 

Cast. Xelo qualche vecchio sto so inailo? 
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Elea. Oli! sior no, el xe zovene più de mi . 

Bast. E patisse sto boccon de malinconia? 

Mart. Chi xelo so consorte ? 

Elm. Sior Agustin Menueli . 

Mart. (Oh! lo cognosso. No me dago gnente de ma- 
raveggia . ) > 

Bast. (L’ ho dito, che noi podeva esser altro che un 
papipalugo . ) 

Mart. Cossa voi dir, che noi xe qua anca elo, sior 
Agustin? , 

Elea. Siora si, che ’l ghe xe. El xe andà de suso co 
sior santolo Zamaria. De Diana! la vorave che fos- 
se veghua senza mio mario? ■ 

Mart. Saravelo un gran delitto? In casa de persone one- 
ste e civìl, no se poi andar qualche volta senza so 
mario ? 

EL;,. Oh! mi no vago fora dela porla senza de elo. 

Bast. E sior Agustin lo lassela audar? Lo fissela pra- 
ticar ? 

Eh; i. De dia! ghe sgrafferave i occhi . 

Bast. Oh! se fusse mi so mario ... 

Elm. Cossa faravelo? 

Bast. Ghe taggierave le ognie . 

Elea. Che ’l se consola, che so muggier no lo sgraf- 
ferà . 

Mart. Dasseno ? cossa voravela dir ? 

Bast. (Eh! no ghe bade. No vedeu cossa che la xe?) 
( a Marta . ) 
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SCENA VII. 

Domenica , e detti. 

0 , 

li! son qua; rlie i co mpatissa, se son staila 
un pocheto tropo. I m’ Ita chiarirà in cusina ; son 
andada a dar un'occhiada. Perchè , sala? se no t'us- 
se mi in sta casa, no se farave gnente. 

Mnrt. Eh! savemio che pula che la xe . 

Bast. Quando magneraio sti confetti, siora Domenica? 
Doni. Oh! per mi 1’ ha ancora da nasser . 

Elen. ( Sarave ora che ’l fusse nato.) 

Bast. La diga : Quanto xe , che no la vede sior An- 
zoletto? 

Doni. Qualo sior Anzoletto? 

Basi. Qualo? Quelo .... 

Dom. Chi quelo ? 

Mart. Mo via con quela bocca, che no poi taser. (a 
Bastian . ) 

Bast. Mi no digo gnente . 

Doni. (Come P bali savesto, che tra Anzoletto e mi 
gite xe qualche prencipio ? Non 1’ ho dito a nissun, 
no lo sa gnanca mio pare . ) 

Elcn. (Mo che zente , che se ne voi impazzar dove 
che no ghé tocca ! ) 

Dom. Oh ! vardè chi xe qua ! 

Bast. Chi? sior Anzoletto? 

Doni. (Magari!) Sior Momolo el manganer. 

Mart. Gh’ho ben gusto dasseno. El xe el più caro 
matto del mondo . 

Dom. El belo xe, che sior pare l’aveva invida, e ’l 
gh’ ha dito che noi podeva vegnir . 
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Bast. No sala ?.-Lu gir ha l’ abilità de zirar in tua 
zorno sette, o otto conversazion . 

Mari. Cossa falò, che uol vien avanti? 

Doni. L’ è capace d’ averse ferina coi zovcni a dùglie 
cento inile minchionerie . 

Mart. Feroo de tutto, che ’l slaga qua stasera. 

Doni. Oh ! mi no lo lasso andar via seguro . 

Elen. ( Cessa mai falò sto mio mario , che noi vien? 
E1 me fa pensar cento cosse . ) 

Doni. Velo qua , velo qua sior Momolo . 

SCENA Vili. 

Momolo , e dilli . 

Moni. IP atrone riverite . 

Mart. Bravo, sior Momolo. 

Bast. Bondi , Momolo . 

Moni. Paron benedetto . ( a Baslian . ) 

Doni. Cossa leu qua ? Meritercssi giusto, che ve man- 
dassimo via . 

Moni. Saldi ; le se ferma , che ghe conterò come ciré 
la xe stada . 

Dom. Mo che panchiana ! 

Moni. Gncnte . L’ascolta un omo col parla. Giera 
impegnò d’andar a cena in tuu logo . Son andò: 
ni’ ho informa chi ghe giera ; i m’ ha dito che ghe 
giera un muso , che no me piase; una certa signora, 
che ’1 so sangue uon se confà col mio; e mi ho fato 
dir ala parona de casa , che me xe veguù la tret(e; 
e ho chiapà suso, e son vegnù via. 

Mart. Bravo ! avè fato ben . 

Doni. Panchiane ! pauchiaue ! 

Moni. Si , anca da putto , che la xc cussi, (si volta .) 


1 - 


Digitized by Google 



I 


it >4 UNA DELLE ULTIME SERE DI CARN. 

Patrona rcverita , ghe domando umilmente pardon , 
se gli' ho volti, co riverenza el labaro, perchè giera 
sora pcnsier. Me premeva , no so se la me capis- 
sa . . . (a Elenelta . ) 

Eteri. Eh ! sior si , l’ ho capio . ( voltandosi con di- 
sprezzo . ) 

Moni. Chi eia sta signora ? 

Mart. No la cognossè ? Sior Eienetta , muggier de 
sior Agustin Meniteli . 

Moni. La me permetta , che fazza el mio debito . (« 
Et enei la . ) 

Bast. Momolo , abbiè giudizio . 

Moiri. Fermeve . i a Basti ari.) Ho tutta la sodisfaziou 
de aver l’onor de conoscerla. Sior Agustin xe mio 
aniigo , e mio buon paron ; e la prego anca eia de- 
gnarsc . . . 

Elea. Grazie, grazie. 

Morn. Se la gli 1 avesse qualcossa da manganar. 

Eteri. Oh ! mi in ste cosse no me n’ impazzo . 

Morn. Se la permette, la veguirò a reverir . 

Elen. Mi no ricevo visite ; da mi no 1 vieti nissun . 

Mom. La se ferma . Sala chi son mi ì 

Eteri. A mi no in’ imporla de saver. 

Moni. Mo via , no la me lazza inspascmar . 

Elen. Son stufla . 

Morn. De cossa ? 

Elea. Siora Domenica , con so bona grazia, (s’ alza.) 

Doni. Che la se comoda . 

Elen. ( Andcrò a veder, dove che s’ha ficca mio ma* 
910 . ) (in atto di partire . ) 

Mom. Patrona . 

Elen. Patron. ( andando via.') 

Mom. Guaùca ? 
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Elea. Oh ! mi noa sou de quelc da sbullonar. {parte .) 
Tutt. ( ridono . ) 

SCENA IX. 

Domenica , Marta, Bastias , e Momolo . 

Mom. In fatti gh’ aveva bisogno de sentarme; senza 
che (listila s’ incomoda , i m’ ha favorio la carega . 
Dorn. Caveve el tabaro . 

Mom. La se fermi . Me lo caverò adessadesso . 

Dom. Cavevelo , co volò ; per mi no me movo . 
Mom. Dove zelo sior Zamaria ? 

Dom. El xe dessuso co sior Agustin . 

Mom. Cossa diralo , co me vederà ? 

Dom. Meriteressi che 1’ ve disesse . . . 

Mom. Va via , che no te voggio . E mi ghe dirave . 

Fermeve , che glie son , e ghe voggio star . 

Mari. L’è, che se volessi andar via, siora Domenica 
no ve lasserave andar . 

Mom. Per so grazia, e no per mio merito. 

Dom. Manco mal che ve cognossè ! 

Mom. Mi almanco, in bon ponto lo possa dir, tutti 
me voi ben . 

Dom. Per cossa mo credeii , che i ve voggia ben ? 
Mom. Perchè son belo . 

Dom. Va via, malagrazia. 

Mari. E mi cossa songio ? 

Mom. Siela benedetta ; la xe la mia parona anca eia, 
ma no me n’ impazzo . Lasso far i onori dela c^ga 
a mio compar Bastian . 

Basi. Momolo , quanto xe che no andè ala comejiia? 
( a Momolo . ) 

Mom. Xc un puzzo. In sii ultimi zorni mi no ghe 
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Yago. Me piase più cussi; quattro amici, un gotto 
de via , una fersora de maroai . 

Doni. Stasscra cenere con nu. 

Moni. No la posso servir . 

Doni. Per cossa ? Averessi ardir de impiantarne? 

Mota. Mi no; stago qua fin doman l’altro; fiu sta 
quaresema , fin che la voi. 

Doni. Cossa donca diseu de no voler cenar? 

Mom. Digo cusi , perchè gh’ averave voggia de ser- 
virla ben; e xe otto di che desordeno, e gh’ ho paura 
de no farine onor . 

Doni. Eh ! no v’ indubitè , che qua da nu no glie 
sarà da desordeuar . 

Mom. Che n’ è più de quel vin da galani' omcni ? 

Doni. Ghe ne xe ancora.. 

Mom. Co gh’ è de quelo , gnente paura. 

Dom. Via, andò de là, audeve a cavar el labaro. 

Moni. Con so boua grazia, (in alto eli andare.') 

Doni. Saveu chi vien sfassera da nu ? ( a Muntolo .) 

Mom. Chi , cara eia ? 

Dom. Siora Polonia , 

Mom. Cara culia , ghe voi proprio ben ; ma semo in 
baruffa . Me raccomando a eia; le diga do parolclte, 
cussi senza malizia; la l'azza del ben a sto povero 
pupillo . ( parte . ) 

Mart. L’assicuro, che in luna compagnia el xe un 
oracolo . 

Basi. Stimo che ’l xe sempre de sto buon umor . 

Dom. Sempre cussi, el xe nato cussi, e l morirà cussi. 

M*rl. Xe vero, che tra lu e Polonia ghe sia qualcossa? 

Doni. Oh ! la se fegura . El dise ; ma in quela tesla 
cftdela che ghe sia fondamento ? Eia si piuttosto 
credo che la ghe tenderia , se ’l disesse dasseno . 
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East. Clic dirò': el xe cussi aliegro, maturlo ; ma ai' 
so interessi el ghe tende. 

Doni. Sior si, sior si; el xe onorato, co fa una perla. 
Oh ! vien zente . 

Mare. Chi xeli ? 

Dotti. Sior Alba co so mario . Con grazia . ( $’ alza , 
e le va incontro . ) 

Basi. Xela tjuela che gh’ ha sempre mal ? (a Marta.') 

Mari. Si, chi la sente, eia, la xe sempre amalada, ma 
uo la starare a casa una sera chi la co, passe . ( a 
Basitali . ) 

SCENA X. 

Alba , Lazabo , e detti. 

Doni. P atrona, sior Alba . 

All. Patrona.’ (si badano.) Patrona. ( a Marta.) 

Mari. Patrona . (si badano. ) 

Bast. Compare Lazaro . 

Laz. Patrou, sior Pastina, (si badano Bastian e La- 
zaro fra di loro . ) 

Dom. Cassa fala? Stala ben ? 

Alb. Gh’ ho un dolorazzo de testa, che no ghe vedo. 

Doni. La se senta. La me daga qua el tabarin . 

Alb. No , no , la lassa ; che gh’ ho piuttosto fredo . 
Gh’ lio ua tremazzo intorno. . . 

Dom. Vorla uri poco de fogo? 

Alb. La me farà grazia. 

Doni. Adesso gh’ anderò a tior el scaldapiè. E eia ghe 
ne vorla? [a Marta.) 

Mari. Oh! mi no, la veda, stago benissimo. 

Dom. Le compatissa, vago mi, perchè la dona no poi. 
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( La podeva far de manco de vegnir sta giazzera . ) 
(parte.) 

Laz. Co gli’ avevi mal, dovevi star a casa, cara fia. 

Alb. Eh! me passerà . 

Basi. (Bisogna che ghe sia vegrm mal per strada. Se 
la s’ avesse sentio qualcossa a casa, no la sarave ve- 
gnua.) 

Mari. (Ghe credeu vu, che la gli’ abbia nJal?) (a Ba- 
silari . ) 

Laz. Cossa ve sentiu? 

Al b. Gncnte . 

Mart. Mo via, la staga aiegra , la se deverta. 

Alb. Gli’ ho una mancanza de respiro, che no posso 
tirar el fià. 

Laz. Voleu gnente? Voleu andarve a molar el busto? 

Alb. Eh! sior no, n’ importa. 

Basi. ( El gh’ ha 'una gran fiazenzia . Mi uo sarave 
bon.) 

Dom. Son qua col fogo. La resta servida. (vuol met- 
tere lo scaldapiè ec. ) 

Alb. No la s’ incomoda. ( vuol mettersi sotto lo scal- 
dapiè, e non può . ) Gh’ ho sto busto cussi stretto , 
che no me posso gnanca sbassar. 

Dom. La servirò mi. (mette lo scaldapiè .) 

Laz. Mo no voleu star mal con quel busto cussi sera? 
Andò là, cara fia, andeve a molar. 

Alb. Eh! ( con disprezzo .) 

Laz. Fè a vostro modo, c!ie vivere dies’ anni de più. 

Alb. Gh’hala un garofolo? (a Domenica . ) 

Dom. Anderò de là a torghelo . 

Mart. Mi mi se la voi. (vuol tirar fuori un garofano .) 

Basi. Vorla un diavolon? ( apre una scatoletta ec .) 

Alb. Sior si. 

é- 
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Doni. Cossa se sentela? 

Alb. No so gnatica mi . Gli’ ho un affano ! 

SCENA XI. 


Mono lo, e detti . 

Mom. Oh! son qua. 

Alb. Oh! sior Momolo, sior Momolo. ( rallegrandosi .) 

Mom. Sior Alba, ghe son servitor. 

Alb. Anca elo xe qua? 

Mom. No sala? Mi penetro per tutto co fa la luse del 
sol . 

Alb. Ah! ah! ( ride moderatamente . ) 

Dom. Ghe xe passi»? ( ad Alba . ) 

Alb. Un pocheto. 

Moni. Gh’ hala mal? Vorla che mi ghe daga un re- 
cipe per varir? 

Alb. Via mo; che recipe ? 

Mom. Recipe, no ghe pensar . Recipe, devertirse. Re- 
pice, sior si , e ste cosse. 

Alb. Oli che matto ! ah ah ah ah , oh che inatto X 
( ridendo forte . ) 

Dom. Oh ! via via , me ne consolo ; la xe varia . 

Alari. No ghe voleva altri che sior Momolo a farla varir. 

Mom. Vorle che ghe ne conta una bela ? Sou sta de 
sii da sior Za ma ria . Ilo Irovà i do novizzi, uno in 
tua canton, 1’ altro in tun altro : i Ita cria, i s’ ha 
dito roba , i pianzeva . Sior Zamaria giera despcrà. 
Mi ho procura de giustarli. Ho chiappa Agustin 
per un brazzo . Ubo mena da la novizza. Le indivi- 
na mo ? Vien qua , va via; senti, lasseme stai: i 
m’ ha strazzà un maneghetto . ( mostra il manichet- 
ta rotto . ) 


Digitized by Google 



1 1 o UNA DELLE ULTIME SERE DI CARN. 

» 

Alb. Oli bela! oli bela! Oli che gusto! oh bela ! ( ri- 
dendo . ) 

Moni. Grazie del so bon amor . (ad Alba . ) 

Dom. Via , via ; ve darò mi una camisa . 

Morn. N’ importa; lo ficco sotto. ( nasconde il mani- 
chetta . ) 

Doni. Bisogna ben die ve muè , s’ avè da baiar. 

Moni. Se baia anca ? 

Dom. 1 dise . Baierai» anca ella , sior Alba ? 

All- Sior si ; no vorla ? 

Doni. Oh via , me consolo . 

Alari. (La gli’ lia tanto .mal eia, quanto che ghe n’ho 
mi . ) 

Moni. Ghe digo ben, che ho visto desuso in teler un 
drappo , che no ho visto el più belo . Un dcsscguo 
de sior Anzoletto, che xe una cossa d’ incanto, che 
no gli’ ha invidia a uno dei più beli de Franza . 

Bast. Cossa serve ? I nostri drapi , co se voi che i 
riessa , i riesse. Gli’ avemo omeni che xe capaci ; 
gh’avemo sete, gli’ avemo colori, gli’ avemo lutto. 

Laz. Cossa diseu , sior Bastian , de quei drapi , che 
st’anno xe vegnui fora dai mii teleri? 

Bast. Stupendi: i me li ha magnai dale man. V’ are- 
cordeu quel raso con quei finti martori ? Tutti lo 
credeva de Franza. I voleva fina scommetter; ma 
per grazia del cielo , roba forestiera in te la mia 
bottega no glie ne vicn . 

Laz. 1 ine fa da rider ! che i ordena , e che i paga, 
e i vederà , se savemo far. 

Alb. ( butta via lo scaldapic e il tabarin . ) 

Dom. Co ss’ è ? 

Mnr. Cossa gli’ hala? 

Alb. Me vien una fumana . 

Moni. Com’ela? Saldi, sior Alba; saldi, sior Alba. 

i'.'. 
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Alb. Eh! andè via de qua; no me rompe la testa . 
Moni. Me cavo; fogo in camin; me cavo . 

Alb. Son tutta in tun’ acqua. 

Dom. Vocia despoggiarse ì 
Alb. Siora no. 

Mari. Vorla , che ghe metta un fazzoletto in te le 

spalle . 

Alb. Oli giusto ! 

Jmz. Voleu gnente, fia ? 

Alo. No voggio gnente. 

Jmz. Voleu che andemo a casa ? 

Alb. La me favorissa el mio tabarin. 

Dom. La toga. 

Lnz. Andemo, le corapaiissa. 

Alb. Se la me dà licenza, voggio andar dessuso a ve- 
der sto drapo. (a Domenica .) 

Doni. Ghe xe passà ? 

Alb. Me xe passà. Sior Momolo, la favorissa. 

Mom. La comandi. 

Alb. El me compagna dessuso . 

Moni. Volentiera . 

Laz. Ve coinpagnerò mi . {ad Alba .) 

Moni. Fermeve. (a Lazaro.) So qua a servirla. Be- 
nedeta la mia parona! Saldi, sior Alba . 

Alb. Coss’ è sto saldi ? 

Mom. Gnente. Saldi. Perchè son debole de zenture. 
( parte con Alba . ) 

SCENA XII. 

Domenica , Marta , Bastian , e Lazaro . 

Bast. (Se vede, che tutto el so mal la lo gh’lia in 
tela testa . ) 
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Doni. Via, che i vaga anca lori. 

Basi. Eh! mi 1 ’ ho visto; so che drapo eh’ el xe . 

Doni. Clie i vaga, che i vaga a trovar sior pare. 

Bast. Coss’ è? Vorle restar sole ? 

Dom. Sior s\ , volemo restar sole. 

Laz. Andemo, sior Bastian. Se savessi! gh’ ho sempre 
paura, che a mia muggier no ghe vegna mal. 

Bast. Gh’ avè una gran pazenzia, compare! 

Laz. Cossa voleu far 7 La xe mia muggier. 

Bast. Voleu che mi v’ insegna a varirla. 

Laz. Còme ? 

Bast. Se glie (lise; astu mal? sta in casa. Anca si, che 
ghe passa el dolor de stomego? 

Laz. No son bon; no gh’ ho cuor; no me basta l’ane- 
rao . ( parte . ) 

Bast. To danno; goditela donca, che bon prò te fazza. 
( parte . ) 


e 


. SCENA XIII. 

Domenica, e Marta. 

Doni. IVlanco mal, che semo un pocheto sole. Gh 
ho voggia de parlar con eia . 

Mart. Son qua, siora Domenica , cossa gli’ baia da co- 
ma ridanne 7 

Dom. La diga: cossa intendevelo de dir sior Bastian 
co parlava de sior Anzoletto? 

Mart. Mi no so in verità . 

Dom. Eh via, cara eia. La gh’ ha pur dito eh’ el ta- 
sa . 

Mart, Ghe dirò, co la voi che ghe diga la vejità: ne 
xe sta dito, che sior Anzoletto gli’ ha dela stima 
per eia , e che anca eia no lo vede mal volontiera. 
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Tìom. Glie xe mal per questo ? 

Mari. Gnente ; anzi in verità dasseno, Iio dito co mio 
mario : el saravc un negozio a proposito per tutti 
do . 

Dom. Anca mi, per parlarghe col cuor in man, ghe 
5? dirò che sior Auzoletlo , co l’ occasioa eh’ el vicu 
qua da sior padre a portar i dessegni . . . 

Mart. Via, cossa serve? Nu altri marcanti gh’avemo 
bisogno de’ testori , i testori ha bisoguo del desse- 
gnadoi' . . . 

Dom. Siora si. Co l’oceasion che '1 vien qua . . . 
Mari. Ho capio ; i xe zoveni lutti do . . . 

Dom. Ma gnente, sala? No averemo dito trenta pa- 
role . 

Mart. Via! 

Dom. El m’ha domandò, se gli’ ho morosi'. 

Mart. Bon ! 

Dom. El in’ ha tratto un moto , se ghe tenderave . 
Mart. Gh’ hala dito de si? 

Dom. Mai . 

Mart. Mo per cossa ? 

Dom. Oh ! la vede ben . ( con modestia . ) 

Mart. Non so cossa dir . 

Doni. La rnistra Polouia , la tira oro, la conossela? 
Mart. La conosso . , • 

Dom. Eia , vedela , eia m’ ha dito qualcossa . 

Mart. E eia gh’ hala fato dir gnente ? 

Doni. Gnente. S’avemo scritto una polizeta . 

Mart. Si ben , si ben . La gh’ hala sta polizeta ? 
Dom. Siora si . La vorla veder ? 

Mart. Magari ! 

Dom. Adesso ghe la mostro . ( si guarda in tasca . ) 
Mart. ( Eh! si ben . Trenta parole , e una polizeta 
xe quel- che basta . ) 

Tom. XXX. H 
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Dom. Oh ! xe qua la mistra Polonia . ( ripone la car- 
ta . ) 

Mart. Gli’ hala suggizion ? 

Doni. No vorave che la disesse . . . Ghe la mostrerò 
un’altra volta . 

SCENA XIV. 

Polonia col zendale sulle spalle , e delle . 

Poi. airone riverite . 

Doni. Siora Polonia,. 

Mart. Patrona , siora Polonia . 

Doni. Sola se’ ? 

Poi. M" ho fato compagna!' da un zovene . 

Doni. Coss’ è che me pare scalmanada ? 

Poi. Gnente, guenle. La lassa, che me cava el zendà. 
Dom. Saveu chi ghe xe dessuso ? 

Poi. Chi? 

Doni. Sior Moinolo . 

Poi. El manganer ? 

Doni. Siora si , dasseno . 

Poi. Uh ! sielo maliguazo anca elo . A sti omeni no 
gli’ è da creder •, no gli’ è da fidarse: i xe tutti cora- 
pagni . . 

Doni Disè : cossa xe sth ? 

Poi. La lassa , che me cava el zendà . ( va a porre 
il zendale sul tavolino . ) 

Mart. Bisogna che ghe sia nato qualcossa . 

Dom. Sentiremo. Son curiosa anca ini. 

Poi . Gli’ ho da parlar . ( a Domenica . ) 

Doni. A mi ? i 

Poi. A eia . 

Dom. De cossa ? 
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Voi. De nu no so che/' 

Dota. Parie, parie liberamente. De siora Marta (la 
xe tanta bona ) mi no gl»’ ho suggizion . 

Mart. Se le voi parlar in secreto, le se comoda pur. 
Doni. Oli giusto! Cossa gli’ è? ( a Polonia.') 

Poi. Gh’ ho da parlar dell’ amigo . 

Doni. Oe ! sior Anzoletto ? 

Poi. Giusto de elo . 

Doni. Mo via , parie . 

Poi. Sala gnente , siora Marta ? (a Domenica ■) 

Dom. Parie, ve digo ; no abbiè suggizion. 

Mari. Per so grazia , la in’ ha dito qualcossa . 

Poi. Co l’è cussi donca, ghe conterò una bela novità. . 
Dom. Che xe mo ? 

Poi. Che xe ? Che ho savesto de certo , e de seguro, 
che sior Anzoletto ha avù una lettera da Moscovia; 

•- che glie xe dei testori italiani, che voi che’l vaga 
là a far el desegnador. 

Dom. Poveretta mi ! 

]\lait. E elo , cossa di’selo ? 

Poi. El va . 

Mart. El va ? 

Poi. Ma siora sì , In che ’l va . 

Dom. Lo saveu de seguro ? 

Poi. Scgurissirno . 

Mart. Come l’ a veC savesto ? 

Poi. Ghe dirò... No vorace che ’l me sentisse. 

Dom. Eh! no v’indubitè, che noi ghe xe , no. E 
chi sa guanca , se ’l vicn . 

Poi. Eh! el vien, el vicn, e ’l poi esser poco lontan. 
Co ho passà el ponte de Cauareggio l’ho visto su 
la fondamenta in bottega de quel dal tabaco . 

Dom. Disè, conteme. ( mortificata .) 

Poi. Ghe xe a Veuezia una recamadora franzese, che 
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v icn da nu a tor de l’oro per recamar, die la va 
in Moscovia anca eia , e la rn’ ha conia tutto , e la 
m’ ha mostra la lettera , dove che i ghe scrive de 
sior Anzolctto , e la m’ ha anca dito che la va in 
Moscovia con elo . 

Doni. Corno ! Anca con una dona el va via ? 

Poi. Oh! la xe vecchia, sala? La xe vecchia; la 
gli’ averi» più de sessant’ anni . La xe madama Gat- 
teau . La conossela ? 

Dom. Si , la conosso. Ho parlà con eia; la xe stada 
anca in casa mia . 

Metri. Mo ve digo ino ben la verità, che ’l me despiase 
assae , ma assae . 

Dom. Eh cara eia , la me ’l lassa dir a mi che me 
despiase • 

Mart. Dasseno me despiase anca a mi; perchè in mate- 
ria de drapi , la sa clic ogni ano ghe voi dele novi- 
tè ; e In, per dir quel che xe , perla nostra botte- 
ga , l’ ha sempre truvà qualcossa che ha dà in tei 
genio all’ universal . 

Poi. Zito , zito , el xe qua . 

Dom. Me vien voggia da darghe una strapazzada. 

Poi. No, cara eia, no la fazza scene. No la diga guente 
che ghe 1’ abia "dito mi . 

Dom. Taserò fin che poderi» . 

Mart. La me lassa parlar a mi siedono . ) 

Poi. La prego de no me minzonar, per amor de quela 
vecchia recamadora ; che se la savesse , che raccola 
che la xe ! 
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SCENA XV. 

Anzoletto , e dette, poi Cosmo . 

Anz. ^Patrone mie riverite. 

Mari. Patron . 

Doni. (E co aiegro cbe’l xe ! ) 

Anz. Son qua anca mi a recever le grazie de siora 
Domenica , e de sior Zamaria. 

Doni. Le mie no , la veda . Mi no dispenso grazie a 
nissun . 

Poi. ( Xe impossibile clic la tasa . ) 

Anz. Cossa gli’ baia, siora Domenica? 

Doni. Me dol la testa . 

Anz. Me despiase ben . 

Mari. La mastega del rcobarbaro , che ’1 ghe farà ben. 
La manda ala spezieria ; la procura de farse dar de 
quel de Moscovia . (a Domenica con caricatura.) 

Anz. De Moscovia ? 

Alari. Sior si . No xe vero che ’l moggio reobarbaro 
xe quelo che vien de Moscovia ? 

Anz. Mi no so . Mi no me n’ intendo . 

Poi. Che bon tabaco baio tolto , sior Anzoletto ? 

Anz. Padoan . M’ ha la visto a comprarlo ? 

Poi. Sior si . Clie ’l me ne daga una presa. 

Anz. M’ ha parso anca a mi de vederla a trapassar. 
( dà il tabacco . ) 

Poi. ( Me pento adesso de aver parla . ) 

Anz. Comandela ? ( offre tabacco a Domenica . ) 

Doni. Grazie. No ghe ne togo . (con disprezzo .) 

Anz. Pazcnzia ! E- eia comandela? (a Marta.) 

Mari. Ch’ el diga; ghe n' ha lo compra assae de sto 
tabaco ? ( prendendo tabacco . ) 
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Anz. No la vede ? Mez’ onza . 

Mari. Credeva che f*lie u’ avesse compri do o tre lire. 

Anz. Perchè tanto ? 

Mari. Credeva die ’l s' avesse fato la provision per 
el viazo . i 

Anz. Per el viàzo ? 

Poi. Che ’l diga , sior Anzolelto . . . 

Anz. La prego; de che viazo parlela ? (a Maria.') 

Alari. Eh ! gnente ; ho falò . Diseva de quel de la 
reca ma dora ira uzese . 

Poi. ( Porla laser , io so tanta malora ! ) 

Anz. Siora , capiss o benissimo . . . 

Dom. Eli via , cara siora Marta , la tasa . I omeni 
xe paroni de la so libertà. Vorla andar, che ’l vaga. 

Anz. La me permetta . . . 

Alart. Ben, che’l vaga. Nissan ghe lo poi impedir. 
Ma perchè no dirlo almanco ? 

Anz. La prego . . . 

Dom. Oh ! questo po si . Sperava anca mi , che '1 
gli’ avesse almanco tanta proprietà de farme sta con- 
fidenza . 

» 

Anz. Permeitele . . . 

Alart. Bisogna veder... 

Doni. La lassa eh’ el parla . 

Mari. Che ’l diga pur. 

Poi. (Podeva pur anca mi aspettar a doman .) 

Anz. Ghe dirò. Xe vero che ho una lettera de Mo- 
scovia , che la i me chiama a esercitarme in lei mio 
mestier. Xe vero che la proposizion me convien; xe 
vero anca, che l’ho accettada . Ma xe vero altresì... 

Mari. Belo quel alimi ; el scemenza a parlar forestier. 

Anz. Tuto quelo che la comanda . Parlerò venezian : 
ma xe anca vero, che aucuo solamente ho risolto ; e 
che prima de adesso no ghe lo podeva comunicar . 
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Mari. Tutle cbiaccole, che no vai un bezzo. • 

Dom. Ra^ta. Se per elo ha ila esser ben, ine consolo. 

Anz. No so cossa dir. Sari quel clic piaserà al cielo . 

Mari. Senti, fio caro; lassetno le burle da banda . Mi 
vorave che fessi del ben. Ma finalmente, qua se’ ben 
visto; e in Moscovia no savè come che la ve pos- 
sa andar . 

Poi. De dia! No digo che sior Anzoletto sia un cati- 
vo dessegnador. Ma clte ghe sia in Moscovia sta ca- 
restia de dessegnadori , clic i abbia de grazia de ve- 
gnirghene a cercar uno a Venezia? 

Anz. Glie dirò, patrona . . . 

Cosm. Sior Anzoletlo, che ’l veglia dessù dal patron, 
che ’l ghe voi parlar. 

Anz. Veglio. Andò, diseghe, che vegno subito, (a Co- 
smo che porte .) Ghe dirò , se le me permette. Xe 
un pezo, che i dessegni de sto paese incontra per 
tutto . Sia inerito dei dessegnadori, o sia merito dei 
lestori, i nostri diapi ha cliiaph concetto . Xe andò 
via dei laoranti, c i xe stai ben accolli. Se gli’ ha 
mandii dei dessegni, i ha avù del compatimento; ma 
no basta gnancora . Se voi provar, se una man ita- 
liana, dessegn uido sul fatto sul gusto dei moscoviti, 
possa formar un misto, rapace de piaser ale do na- 
zion . La cos>a no Xe facile, ma no la xe gnatica 
impussibile. El mal gratulo xe questo, che i ha falà 
in te la scelta, che mi son l’infimo dessegnador, e 
ci.? ’l progetto bellissimo xe in pericolo per causa 
mia. fliò non ostante ho risolto di andar. Chi sa! Son 
sta comnatio senza merito al mio paese; posso aver 
sta fortuna anca via de qua. Farò el mio dover. De 
questo me compromcto; l’ho sempre fato, e procurerò 
sempre de farlo: e se la mia insufficienza no permet- 
terò , che sia applaudida in Moscovia la mia ope- 
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r, -iz ioti , almanco cercherò d’ imparar; tornerò qua con 
fiele nove cognizion, con dei novi lumi, e provederò i 
mii tcstori, e servirò la mia patria , che ha sempre 
avudo per mi tanta clemenza , e tanta benignità . 
(parte . ) 

SCENA XVI. 

Domenica , Marta , e Polonia. 

Mnrt. l\espondeghe, se ve basta l’ anerao . 

Dom. El ve andò via , perchè no glie responda ; ma 
ghe ne dirò tante, che spero che no l’ suderà. 

Poi. Vorla che ghe insegna mi , cossa clic l’ ha da 
far? La parla con quela vecchia recamadora; altri 
che eia no poderave trovar la strada de farlo restar. 

Dom. Gbe parleria volentiera; ma la parla tanto poco 
italian, che stento a intenderla, che mai più. 

Poi. Se stenta, ma se capisse. La l'azza a mio modo, 
la parla con madama Gatteau. 

Doni. Come poderavio far a parlarghe? 

Poi. Oe! la sta qua ai do ponti . Vago a veder , se 
de là ghe xe el putto, che m’ ha compagna; e se no, 
ghel digo a un de i so zoveni, e la mando a chia- 
mar. Poverazza! la me fa pecca, l ghe dà speranza, 
e po, tolè suso . Omeni ! (Imeni ! Son quasi in tei 
caso auca mi. Se la savesse! Basta , no digo altro . 
E po i dise de nu Uh! che gli’ avemo un cuor nu , 
che no fazzo per dir, ma scino proprio da imbalse- 
mar . ( parte . ) 
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SCENA XVII. 

Marta, e Do m e y / ca . 

Mari. Siora Domenica , cossa gli’ baia intenzion de 
far? 

I) om. No so gnanca mi . 

Alari. Ma pur ? 

Doni. Vorla che andcruo dessuso auca nuT 

Alari. Qucd che la comnuda. 

Doni. La resta servida, che adessadesso vegno anca mi, 

Alari. Vorla restar qua? 

Doni. Un pocliclto, se la me permette. 

Alati. La se comoda. (Ilo capio; la sevol corneggiar 
da so posta. Che la varila de no far pezo. Ho seni' 
pre scotio a dir, che arnor xe orbo ; e chi se lassa 
menar da un orbo, va a pericolo de cascar in tun 
fosso . ) ( parie . ) 

SCENA XVIII. 

Do MEN ICA sola . 

No so quala far . No voria , che l’ andasse ; ma no 
vorave gnanca esser causa mi , die ! 1 perdesse la so 
fortuna .‘Certo, za che se vede che sta recamadora 
gh’ ha corrispondenza in Moscovia , se poderia tar- 
ghe parlar per qualchedun, e obbligarla a scriver 
de là, che noi sa, che no l’è boti, che ghe n’ è 
de moggio. . . E ini, che a Anzolello ghe veggio ben, 
mi saria capace de farglie perder el so colicelo? No, 
no sarà mai vero . Che ’l vaga , se l’ ha d' andar ; 
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patirò , ine despiaserk, ma pazienzia. No faria sto tor- 
to nè a lu, nè a nissnn, se credesse de deventar prin- 
cipessa. No, no certo; patir, crepar, ma rassegnarle 
al cielo, e perder tutto, più tosto che far una mala 
azion. 


FINE DELL’ATTO PRIMO. 
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ATTO SECONDO 

SCENA PRIMA. 

Zamabia, e A N ZOI.ETTO . 

Zarn. "V pgni qua mo , sior Anzoletto . 

Anz. Son qua a servirla, sior Za maria . 

Zani. Com’ela, compare? Xp vero quel che i «lise? 
Xela la veritii che amie via? 

Anz. Sior si, xe verissimo. Sou chiami in Moscovia. 

Zam. Seu mo veramente chiama, o seu vu , che ha 
brogià per andar? f 

Anz. Vi assicuro, da omo d’ ouor, che mia sta cossa 
no ghe pensava; ve posso mostrar le lettere. Le ha 
viste i mii patroni , i mii amici, e i fatti mii li sa 
tuMo el mondo. E po , caro sior Zarnaria , me cre- 
deressi cussi minchion , che stando ben dove son , 
dove no me manca da laorar, volesse lassarci certo 
per 1' incerto, e rischiar de precipitarme? Considerò 
un’altra cossa. I me paga i viazi. Co se cerca, co 
se prega, co se fa brogio, ve par a vu, che se possa 
sperar i viazzi d’ andar e tornar? 

Zam. Fé conto de tornar donca? 

Anz. S’ el cielo me lassa in vita, lo spero , lo desi- 
dero e lo farò. * 

Zam. No so cossa dir; andò che ’1 cielo ve benedica. 
Me despiase, che fin che stè via, no gh’ averemo dei 
vostri dessegni . 

Anz. E per questo ? Manca in sto paese de? ottimi 
dessegnadori ? Venezia uo xe scarsa de bei talenti^ 
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In tutte le arti, in tutte le scienze la xe starla sem- 
pre felice, e adesso più clw mai in stc lagune fio- 
risse i bei spirili, e '1 bon gusto, e le novità. Per mi 
lia fato troppo, Sou sta più sofferto de quel che 
merito . 

Zam Mi no so gnente . Savè che nu altri testori no 
senio boni da altro die da eseguir; e no tocca a nu 
a giudicar. Ma gierinio usai cou vu . I mii teleri 
principalmeute i giera provisti da vu, e la nostra 
roba incontiava, e i nostri aventori giera contenti. 

Anz. Caro sior Zamaria , vu parlè cou tropa bontà . 
De cento e più dessegni, che ho lato , qualchedun 
ghc n’ è audà mal, e qualche volta ave bulk via la 
seda, l’oro, e l’arzento per causa mia. 

Zam. Mi no digo cussi. So che i mii drapi laorai su 
vostri desscgnijr se no i ho smaltii a Venezia , i ho 
smaltii in Terraferma; e se in qualcun ho descapitk , 
m’ ho reffato sora la brocca con queli che xe andai 
ben . 

Anz. Sieri benedeto! Vu se’un omo onesto. Vu se’ un 
orno da ben. Ma glie xe dei altri testori, che no par- 
la cussi . 

Zam. Vegni qua, senti. No podercssi, fin che ste via, 
mandarine dei dessegni da dove che sè? 

Anz. Perchè no? Se ve compiasessi de coinaodarine , 
e se ve fidessi de mi, ve servirà ve con tulio cl cuor. 

Zam. Sior si; inandeghene, e no ve dubilè. 

Anz. Glie ne manderò. 

Zam. V’imppgneu? 

Anz. M’ impegno . 

Zam. Me prometteu ? 

Anz. Ve prometto . 

Zam. Vardè ben, che su la vostra parola torà l’ im- 
pegno coi mii aventori . 
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Ani. Gli’ ho tanto respetto , e tante obbligazion coi 
avcntori de sta botpga , che sarave un ingrato, se 
trascurasse de corrisponder ale finezze, che i tu’ ha 
prntich. Se vu disè dasscno, se volè, se ve preme, 
anca mi v’ assicuro, no mancherò. 

Znm. Bravo, son contento; me fido de vu . No par- 
ie ino altro.' Devertiir.ose, godemose in bona pase. Oe 
zente , dove seu ì Animo , vegni de qua . 

SCENA n. 

Tutu . 

Mom. Son qua, paron, comande. 

Znm. E vu prima de lutti . 

Mom. So qua mi; capo de baio mi . 

Znm. Adesso no se baia . Se baierà dopo cena . Che 
ora xe ? 

Mom. No so; ho lassò el reloggio dal reloggier . 

Mart. Xe tre ore, uor Zamaria . 

Zam. Tre, e do cinque. A cinqu’ ore anderemo a ce- 
na . Via intanto, che i fazza qualcossa, che i se de- 
verta . Presto, carte, luse, taolini, 'verso la scena . ) 

Dom. ( Gh’ ho altra voggia mi, che zogar .) (da se.) 

Zam. Zoghemo a un zogo che zoga tutti . 

Alb. Per mi, che i me lassa fora . 

Dom. Siora no; 1’ ha da zogar anca eia . (ad Alba.) 

Alb. Mi no so zogar . 

Laz. Eh si , cara fia , savè zogar . (ad Alba . ) 

Alb. No so, me stufifo , vago via cola testa, fazzo 
dei spropositi, e i cria; e mi, co i cria, butto le carte 
in tola . 

Mart. Oli via, a cossa se zoga? (a Domenica.) 
jjsm. A quel che i couiauda lori. Mi za no zogo . 
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Mari. Gnanca eia no zoga ? Oli bela ! Donca lasserò» 
star de zogar. (Ho capioj el reobarbaro gli’ ha falò 
mal . ) 

Zam. Oe, Do inenica, xestu matta? Coss’ è sle scene? 

Doni. Via, via , per no desgustar la compagnia , zo- 
glicrò anca mi . 

Mail. A cossa podemio zogar? 

Moni. La se ferma... Mi gli ho in scarsela la facoltà 
de cinquanta soldi; se le voi che li taggia, la servo. 

Zam. No, compare, in casa mia non se zoga ala bas- 
seta . 

Basi. Zoghemo al mercante in fera . 

Mari. Sior no, sior no. Mi me piase zogar co le carte 
in man . 

Zam. Dixò vu , compar Lazaro . Trovò un zogo, che 
piasa anca a Vostra maggior . 

Alb. Mo se mi no zogo . 

Zam. Mo se mi voi , che la zoga . 

Laz. Zoghemo a barba valerlo . 

Poi. Oh, che zogo sempio che ’l trova fora! Più tosto 
po aia t ondina . 

Mari. Ih! un zogo, che no fenisse mai. Vorli che 
digà mi ? 

Zam. Si , la diga eia . 

Mari. Zoghemo ala meneghela . 

Zam. Si , per Diana ! Ala meneghela . 

Mari. In quanti seinio ? Chi zoga ? 

Moni. Mi, per no me perder. 

AH. Mi no scguro . 

Zam. Giusto mo vu , comare , avè da zogar per la 
prima . Zogherè con mi . 

Alb. Mo se mi no so . 

Mari. E elo, sior Zamaria, ghe ne salo? 

Zam. Mi sarà vini’ ani , che no ho zoga . 
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Mari. Bisogna compaginar un che sa, e un die no sa. 
Via', la fazza eia, siora Domenica, la unissa eia i 
zogadori ; da brava . 

Dom. Mi no so , no gh’ ho pratica ; la lazza eia . 

Mnrt. Vorla ciré fazza mi ? 

Dom. Si, la me fa finezza . 

Mari. Sior Alba . . . 

Aìb. La ine metta con uno, che ghe ne sappia, per- 
chè , prima mi ito ghe ne so , e po me diol la testa, 
che me va in pezzi . 

Mnrt. La zogherà con mio mario , che ’l se bravo . 

Ba>t. (Cospeto! M’ hala fato un bel regalo mia mug- 
gier . ) 

Mnrt. Sior Momolo zogherà co siora Eienetta . 

Elea. Siora ? 

Alari. La zogherà co sior Momolo ,/v. 

Elea. Mi no, la veda . 

Moni. La me refuda ? 

Mari. Via , via , ho inteso . La zogherà co so mario . 

Moni. La se ferma . S011 qua ; chi me voi ? Son rcf- 
fudà . I bocconi reffudai xe «leggio dei altri . 

Alart. Vu zogherè co siora Polonia. 

Poi. No lo voggio . 

Moni. Chi no ine voi , uo me merita . 

Poi. Va rè che fusto ! 

Mari. Via, via, destrighemose che vien tardi. L’è 
dita. Siora Polonia, e sior Momolo. Mi zogherò co 
sior Lazaro, e siora Domenica co sior Anzoleto . 

Anz. (Si ben; sto incontro lo desiderava.) (si accosta.) 

Doni. No, cara siora Marta, mi la me lassa fora. 

Zani. Coss’ è ? Parasta anca ti dele putelae ? 

Dom. Mi ho da tender de là . 

Zani. Ghe tenderò mi . 

Mari. Aponto. Noi gh’ha compagnia sior Zamaria ? 
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Zam. Mi no m’importa; che i zoghi lori. Za ini no 
so , e po anca glie vedo poco . Animo , la taolada 
xe fata . Putti, portò de qua quela loia longa, e dele 
careghe . Portò un mazzo de carte, e un piatelo, (i. 
giovani portano lutto . ) Gh’ hall soldoni ? Gii’ itali 
bisogno de soldoni ? 

Agus. ( Sior santolo , caro elo , el ine impresta un da 
vinti . ) 

\ Zam. ( Coss’ è , fio zzo ? No gli’ ave bezzi ?) 

Agus. ( Sior no ; mia muggier no voi clic porla bezzi 
in scarsela . ) 

Zam. Oe ! bozza . ( ad Eienetta . ) 

Elea. Sior . ( a Zumarla . ) 

Zam. ( Che diavolo de vergogna ! Gnatica vinti soldi 
in scarsela no volò che gli’ abbia vostro mavio ? ) 
( ad Eienetta >;) 

Elea. ( Eh ! caro sior ; co i omeni gh’ ita dei bezzi in 
scarsela, no se sa che occasion, che ghe possa ve- 
gnir . ) ( a Zarnnria . ) 

Zam. Da una banda no la gli’ ha gnanca torto. Digo 
ben che xe assae , che Agustin ghe stoga . ) ( Tolè, 
fiozzo , queste xe tre lire . ) 

Agus. ( Cossa vorlo , che lazza de tanti bezzi ? ) 

Zam. ( Porle perder anca de più . ) 

Agus. (Oh ! mi no perdo più de un da vinti.) 

Mari. Animo, patroni. Tutti a so posti, (si di- 
spongono tutti a seilere. Domenica in principio del- 
la tavola , poi Anzoletto , poi Marta , poi Laza- 
ro , poi Alba , poi fìastian , poi Elenetta , poi 
Agustin , poi Polonia , poi Momolo . ) 

Anz. (Gh’ ho ben piacer de a\ er l’ onor de zogar con 
eia. La fortuna m’ha aolesto beneficar.) (a Dome- 
nica piano . ) 
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Dom. (Eh via, caro sior , eh’ el vaga a burlar in 
qualche altro logo . ) (ad Anzoletto . ) 

Anz. ( La me permetta che me possa giustificar . ) 

Dom. (Zitto , zitto ; za che mio pare no ha savesto 
gnente fin adesso, no voggio che ’l se n'mcorza, e 
che ’l m’ abbia da criar senza sugo . ) ( siedono ai 
loro posti . ) 

Mart. Mettemo suso do soldi per omo . Siemo diese, # 
do fia diese, vinti . La prima carta tira sette. La se- 
gonda siè, perchè se lassa el soldo dell’ i avido; e 
in ultima resta sette. ( tutti pongono il loro soldo 
nel tondino . ) 

Anz. ( Glie voi più ben de quelo che la se imagina.) 

( a Domenica . ) 

Dom. (Eh! caro sior, s’ el me volesse ben, no 1’ an- 
derave in Moscovia.) (a Anzoletto .) 

Am. ( Mà la prego de considerar . . . ) 

Dom. (Zitto, zitto, che el tasa.) 

Poi. La diga , siora Domenica ; ni’ imagino , che fa- 
remo l'invi do ligà. 

Dom. Per mi, quel che la comanda. 

Poi. Che no se passa un traero . 

Mart. Oh ! per un traero no se poi far cazzate! Cossa 
diseia eia ? ( ad Alba . ) 

Alb. Che i fazza pur quel che i voi . ( a Marta ) 

Me casca i occhi da sonno . ( a Oastian . ) 

Bnst. (Stago fresco! M’ ha tocca una bona compagna.) 

Alart. ( dando le carte per veder a chi tocca . ) Mi 
diria che se podesse invidar al manco do traeri . 

Agus. Mi no voggio che se invida più de do soldi . 

Mart. Tanto fa , che lassemo star . 

Zam. Via , fiozzo , no siè cussi spilorzo . Co se ghe 
xe , se ghe sta . 

Tom. XXX. . r, 

O 


Digitized by Google 



\ 


1 3o UVA DELLE ULTIME SERE DI CARV. 

Elea. Ben, co sverno perso un «la vinti, uo zoghem* 
altro . 

Zani. Gh’ aveu paura ? Zoghé per mi . 

Elen. Eli, sior no; rogheremo per nu . 

Mart. Oh! tocca a far le carte a siora Polonia, (pas- 
sano il mazzo a Polonia . ) 

\ 

Zani, va girando dietro le sedie , e guarda coll’ oc- 
• chialetto . ) 

Mom. Vorla che le fazza mi per eia ? (a Polonia.) 

Poi. Eh! sior no, le so far anca mi. (a Momolo.) 
Se fa lissia . ( mescolando le carte ■ ) 

Mart. Siora si . No vorla ? ( a Polonia . ) 

Zam. Via, da bravi, e fe dele bele cazzate. 

Basi. Sior Alba gh’ ha sonno. La me darà licenza 
che parla qualche volta con eia . (a Elenella . ) 

Elen. (Eh! sior no; che ’i tcuda ala so compagna . ) 
( a Bastian . ) 

Basi. ( Mo via; non la sia cussi cattiva.) (a Eienetta .) 

Agus. ( Cossa te diselo ì ) ( a Eienetta . ) 

Elen. ( Se ti savessi! el me fa una rabia!...)(a Agit- 
stin . ) 

Agus. ( Vien qua da mi , die mi vegnirò là.) ( Agu- 
stino , ed Eienetta si mutano di posto . ) 

Basi. ( Mo che razza de zente.) (da se.) 

Zam. Coss* è ? Coss’ è stc muanze ? (ad Agustino , 
e ad Eienetta . ) 

Agus. Oh , vedelo ? Mi bisogna che regola el zogo; de 
là no poteva , e qua son a bona man . 

Mari. ( Mo che scempiezzi ! ) 

Zam. Puito, fè a modo mio. Stè a casa, no andè in 
nissun logo, perchè al tempo d’aucuo i ve tacherci 
i moccoli drio. (ad Agostino , e parte . ) 
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SCENA HI. 

Tutti , fuori di Za sia iì ia . 

Poi. A lzè . 

Afttm Se almanco alzasse la Mene gliela . (alzando.) 
Demele bone, die son bon anca mi . (a Polonia . ) 

Poi. (Si, si, sior baron . ) ( dando fuori le carte , 
che si fanno passare di mano in mano . ) 

Moni. (Mo via, che se’ la mia cara colona.) (a Polonia.") 

Poi. (No ve credo una maledetta . ) (ri Momolo . ) 

Moni. (Metterne ala prova, c vedere se digola verità.) 
( a Polonia . ) 

Poi. Ben, ben . Vedercmo . ) (a Momolo facendo lis- 
sia . ) 

Elen Mo che carte che la n’ ha dà; se poi far pezo? 

Doni. (Mi no gh’Jio gneute ; tanto fa che e butta a 
monte.) ( ad AnzoleUo. ) 

Anz. jNo, no; la tegua le carte in man. Vardando le 
carte, se poi dir qualche paroleta .) (a Domenica.) 

Dom. (Cossa serve parlar? Le xe parole buttade via.) 
( ad Anzoletto . ) 

Anz. (Me preme de dirghe le mie rason.) (a Domenica.) 

Elea. E1 re de bastoni. ( giuocando . ) Butte zo quela. 
( ad Agostino . ) 

Agus. Sior no; questa. 

Elen. E mi voggio questa . ( leva una carta delle 
tre di Agustino, e la butta in tavola . ) 

Bast. (dà giù la sua carta.) Via, la respouda . (ad 
Alba . ) 

Alb. Cossa hoggio da responder? 

Bast. No la vede? Bastoni . 

Alb. Quala hoggio da dar? 
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Bast. Mo via. L’ asso. ;/e fa dar giù V asso di ba- 
stoni . ) 

Eira. Sia malignazzo! Subito l’asso. ( tulli gettano 
la loro carta in tavola . ) 

Alari. ( Che ’l tegna su le so carte . Vorlo che i glie 
veda la Meneghela ? ) ( a Lazaro piano . ) 

Eaz. (Eli! no gl»' è pericolo che mssuu me la veda.) 

( piano a Marta . ) 

Basi. Via, la zoga . (ad Alba.') 

Alb. Cossa hoi da zogarf 
Bast. Quel fante . 

Alb. Qual fante ? 

Basi. Mo quelo, quelo. No la ghe vede? con impa* 

zi-ciiza . ) 

Alb. Mi deboto buto le carte in tola . 

Bast. Mo no la vaga in colera . E1 fante de danari . 

(giuocando la carta di sior Alba . ) 

Laz. Ve sentili gnente ? {ad Alba giuocando , e si 
lascia veder le carte . ) 

Alb. Gnente. (a Lazaro.) (De ! mio mario gli’ ha 
la Meneghela . ) ( piano a Bastiano ridendo . ) 
Alari. Vorlo legnir su le so carte? (a Lazaro.) 

Poi. Coss’è, paroni, gh’hali la Meneghela? (a Marta, 
e a Lazaro . ) 

Mari. Eh! gh’ avento dei totani . ( rispondendo per se, 
e per Lazaro . ) 

Anz. Danari no ghe n’ avemo . (rispondendo . ) 

Doni. (Sii maledetti danari xc quei, che lo fa andar 
via . ) (ad Anzoletto, e rispondendo colla carta.) 
Anz. ( No solamente i danari , ma aucjt un pocheto 
de onor . ) ( a Domenica . ) 

Aloni. E1 cavalo, saravelo bon ? (giuocando.) 

Elea. Sior no; gli’ avemo el re. (giuocando .) 

Bast. E mi 1’ asso . 
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Elen. S'i ! i gh’ ha tutti i assi del mondo . 

Basi. Tiremo tredese soidi, e quel soldo chi voi ve- 
der la mia carta, (tira i soldi dal piatto. ) 

Mart. Nu altri un soldeto per orno, (mettono due 
soldi in piatto . ) 

Anz. Nu no volemo gnente . 

Mota. Un soldeto mi . 

Poi. Eh no , caro vu , che i gli’ ha la Menegliela. (a 
Momola . ) 
flìom. Vedemola . 

Poi. Mi no voggio . 

Moni. Co no volò, se’ parona . Co una dona dise no 
• moggio, me rendo subito . 

Mart. Gli’ è altri , che voggia gnente ? 

Agus. Mi un soldo. 

Elen. Sior no . 

Agus. Un soldo . 

Elen. Sparagnemolo . 

Mart. E lori , vorli gnente? ( a Bastian e ed Alba.) 
Basi. Gnente a sto mondo . 

Mart. Vostro danno. VedeufV’avè fatto cognosser, 
che la gli’ avè . ( a Lazaro tirando il piatto . ) 

Laz. Mi ? Come l ( tutti mettono di nuovo i loro due 
Soldi nel tondo , fuori di Domenica , e Anzoletto , 
perchè parlano e non badano . ) 

Mart. Eh ! si si , careto $ no stè ben arente vostra 
muggier . • 

Alb. Poverazzo! el xc de bon cuor mio mario . ( ri- 
dendo . ) 

Mart. Tocca a far le carte a siora Elcnetta . ( da le 
carte ad Eienetta . ) 

Elen. Via, chi manca a metter su? 

Anz. Mancheremo nu altri, (prende i quattro soldi.) 
Mart. (Mo i compalisso , poverazzi (da se . ) 
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Anz. Se la savesse, quanto che me despiase . ) (a 
Domenica . ) 

Doni. (De cossa ? ) 

Anz. (Doverla lassar.) ( mettendo i soldi nel piatto .) 
Dom. (Busiaro ! ) ( ad dnzoletto.) 

Elea. Che la levi, (a Polonia, dandole le carte per- 
chè alzi .) 

Mari. (Siora Domenica, come vaia?) (a Domenica') 
Dom. (Qua no se sente altro, che dele busie . ) (a 
Marta . ) 

Mari. (Se se’ un putto civil, tralc almanco con since- 
rità . ) (ad Anzoletlo . ) 

Anz. (Per farglie veder, che non so busiaro, glie fa> 
rò una proposizion.) (a Domenica che senta anche 
Marta . ) 

Dom. (Che xe ? ) 

Anz. (Vorla veguir in Moscovia con mi?) (come sopra.) 
Mart. (Si ben , che 1’ accetta . Noi dise mal . ) (a 
Domenica . ) 

Dom. (Come ?) ( ad Anzoletlo . ) 

Anz. ( Col consenso de so sior pare . ) (come sopra .) 
Mart. (Se gh’ intende . ) (a Domenica . ) 

Doni. ( Sposai ? ) (ad Anzoletlo . ) 

Anz. (No vorla ? ) ( come sopra .) 

Mart. (Bravo, bravo dasseuo.) (ad Anzoletlo, rime ^ 
tendosi al giuoco . ) 

Agtts. Spade; che la vegna . ( giuocando . ) 

Dom. Spade ? Chi zoga spade ? ( con allegria . ) 
Agus. Mi ; el cinque de spade . 

Dom. E mi el cavalo . ( allegra butta la carta . ) 
Mart. L’aspetta,' che no tocca a eia. ( a Domeni- 
ca.) (Adesso la se confonde per 1’ allegrezza.; Via, 
a lori, B astiati , e ad Alba.) 
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Bast. E1 re . ( dando giù le carie.) A eia, la respon- 
da . (ad Alba . ) 

Alb. Son stufla. ( rispondendo con sprezzo.) 

Bast. (Anca ini . ) • 

Mari. Mi glie metto l’asso; ma glie scommetto, che 
vieu fora la Mencghella . ( dà giti la caria . ) 

Doni. V ia, che ’l responda . (ad Anzalctto . ) 

Anz. (Me preme, che la me responda eia . ) ( a Do- 
menica , giocando. ) 

Doni. (Glie risponderò .) (ad Anzolelto ■ ) 

Elea. Presto, che i se destriga, (a Moniolo e. Polonia.) 
Poi. Cossa serve ? (risponde . ) 

Moni. Vienla ? (ad FA carila, rispondendo.) 

Elea. Vela qua. (dà giù la Mene gliela con allegrez- 
za . ) 

Moni. Cara colia ! 

A gas. Che i la paga . ( con allegria . ) 

Mari. Xela sforzada ? 

Elea. Siora si . ( raccoglie i soldi. ) Tire sette soldi . 
( ad Agustin che li tira dal piatto .) Coppe, el sette. 
( giuoca . ) 

Agus. El re. (giuoca.) 

Bast. No tiremo mai . ( giuoca . ) 

Alb. Me vien l’ accidia, (giuoca, e. si tocca la lesta.) 
Mart.- No glie n’ho coppe, (giuoca.) Via, el traga 
zo quel baston . ( a Lazaro . ) 

Doni. (Se mio pare volesse . . . ) ( ad Anzolelto .) 
Anz. (Se poderno provar. ) (a Domenica.) 

Mart. Via, che risponda . (a Domenica e ad Anzo- 
■ letto . ) 

Doni. Cossa zogheli? 

Mari. Coppe . 

Doni. Cossa gh’ è de coppe? 

Mart. El re. No la vede? 
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Doni. Ghe n’ avendo nu coppe? Ah! si, l’asso. ( giut *• 
ca , e poi parla piano ad Anzoletlo . ) 

Elea. Malignazzo! e tanto la sta? 

Mart. (Mi la compatisse.) (da se.) 

Mom. Bon prò ve lazza, compare Anzoletto. ( forte ad 
Anzoletlo . ) 

Anz. De cossa ? 

Mom. Eh ! gnente ; de quel asso de coppe , che ave 
zogà . 

Doni. Xela nostra! 

Poi. No vorla? E1 xe 1’ asso; e xe roso la Menegkela. 

Dom. La Meneghela xe zo? Aspettò. Tutti, quei bezzi 
chi voi veder la rnia carta . 

Poi. III! ibi maravigliandosi . ) 

Elea. Sior no, sior no . 

Doni. Ben. Chi no voi, vaga via . 

Poi. A monte, a monte . ( a Momolo . ) 

Mom. Mi mo la vederia voleutiera . 

Poi. E mi no . 

Moni. Ghe scommetto, che la xe una bulada in cre- 
denza . 

Poi. Voleu vederla? Soddisfeve . 

Moni. Cossa diseia eia cola so prudenza ? ( ad Ele- 
netia.) 

Elea. Mi! Che! fazza el so zogo. (a Momolo ruvida- 
mente . ) 

Moni. Mo via, no la me tratta mal, che son una per- 
sona ci vii . 

Agus. La lenimo, sior Momolo? 

Moni. Fermeve. Quanto bali dito su la so carta? 

Doni. Sette soldi, seu sordo? 

Moni. Mora l’ avarizia,. e crepa la gnagnera; sette soldi. 
( mette i soldi in piatto . ) 

Dom. Glie xe altri? 
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Agus. Ghe senio nu . 

Mart. E mi gnente . ( getta via le carte . ) 

Elea. Oh figureve, se voi buttar via sette soldi. Dè 
qua, dè qua. ( prende le carte di Agustin, e le bulla 
a monte.') 

Agus. Mo via, siora, seti parona vu? ( a Eienetta ,) 
Elea. Mi la voggio cussi, (a A gustili .) 

Agus. Debotto, debotto . . . 

Elen. Coss’ è sto debotto? 

Agus. Insolente ! 

Elen. Musso ! 

Moni. La se ferma . 

Mari. Mo no fali stomego? (a Lazaro, parlando di 
A gustili e di Eienetta . ) 

Doni. Via, glie xe altri? 

Basi. Vorla , che inettemo ? ( ad Alba . ) 

Alb. Cossa ? 

Basi. Sti sette soldi . 

Alb. Per mi, che ’l ghe ne metta pur anca trenta; 
cossa m’ importa? 

Basi. Mo la zoga molto de gusto! Ecco qua sette soldi. 
(li invite. ) 

Doni. Questo xe el fante de denari. ( scopre la carta.) 
Agus. Vedeu , siora? ad Elenelta . ) 

Elen. E cussi ? 

Agus. Col re la m’ ha fato andar via ì- 
Elen. Chi se podeva iin iginar , che co una strazza 
de carta la andasse a invidar sette soldi ? Se vede, . 
che la gli’ ha dei bezzi da buttar via. 

Doni. Cara siora, se zoga; se fa per tegnir el zogo 
in viva. No gh’avemo bezzi da buttar via, ma no 
semo gnatica spilorzi . 

Moni. La se ferma. Su quel fante altri diese soldcti. 
Basi. Vorla che ghe teguiuzo? (ad Alba.) 
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Alb. A mi el me dominila ? Co sto susauro ine va 
atomo la testa, che no glie vedo. 

Baal- Son qua mi con diese soideti . 

Mani Cossa diseia eia ? ( a Domenica . ) 

Dom. Per mi , no voi altro . 

3/om. Questo qua xe cl lustrissimo sior cavalo . 

Basi. Altri diese soideti su quel lustrissimo sior cavalo. 
Oi mette in piatto . j 

Moni. Ei re xe a monte; la Meneghela xe'zoso; no 
gli’ è altro che l’asso. O l’asso, o una cazzada. A 
Momolo manganer cazzae no se glie ne fa. Son qua, 
diese soldi, compare Bastian . 

Bast. Aspettò; avanti che i mette suso, voleu che 
spartimo ? 

Moni- No, compare; o tutti vostri, o tutti mii . (li 
mette . ) 

Bast. Co l’è cussi, tireveli. 

Moni. Grazie . ( vuol tirar il piatto . ) 

Bast.' Ferme ve . Questo xe 1 asso, compare. 

M om. Tegnime la testa , tegnime la testa . 

Elea. Vedislu ? (ad Agustin . ) 

Agus. Ti gli’ ha rasoti . ( ad Elenella .) 

Bast. Tiremo sto piatelo. ( tira il piatto .) 

Alb. Xeli tutti nostri ? 

Bast. Tutti nostri . 

Alb. Tutti nostri ? 

Bast. Tutti nostri. 

Alb. Oli ! bravo sior Bastian , bravo sior Bastian , 
bravo sior Bastian . ( ridendo ) 

Mart. Vedeu ? Questo xe un bel incontro. Nu de sto 
fortune no ghe ii’avemo. (a Lazaro . ) 

Laz. Gli’ ho gusto , che mia muggier se deverta . 
Hala sentio come che V ha ridesto ? 

Mari. Vardè , vede I Fè sbarar i mascoii per sta bela 
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cossa . Oh via , che i metta suso , patroni . Tocca 
a far le carte a sior Agustin . ( Aguslin mescola le 
carte , e lutti mettono . ) 

Dom. (Caro sior Anzolelo, saria troppo felice, se suc- 
cedesse sta cossa ! ) 

Anz. ( Se sior Zainaria se contenta , mi la gh' ho per 
falibile . ) 

Dom. MeUetrfo suso . 

Anz. Son qua mi . ( Se la. voi , mi ghe parlerò .) (a 
Domenica . ) 

Dom. ( .Magari ! ) 

Agtts. Alza, via, da brava, alza la Mene gitela, [ad 
Elenella . ) 

Elea Vela q ua , vela qua. [alza la Meneghela . ) 

Agus. E1 piatto , el piatto . ( lira il piatto , e passa 
le carte a Bastian . ) 

Mom. Brava ! me ne consolo con eia. ( a Eienetta.') 

Poi. t Ghe scommetto, che so mario ha fato qualche 
fufigua per far alzar la Meneghela .) ( a Momolo .) 

Morii. (Si, ho visto tutto; la Meneghela giera fora 
del mazzo.) ( a Polonia.) 

Mart. Animo, patroni. Bisogna tornar a metter suso. 

Anz. (Subito che s’ha fenio de zogar, mi ghe parlo.) 

Dom. (Se savesse, come far a lenir.) ( mettendo i 
denari nel tondo . ) 

Bast. Via, da bravo, alzela anca vu . (ari A gustino 
dandogli da alzare . ) 

Agus. Eh! sior no, (basta una volta.) {da se.) 

B ast. ( da Juori le earle . ) 
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SCENA IV. 

Za maria , e delti . 

Zam. Come vaia ? ( a Domenica . ) 

Dom. Eh ! la va ben . f con allegria . ) 

Zani. Vadagneu ? ( a Domenica . ) 

Doni. Ho speranza de vgdagnar. ( guardando Anzo* 
letto . ) 

Anz. Cussi spero anca mi . ( guardando Domenica.') 

Zam. E qua , come vaia ? ( a Lazaro e Marta . ) 

Laz. Ben, sior compare. 

Mari. Ben disè ! Se perdemo . 

Laz. Oe! mia muggier xe de bona voggia. (a Zamaria.) 

Zam. Si ì Me consolo. Come vaia, siora comare? (ad 
Alba . ) 

Alb. Oimei ! che odor gh’ alo intorno , sior compare? 

Zam. Poi esser che me sapia le man da nosa rauschia- 
da . 

Alb- Oh ! che ’l vaga via , che no posso soffrire sta 
spuzza . 

Zam. Spuzza , ghe disè ? 

Alb. Che ’l vaga via , che debotto me vien mal . 

Laz. Mo , andè via , caro sior compare . ( alzandosi 
un poco . ) 

Zam. Ih ! ih ! rossa gli’ hoggio intorno ? E1 contagio? 
E qua come xela ? ( a Moniolo . ) 

Mom. Mi son el tipo del delirio . Sfortunà al zogo . 
Sfortuna in amor . Chi me scazza , chi me brontola, 
chi me cria ; all’ ultima dele ultime, lazzo conto che 
anderò in Moscovia anca mi . 

Poi. Cossa andereu a far in Moscovia ? 

Mom. A impastar el caviaro . 
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Zam. Oh, cbe caro inatto ! (va bel bello girando 
dietro le sedie.) 

Mari. Oli via, a chi tocca a zogar? 

Bast Aspettò, che l'azza ia mia iissia. (fa la scelta 
delle carte . ) 

Dom. (Se,l savesse ! gh’ho una paura che ’1 diga de 
no mio pare, che tremo.} ( ad Anzoletlo .) 

Anz. (Credela che a mi noi me la roggia dar?) 
Dom. ( Se 1 stasse a Venezia , no gli’ averia nissua 
dubbio; ma andando via, noi gii’ ha altro che mi, 
e so che l’ha dito cento volte, che loutacia da el» 
noi voi assolutamente che vaga . ) 

Anz. (Questa ia me despiaserave infinitamente.) 
Zani, (areica si>pra la sedia di Domenica, senza eh’ el- 
la se ne accorga . ) v 

Dom. ( E per questo s’ aveino da abandonar 1) (ad 
Anzoletlo . ) 

Anz. (Mi no me perdo de coragio c uss'i per poco. 

( a Domenica . ) 

Zam. (Che interessi gli’ bali sti siori ? ) (da se.) * 
Bast. Via , che la zoga quei asso . ( ad Alba* . ) 

Alb. L’ asso de coppe . ( giuocando . ) 

Dom Uh ! qua el xe ? (a Zamaria scoprendolo , 
mortificata . ) 

Zam De cossa se descorre, patroni? 

Doni. Consegievimo le nostre carte . 

Zam. E cossa parlevi de abandonar ? 

Dom. De abandonar ? 

Anz. Sior si; glie par a elo, che queste sia carte d* 
abandonar? Ghe pàr a elo, che qua no se possa 
chiapar? La voleva buttar via le so carte; no, digo 
mi , tengniinolc suso . Mi no me perdo de coragi* 
per cussi poco . ' 
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Zam. Si ben , se i zoga qua , se glie dà questa , « 

co st’ allea se poi far zogo . 

Past. A proposito de abaudonar , aveu -savesto sior 
Zainaria , ciie sior Aiuolelto ue abaudona ? 

Zam Sior si, l’ho savesto ; ma el m’ha anca pro- 
messo , che ’1 me manderà dessegnì : n’ è vero , fio 
mio ? 

Anz. Sior si, ho promesso, e li manderò. 

Bast. Caro sior Anzoletto.co andò via vu, cossa serve 
che mandò i dessegni ? Co no se’ vu assistente al 
teler, credei! , che i testori possa redur i drappi 
segando la vostra intcnzion ? 

Anz Caro sior Bastian , la perdona . La fa torto , a 
dir cussi, a persona che gli’ ha la pratica, che gh’ha 
esperienza, e che gh’ha abilità. Xe tanti ani, che 
i laura su i mii dessegni, che oramai i gli’ ha poco 
bisogno de mi . Per maggior cautela, farò i dessegni 
più sminuzzadi , con tutti quei chiari e scuri, e con 
tutti quei obbrizzamenti, che sarà necessari. Minierò 
le carte ; ghe sarà su i colori . No la s’ imbibita ; 
gli’ ho. tanta speranza, che i aveutori sarà contenti, 
e che’l so servitor Anzolelto 110 ghe sarà desolile 
gnanca lontan . 

Bast. Cossa diseu , sior Lazaro ? Seu persuaso? 

Jmz. Mi si, che’l manda pur, e che noi se dubita 
gnente . 

Zam. E po, cossa serve? No diselo che’l tornerà? 

Bast. Oh ! mi ino credo , che noi torna altro . 

Anz. Per cossa credclo , che non abbia più da tornar? 

Zam. Che i zoga , che i zoga , elle co i averà fenio 
de zogar , parleremo. Gh’ ho una cossa in monte. 
Chi sa! Co se voi ehe’l torna, so mi quel che ghe 
voi per farlo tornar . Via , che i se destriga , che 
dcboilo xe ora da andar a cena . 
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Basi. Nu gli’ a verno in loia l’asso de coppe. ( tutti 
rispondono . ) La zoga quel die la voi . Quel diese 
de bastoni . ( ad Alba . ) ( tira i sette soldi . ) 

SCENA V. 

Cosmo, e detti. 

Cosm. S iora Polonia , xe qua una franzese , che la 
domanda da . 

Poi. Dasseno? (Me despiase che semo qua.) (da se.) 

Zam. Olii eia sta franzese, die ve domanda? (a Polo- 
nia . ) 

Poi. Li sarà madama Gatteau , la recamadora . 

Znm. Si, la cognosso . Se volò, fda vegnir avanti. 

Anz. ( Madama Gatteau ! ) ( a Domenica . ) 

Doni. ( Sior si , glie conterò tutto .) (ad Anzoletto .) 

Poi. Via , za che sior Zainaria se contenta , diseghe 
die la resta servida . ( a Cosmo . ) 

Cosm. Benissimo . ( La par la marantega vestia da 
festa . ) (parte . ) 

j 

SCENA VI. 

Madama Gatteau, e detti. 

Mad. IVÌessieurs , mesdames. J' ai 1 ’ honneur de vous 
saluer . (fa riverenza a tutti . ) 

Zam Madama , la reverisso . 

Mad. Votre sorvaule, monsieur . 

Anz. «Servo , madama Gatteau . 

Mad. Bon soir , mon cher Anjoletto. (fa riverenza 
amorosa . ) 

Poi. Madama Gatteau . ( eh iamandola . ) 

• ( 
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ÀI ad. Me voici , ma<leinoiselle. ( fa riverenza a tutti, 
e passa vicino a Polonia . ) 

Alb. ( si agita , e fa dei contorcimenti . ) 

Moni. Forti; coiti’ eia? (verso sior .liba, alzandosi.) 
Mnrt. Coss’è? Cosse gli’ itala? (ad 4lba . ) 

Basi. Glie vien le fumane ? ( ad ■ Alba . ) 

Laz. Cossa gh’areu, fìa mia? 

Alb. Ilo sentio un odor, ciie me fa morir, (come 
sopra . ) 

Mnrt. Anca mi ho sentio qualcossa , ma no capisso , 
Mota Lavanda, sempnreghe, odori cbe consola el cuor. 
Ba't. Odori de madama Gatteau . 

Laz. Sia malcdio sti odori . o 
Alb. Me vier» mal . 

Mom. Ferrneve , che son qua mi. (s’alza.") 

Zam. Presto, va Ih , agiutila. No ti vedi? (« Dome- 
nica . ) 

Doni. ( Cossa vorlo ? Che impianta qua madama Gat- 
teau ? Le re tante .)( a Znmaria . ) 

Mari. La regna qua, siora Eienetta , la me daga un» 
ntan . 

Elea. So» qua . Poveretta 1 La me fa pecca , 

Dum. Siora Polonia , cara fìa , mencia in tè la mia 
camera . ( a Polonia . ) 

Po'. Siora sì, volentiera. (Sia malignalo sti musi de 
mzn pierà.) (Polonia e Marta conducono via sior 
Alba . ) 

Mom. Aseo, bulgaro, assa fetida, pezza brusada; pre- 
sto , inicdego, chirurgo, spizier . Mi vago intanto a 
darme una scaldadina . [parte.) 

Laz. Caro sior Zamaria , che ’1 vegna de là con mi » 
Zani. No glie xe tre done ? 

Laz. Se bisognasse mandar a chiamar qualchedun. 
Zam. Podè andar anca va , se bisogna . 
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\ ' 

Z,nz. Mi no gli’ lio cuor de abandouar mia muggier. 
( parte .) 

7. am. Anca mi gl»’ ho qualcossa da far. 

Basi. Auderò mi, sior Za ma ria , anderò mi. Cara ma- 
dama , con quei vostri odori . . . 

Mail Pardonuez moi, monsieur. Je n’ai pas de tnauvai- 
ses odeurs . 

Busi. Pardonnez-moi , madame^ vous avez dcs odeurs 
det està bles . ( parte . ) 

Mad. Fy donc , fy donc . 

Agus (Dove clic xe mia mug gier , ghe posso andar 
anca mi.) ( in atto di partire.') 

Zam. Dove audeu , fiozzo ? 

Agus. Vago de là un pocheto. 

Zam. Aveu paura , clic i ve magna vostra muggier ? 

Agus. Oh giusto! vago cussi, per veder se bisognasse 
qualcossa . ( va via correndo . ) 

Zam. Mo el xe ridicolo quel che sta ben . 

Anz. (Slot Ziinari?, za che gh’avetuo sto poco de 
tempo, se ine dè licenza, ve vorave parlar.) 

Zam. Sior si, voientiera; vegtii dé là con ini. 'parte ) 

Anz. Prego el cielo, che noi ine diga de no. Onda 
povera putta me despiaserave tropo a- lassarla, (par- 
te i) 

. ' • t 

SCENA VII. • 


Do v e sica, e Madama Gatteau . 

V 

Dom. V e prègo de compatir , madama, se sion Po- 
lonia , per causa mia, v’ ha manda a incomodar . 
Mad. C’ est un honneur ponr moi. (riverenza.) 
Doni. Ma feme el servizio de parlar italiau. 

Mad. Io so poro parlare poco . 

Tom. XXX. . ... 
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Dom. Eh! che parie benissimo. 

Mad. Vous ètes bien bonne, mademoiselle, (riverenza.') 

Dom. Diseme, cara madama: sior Anzolettto dessegna-» 
dor, xelo veramente impegni d’ andar * in Moscovia? 

Mari. Oui, mademoiselle, il est engagé, très eugagé . 

Dom. E gli* ave d’andar anca vu. ? 

Macl. Oui, mademoiselle. Nous irons ensemble. 11 y 
aura une voiture à nous deux . 

Dom. Mo feine el servizio de parlar italian. ; 

Mad. Allons, toujours italiano; parlare sempre italiano. . 

Dom. Diseme, cara madama: se ’l menasse con elo una 
zovene, no l’anderave in sedia con vuj ( scherzando .) 

Mad. Ah ly , mademoiselle! Me conuoissez-s ous bien. 
Je suis lionnète lemme, et en outie . . . e oltre que- 
sto, come potrebbe esser possibile , eh* io vedessi al- 
tra femmina cpn* Anjoletto, qui est mon eher ami , 
mon clicr amour, mon mignon? 

Dom. Come! se’ inuamorada de ,sior Anzoletto ? ( eoa 
maraviglia . ) /-■« .. 

Mad. Helas ! mademoiselle, je ne vòus le cacherai 
pas. \> 

Doni. (Oh vecchia del diavolo ! Squasi squasi me l’bo 
imaginada. Ma, grazie al cielo, no lame dà zelpsia. ) 
(da se . ) Lo salo elo , che ghe se’ innamorada ? 

Mad. Mademoiselle, pas encore toutiafait. 

Doni. Perchè no ghe l’aveu dito? 

Mad- Ah! la pudeur . . come voi dite ., il rossore me 
lo ha impedito . 

Doni. Seu ancora da mandar ? 

Mad. Non, mademoiselle . lo ho avuto.trois mariti. 

Dom. E ve xe restà ancora la pudeur l 

Mad. , Oui, per la' grazia da ciel . 

Dom. E andar con elo da sola a solo da Venezia fin 
a Moscovia, no patirà gnente la pudeur ? 
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Mad. Io son sicura della mia virtù . 1 

Dom. Si, per la vostra virtù, e anca un pocheto per- 
la vostra età . 

Mad. Pour mon age ? Pour roon age , vous dites , 
mademoiselle ?. Quanti anni mi donate voi? 

Dom. Mi no savena ; no vorave dir un sproposito , 
sessanta? ( per farghe grazia . ) 

Mad. Beaucoup moins , beaucoup moins . 

Dom. Come? Cossa discu ? ' _ , . 

Mad. Molto meno, molto meno . 

Dom. Cinquanta? • • 

Mad. Molto meno . 

Dom. Quaranta? . • 

Mad. Un poco meno . 

Dom. Bisogna dir , madama , che le done al vostro 
paese, de tre mesi le parla ; de tre ani le se ma- 
nda , de vinti ani de sia vecchie, e de quaranta de- 
crepite . 

Mad. Vous vous nìoquez de moi, mademoiselle, sde- 
gnosa ., ) 

Dom. Mi no moco gnente. Digo cussi per modo de dir. 

Mad. Io amo molto monsieur Aujoletto; c il cielo lo 
ha fatto nascere per la mia consolazione . Lui farà i 
suoi dissegni; je fairai miei ricami, e guadagneremo 
beaucoup d’ argento , e vive remo ensemble in per- 
fetta pace , in perfetto amore ; je 1* adorerai , il 
m' adorerà . 

Dom. Ho paura, madama, che ’l v’ adorerà poco . 

Mad. Pourquoi donc , s’ il vous plait? 

Dom. Purque , purqua el xe iuamorà de una zovene. 

Mad. Est-il possible ? 

Doni. La xe cussi, come che ve digo mi; e ve dirò 
tuo auca de più: che poi esser che sia zovene ella 

■'*- • 

I * 
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voggia sposar, e che’! la voggia menarla Aiascovia 
* cori elo . . • 

Mad. Je ne puis pas le croire ; mais si tout è vero 
quel che voi dite; si monsieur Anjoletto è amoroso di 
un’altra giovine, je fairai le diable à„ quatte; et 
monsieur Anjoletto non ariderà più in Moscovia. Je 
n’irai pas, mais il n’ ira pas; oui je n’ irai pas, mais 
il ri’ ira pas; 

Doni. Poveretta! me despiasc de averve dà sto tiavag- 

. 8 io - _ • • 

Mad. E chi è questa femmina , che mi vuol rapire 

rnon petit coeur? 

Doni. iNo so , no so ben chi la sia . , 

Mad. Si vous ne la connoisses-pas, je me (late, ma- 
demoiselle . .A . . < 

Doni. Uossa? Ve vien el flato ? 

Mad. PoTnt de piai santeriesj je dico eh’ io mi lusingo 
che motisieur Anjoletto non sarà amoroso di altra, 
che de moi . < •' ,* 

Doni. E mi ve digo de certo , che ’l xe amoroso de 
un altra, e che son squasi segata che ’l la sposerà. 
Mad. Non , non’; je ite le-scrois pas . . 

Doni. Se volò crepar, mi no so rossa larve. , . 

Mad. Je dis, non lo credo, non lo credo. |l faut 
que je ¥ parie; bisogna che io gli parli, che io lo 
veda. 11 laut, que je lui decouvre ma flamine , et 
je'ìsuis snre, qu’il saura ine preTerer à touteautre. 
D'ailleurs, s’ il est cruci, s’il est barbare contre 
moi, je jure, parole d’ honnòte femme , . je n’irai 
pas eri. Russie, mais il n’ ira, pas i je n’irai pas, 
mais il n’ ira pas. [parte..') ■ 

Doni. Mo va là, fia mia, che ti xe un capo d’opera. 
Parleghc quanto che ti voi, che per grazia del cie- 
lo no ti xe in stato de meltenne in r.elosia . Me 
despiasc che la dise per quel che posso capir: mi 


A 
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non' annerò, ma non l’ adderà gnanoa lu . No so, 
perché la Io diga; no 'so , che man che la gl» ab 
a bia ; e se possa depender da eia el larlo andar, o no 
farlo andar. Poi esser anca che la se lusinga sen- 
za rason , come che larse lusingava, che ’1 gli* aves- 
se da voler ben, e che la creda che scrivendo ai so 
amici, gbe possa bastar l’ alleino de farlo restar per 
astio , per vendetta , o per speranza col tempo de 
farlo zo . Mi no so cossa dir, se no l’andasse per 
causa mia, me despjaserave , e per dir la verità, 
gh’aserave gusto de andar anca mi; ma final mente, - 
se’l restasse a Venezia, che inai saia ve per elo? Za 
noi ghe n’ha bisogno; el sta ben dove che 1 xe , 
e qua no ghe' manca da laorar. El va via più per 
capriccio, che per interesse . Bezzi no credo che ’l 
ghe ne voggia avanzar. Lo conosso , el xe un ga- 
lantomo; vadagna poco, vadagna assae , in fin de- 
l’ ano sarà l’ istesso . El dise che ’l va via per 1’ onor. 
Cossa vorlo de più de quel che l’ha a vu.do qua? No 
s’ ha visto fina quattro , o cinque teleri in t’ una 
volta laorar su i so dessegni? No xe piene le bole- 
ghe de ròba dessegnada da lu? Vorlo statue? Vorlo 
trombe? Vorlo tamburi? Sarave fursi meggio perelo, 
e qiér mi, che ’l restasse qua; che se a diese ghe 
despiaseria che '1 restasse, ghe sarà cento che gli’ ave- 
rà da caro che ’l resta . 

-• s.- 

FINE DELL' ATTO SECONDO. 
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ATTO TERZO 

e 


, SCENA PRIMA. .. 

Domenica, e Polonia . 

Dorn. I_Ja xe cussi , fia mia, come che ve conto . 

Poi. Tutto averave credesto , ma no mai clic qucla 
vecchia s’avesse incapricci de quel putto. 

Dom. Poverazza! La vorave el quarto mario . 

Poi. E se vede che l’ al voi zovene . 

Dom. Nò crederave mai che Àuzoletto l'asse sta be- 
stialità . 

Poi. No. lo credo cussi minchion ; e po no m’ hala dito 
che’l s’ha dichiara de volerla sposar? 

Dom. Si, cussi l’ha dito; ma bisogna sentir cossa 
che dirò mio sior pare. 

Poi. Sentiremo . No parleli. insieme adesso? 

Dom. 1 parla ; ina i va drio molto un pezzo . Se sa- 
vessi co curiosa che son ! . 

Poi. Mi la compntisso . .> *»■ / 

Dom. Ho paura che sior pare no me voggia lassar 
andar. j 

Poi. No se xe gnancora seguri , che sior Anzoletto 
abbia d’andar. Per quel che ha. dito la vecchia, 
no xelo ancora in tursi d’andar? 

Dom. Basta; sia quel eh’ esser se voggia, che ’l vaga , 
o che’l staga , me basta che’l sia mio mario. 

Poi. El cielo glie conceda la grazia . 

Dom. E vu fia , co sior Momolo , come vaia ? 
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Poi No vedela , che corlo che ’l xe ? come possio fi- 
da nne ? ' • •» 

<1 Dom. Mettelo ale strette, e che 1 ve resolva: o un 
bel si , o un bel no . 

Poi. Certo che cussi mi no voggio più star . 

Dom. Oh ! xe qua siora Marta . Sentitilo cossa che 
fa sior Alba. 

SCENA n. 

... , I . 

K ■ * ' . ; 

Marta, e dotte. 

Mari. Mo quante scene ! mo quante smorfie ! mo 
quante scene 1 

Dom. De chi , siora Marta ? 

Mar. De quda cara sior Alba. 

Poi. Causa so mario . Se so mano no la segondasse , 
no la le farave . 

Doni. Ghe le passi l (a Marta . ) 

Mart. Ghe Xe passa , ghe xe torna ; ghe xe torni a 
passar .'Ora la piansie , ora la ride ; la xe una cos- 
sa, che se i'Ja mettesse in coniedia, no i lo cre- 
derla '. * 

Dom. ' Deboto xe ora de andar a cena ; Vegnirala a 
tola sior Alba ? 

Mari. Restela qua la recamndora franzese ? 

Dom. Sior pare 1’ ha invidada j no so , poi essere de 
si che la resta ; ma per certe scenette che xe nate, 
poi esser anca de no . 

Mart Oh ! se la ghe xe eia , sior Alba no vicn a 
tolo seguro . 

Poi. Per i odori fursi t 

Mart. Per i odori . 

Poi. Adesso adesso anderò mi de li , e sentirò 
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dove diavolo che ,la gh’ ha sii odori, e vederò se ghe 
li posso levar . 

Dom. Si , cara fia , andè de là ; parleghe, e vede de €1 
scavar circa quel negozio che vu savè. 

Poi. Siora si; la lassa far a. ini. Mi con madama 
gh’ho confidenza ; posso parlarghe con - libertà. 

Dom. Fé’ per mi, che anca ini farò qualeossa per vu. 
Poi. Ghe raccomando , se poi dirghc do parole a 
. Momolo , la senta che intenzion che 1 gli' ha . 

Doni. Siora si ; lo farò volentiera . 

Muri. Brave! Da bone amigUe; ve aggiutè una coti 
l’altra. 

Poi. Cossa vorla far? Una man lava l’altra . 

Mari. E tutte do, cossa lavefe ? 

Poi. Tutto quel che la voi . ( parie . ) 

SCENA* IH. • 

Domenici, e Marta. 

Mari. Cjrhe xe gnente da novo de sior Anzoleuo ? 
Dom. No so, el xe de là co sior pare. 

Mart. S perenno ben ? • ,, 

Dom. Chi sa ! 

Mar'. Velo qua, velo qua sior Anzolctto . 

Dom. Oimè ! propriamente me trema el cuor . 

SCENA IV. 

Anzolettq , -e dette . > 

Mart. Com’ela, sior Anzoleto ? 

’ A 

Ani. Mal . 

Dom. Come mal ? 
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Anz. No gh’è caso ; ho cisto tutto quel che podeva 
dir; c noi se vof persuader, e no gh’ è remedio 
9 die ’l se voggia piegar. 

Doni. Povere!»' mi ! 

Muri . ■* Mo per cossa f . 

Anz. Per dir la verith , el m’ha parlh con tanto 
amor , e con tanta bontà, che ’l m’ ha intenerio. El 
dise, e 1 protesta , che se stasse qua, el me la da- 
ria la so putta con tutto el cuor; ma andando via, 
e andando cussi lontnn , noi gh’ ha cuor de lassarla 
andar. No gh’ ha altri .che eàa; el gite voi ben; el xe 
vecchio; el gli’ ha paura de no vederla più; noi 
voi restar solo, senza nissun dal cuor. No so ces- 
sa dir, el m’ha fato' nianzer ; me diol in ìe Pana- 
ma, me sento a morir; ma co no gh’è remedio, 
bisogna rassegnale al destiu . 

Doni. Ah pazenzia ! v . ’ . 

Anz. Cara siora Domenica , el ciel sa , se ghe voggio 
ben. Glie prometto ala presenza de sta signora , su 
l’ onor mio , in fede de galantomo , de omo onesto, 
et. da- ben, altre clic eia no sposerò . La lassa che 
vaga ; tornerò presto; vegfiirò. a sposarla; ghe lo 
zuco con tutto el cuor. 

Mori. Propriamente, me intenerisse anca mi . ) Via , 
siora Domenica, cossa vocia far ? No seutcla ? El 
gbe promette de vegnirla a sposar . 

Doni. Eh ! cara eia , col sarà via de qua , noi s’ are- 
corde rà più de mi . 

Anz. No seti capace de usar ingratitudine con ehi 
clic sia, molto manco cou eia, verso la qual gh'iio 
tanta stima, tanto debito c tanto amor. 

Mari. Mo caro sior Anzoletto, za che professe a siora 
Domenica tanto amor, perchè no ve risol ve u de re- 
star ? / ■ 
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4nz. No posso, son in impegno. JIo dà parola; bisogna 
andar . - - . 

Doni. ' Ma seu seguro veramente de andar ? 9 

y 4nz . Se vivo , son segurissimo . <- 

Doni. A\eu parla con madama Gattean ? 

Anz. Mi no . Cossa diseia ? Appunto , cossa xela 
vegnua a far qua ? 

Doni. No savè ohe la ve voi beu? Che la xe iunaruo- 
rada de vii? T > 

Anz. De mi? I> ' 

Mari. Diseu dasseno , siOra Domenica ? 

Dom. Pur tropo digo la verità . 

Anz. Pur tropo, la dise ? Cossa xe sto pur tropo? 
Me credéravela cussi matto? 

Doni Eh ! caro, sior ; la xe vecchia, xe vero; ma soli 
in tun calesse , in tun viaso cussi lotHau , no se sa 
quel che Spossa nasser . 

Mnrt. Cossa dia\olo voleu che nassa ? 

. • 

Anz. Se credesse che sta cossa ghe fasse ombra , on- 
derò solo, no m’importa de compagnia. Intanto ho 
accetta d’andar con madama, in quinto m’ha parso, 
che la so età me podcsse assicurar da ogni critica, 
e da ogni mormoraziou . Da resto , no ni’ importa 
d’andar con eia, e no gh' anderò t < 

Dom. Si 7 ma la se protesta, che se ghe negherò core- 
spondenza al so amor , no 1’ anderà eia , é no an- 
derè gnatica vu'. 

Anz. Cossa gh’ intrela in t’ i fati inii? Xela eia fursi, 
che me fa andar ? 

Doni. Mi no so altro; ve digo che a mi cola so bocca 
la m* ha dito cussi . ’ 

Mari. Sior si; la xe capace de scriver dele lettere 
contra 1 de vu , de larve perder d credilo, e de 
fai ve del inai . 
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Anz. Mi no so cossa dir . Se' la gh’ ha sto cnor, che 
l’al fazza , che gnatica per questo mi no me snverò 
«§ vendicar. Mi, stimo madama Gatteau. La xe uua 
brava recamadora , e dei so recami mi nou ho mai 
dito mal .. Perchè me vorla insolentar mi ? Perchè 
vorla dir inai de mi? Lassemo star da una banda 
Sto so ridicolo amor , che ’l xe un pettegolezzo, che 
no vai gnente. In cossa se vorla taccar per descre- 
ditarme? Fursi, perchè i mii dessegni xe d’ un gusto 
diverso dai so recami ? Mi venero i soi , e eia no 
poderà mai avivar a destruzer i mii . El cielo bene- 
dissa le so fatture , e a mi me daga grazia de no 
pezorar nele mie. Fazza madama quel che ghe par; 
mi anderò in Moscovia, e sarà de ini quel che ’l 
cielo destinerà . - , . • , 

Mart. Sior si; parla, parla. La conclusione xè que- 
sta : anderò in Moscovia^ i ■ 

Doni. E mi poverazza ! resterò qua . 

Anz. La veda eia < se ghe basta l’ t anemo co so sior 
pare . < a Domenica . ) 

Mari Vorla- che ghe parlemo ? Vorla che anderno 
insieme a parlarghe? ( a Domenica . ) ? 

Donu Si, cara eia. La me fazza sto ben, La vegna 
de lk con mi . Da mia posta no gh’ averia coraggio 
de parlar. . ■ • 

Mari. Anderno . • -n , • . 

Anz. Prego el cielo che le gh’ abbia più fortuna de 
mi . - < 

Dom. Lo diseu de cuor? 

Anz. El cielo- me fulmina, se no digo la verità. 
Muri. Anderno , siora Domenica anderno , che gh’ ho 
boria speranza. Mi*, co ine inetto in tele cosse, glifi 
riesso... parte .y . . . . > , 

Doni. Caro Auzolelo , e averessi cuor de lassatine ? 
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Anz. No so cossa dir... La vede in che stato che son . 
Dom. Aio andé là , che Stressi un ‘grati can. [parte.) 

* <• , • • • * 

SCENA V. 

* . / ' - ' * ‘ J * * * * 

A w zo letto , poi madama Gjtteau. 

• v ' ’ 

Anz. \ eramente a sta putta se qualche tempo, che 
gite voggio ben; ma la so modestia non ha mai fato , 
che conossa el so amor Adesso che son per partir, 
. la me fa saver quel die no saveva, e s’ ha aument à 
estremamente la mia passimi. Con tutto questo, nas* 
sa quel che sa nasser, ho risolto, ho promesso, e 
bisogna Badar „ Se non andasse, no se dinne raiga: 
noi va, perchè el s’ ha pendo, ma se dirave piut- 
tosto : noi va , perchè no i lo voi . V ha parla 
senza fondam ento ; no i gì era altro i sol che ca- 
steli in aria ; coss' hai da far in Moscoviti de un 
cattivo dessegnador ? A ste cosse gire son avvezzo. 
No le me fa certa specie ; ma la prudenza insegna 
de schivarle, co le se poi , schivar . - ' - 

Mad. Ahi mon cher Anjoleto . . >. » • v 

Anz. Coss’è, madama, cossa me voressi dir? (alterato.) 
Mad. Doucemeut, mon ami, doucetnenr , g’ il vóus 
plait . ' * 

Anz. .Scuseme . Son -un poco aiterà. 

Mad. ■ J’ai quelque chose à vous dire.' ■ f 
Anz,. Ave da dirme qualcossa ? 

Mad. Oui , moti cher ami . 

Anz. E ben , cogsa voleu dirme ? 

Mad. J ai de la peine à me dcclarer; mais il le faut 
pour ma' tranquillile . Helas ! jc meurs pour vous. 
Anz. Permettele , madama, che ve diga con pienissima 
libertà, cbe ve ringrazio de l’ amor , che gh’avè per 
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mf; ma cbe’l mio stato presente, e P impegno che 
gli’ ho co siora Domenica , ■ che amo quanto mi 
stesso, me rende incapace d’ ogui altro amor. Sta 
vostra dichiarazion me mette in necessità de abau- 
donar l’idea de vegnir in Mosco via con vu; ma in 
Moscovia spero de andarglie, e se .’l cielo voi , ghe 
anderò . So c!ie ve se’ protestada de voler scriver 
.contro de mi; sfogheve pur, se volè ; ma sappiè 
clic no gh’ ho paura de vu . Ve digo per ultimo , 
per via de amichevole amonizion , tra 'vu e mi che 
nissuu ne sente: pensò ai vostri ani, e vergogne ve 
d’ una passiou che xe indegna dola vostra età , e 
che ve poi reuder oggetto de durisiou • (parte.) 

; . t ■ ■■ '■ • ■■ 

* - x SCENA VI. 

. • ; » • • ' * V 

Madama Gatteau ■ • 1 

Oh ciel ! quel coup de foudre ! Suis-je moi-meme? 
ou ne suis-je plus qu’ une ombre, un fantome? Ai- je 
tout d’ un Coup pordu ces graces , ces cliartnes ? . 

(tira fuori uno specchio, e si guarda.) Helas ! 
sois-je dono si vieille, si laide, si alireuse ? Ah 
malheureuse Gatteau ! 

SCENA VII. 

Z amari a ^ e detta, poi Cosmo. 

Znm. Coss’ è , madama ? cossa xe sth ? 

Mad. Ce n’est ricn , ce n’ est rien , mnnsietir; c’est 
ime fleur, que je ne scaurois piacer, qui tue inet 
en colere, (mostra accomodarsi un fiore della 
cu ffia . ) 
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Z(tm. Parie italian , *se volèche ve intenda . 

Al ad. Je dis ch’io sono arrabbiata con un fiore della 
mia cuffia.' • • , - • , V- ' , 

Zam. Alo via , cara madama , no ve desperè per sta 
sorte de cosse . ( Oli , poverefo mi ! Xela questa per 
mi una sera de carnoval, o xola la sera dei desperai?) 

Al ad. Dite, monsiear Jamaria •: pare a voi, ch’io 
sia vecchia , cb’ io sia brutta , eh’ io sia detestabile. ? 

Zam. No, madama; chi v’ha dito sta cossa ? Vu 
brutta ? No. xe vero gnente . Se’ in bona età , se’ pu- 
lita , fe la vostra fegura . , •. . 

ì Mad . Ah ! 1’ honuèle-homme , que vous étes , mousieur 
Jamaria . . . 

Zam. ( Per dir la verità , la gh’ ha i so anetti , ma 
la i porta ben , e la- xe tuia dona de sesto . ) 

Mad. Mousieur Anjolelto ha avuto la temerité de 
me dire des sottises , des impertinences . 

Zam. Cara fia , i xe cusi i zoveni; no i gh’ ha giu- 
dizio . No i pensa che i ha da vegnir vecchi anca 
lori . 

Mad. Est-il vrai , monsieur Jamaiia ,. clic vostra figlia 
ira in Moscovia • avec monsiem Anjoletto ? 

Zam. Cara vu , tasè . No so gnente . M’ ha parlà el 
putto, e gli’ ho, dito de no; m’ha parlà la putta, 
m’ha parlà siora Marta, e uo gli’ ho dito uè si, nè 
no. Le ho voleste tegnir in speranza, per non destur- 
bai la conversazion. Se volè andar in Moscovia con 
Anzolctlo , comodeve , che mia fia uo gh’ ho inten- 
zion che la vaga . 

Alcid. Non , monsieur Jamaria , monsieur Anjoletto 
non è pas digne §e mai . Il a avuto la temerité di 
sprezzarmi . Je uiourerois piuttosto , che andar con 
lui . Il è vrai , che sola non posso andare , che non 
sono ancora si vecchia , e che ho con me molto 
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argento e avrei bisógno, de la compagnie di un onest’ uo- 
mo; mais je aborrisco questi giovani impertinenti, e je 
voudrois accompagnarmi con un uomo avanzato. 

Zam. Si ben, ve lodo, e sarà meggio per vu, 

Mad. Est il vrai , mousicur Jarnaria, que vous è-tes 
veuf ? , . 

Zmn. Come? Se mi son v.ovi? ; 

Mad. Voglio dire: è vero che voi siete vedovo? 

Zam. Siora si; son veduo . , 

Mad. Oh ! la miserabile vita , eh* è quella di noi po- 
veri vedovelli ! Pourquoi non vi maritate, monsieur 
Jarnaria ? 

Zam. Oh che cara madama ! Ve par che mi sia in 
stato de maridarme.? • 

Mad. Comment , monsieur ? Un Uomme , come voi 
siete , potrebbe svegliare le Camme de Cupidon daus 
le coeur d’ une jolie dame. » 

Zam. Oh che cara rngdama ! 

Mad. Voi siete fresco , robusto , adorabile . 

Zam-, Diseu dasseno ? 

Costa- Sior padrona la vegna de là in cusina a dar 
un’ occhiada , e ordenar coesa che s’ ha da metter 
in .tola , J ’ 

Zam. Dove xe mia 6a ? 

Cosm. La xe de là con quele altre signore . 

Zam. Vegno mi donca . ( Cosmo parte . ) Con grazia, 
madama , vago de là , perchè i voi metter iu tola. 
Se volè andar iu camera da mia fìa , comodeve . 

Mad. Noq , monsieur, je resterai ici , se voi mi do- 
nate la permission . » 

Zam. Comodeve , come volè . A revederse a tola 

Mad. Ricordatevi eh’ io voglio à table sedere appresso 
di voi. 

Zam. Aleute de mi ? 
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Mad. Olii, rnonsieur, si vous. plait . ( riverenza . ) 
Zam (Oh che cara madama! La xe godibile, da 
galantomo . ) (parte.) ' 

SCENA Vili. 

Madama Gatteav , pvi Mono lo. 

Mad. Qui , rnonsieur Jamaria seroit mieux mon 
tati . Il n’ èst' plus jetinc., mais itesi errore Irai*- 
Il est libre sur tout , il trouve que je ue suis pas 
vieille, ni laide, et il a raison. Vojons un peu . 
(tira fuori lo specchietto.') Oui, inesyeux soni tou-' 
jours frippons . La colere m’ lia fail changer Met- 
tons da rouge. ( tira fuori una scatoletta , e si dà 
il belletto col pennello . ) 

Moni. Madama, vostro servitor tre tombole. 

Mad.- Monsieur, votre servante, fa la riverenza , 
e seguita a imbellettarsi . ) 

Mom Brava! pulito! cussi me piasc; senza suggizion. 
Mad Monsieur, so bene che questo* si. fa indi alia se- 
gretamente; mais nous en France ci diamo il rosso 
pubblicamente, et par ni nons ce n’est pas , un . in- 
ganno, mais un usage , une galanterie, (ripone il 
tutto . ) 

Moni. S ; ora si, la xe un’usanza, che no me despia- 
se . Puittosto una riosa de so man, che un ,cogu~ 
mero de so piè . La favorissa de vegnir al supè . • 
Mad. Pardonnez moi, monsieur. Je n’ai pas l’honneur 
de vous counoitre . •. . . 

Mom. No la me conosje ? Mi son el complimentario 
de la maison . %* r 

Mnd. Etes vous de ces raessieurs? De ces ouvriers ea 
soie ? 
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Morti. Comari , madama ? Io non intender . 

Mad. Siete voi di questi signori . . . Come si dice ? 
Che fanno: tri , tra , tri , tra , tri , tra? ( 'fa il moto 
di quei che tessono . ) 

Mom. No, madama . Io sono di queli che fano: i, u, 
i , u , i , u . (fa il moto della ruota del mangano.') 

Mad. Eies vous gondoliere? (fa il cenno vogare . ) 

Mom. No, diable , no star barcariolo. Star patron de 
mangano . 

Mad. Clie cosa vuol dir mangano ? 

Mom. Vuol dir gran pietra, gran pietra, e metter 
sopra luto quel che voler; e dar onda e manga- 
nar , sea , lana , tela, c anca vecchia , se bisognar. 

Mad. Oui , oui , la calandre, la calandre . 

Mom. La calandra , la calandra . 

Mad. Eh bien , monsieur, ne no’ aver vous, pas dit , 
qu’ on a servi? 

Mom. Comuodo ? 

Mad. Non in’aveie voi detto che hanno servito la 
suope ? 

Mom. I ha servito la sposa ? ( con maraviglia non 
intendendo . ) 

Mad. Oui , che hanno messo in tavola ? 

Mom. Ui , ui , hanno messo in tavola . 

Mad. Allons dono , si vuos plait. 

Mom. Coniandola che la serva? (le offerisce la mano.) 

Mad. Bien obligée, monsieur mangano. 

Moni. M’ liala tolto ini per el mangano ? 

Mad. Elea vous marté ? 

Mom- Siora no, son puto. 

Mad. Et pourquoi non vi maritata? 

Mom. No me marido , perchè nessuna me voi. 

Mad. Cependaut , vous meritez bcaucoap . 

Mom. Grazie ala so bontà . 

Tom. XXX. , , 
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Mad. Je ne puis pas dire d’ avantage . 

Moni. Chi l’ impedisce che non la parla ? 

Mad. C est la pudeur . 

Mom. Mo cara quela pudori Mo cara! Mo beuedeta! 

Mad. Frippon, coquin, badia? ( vezzosamente .) 

Mom, Me vorla ben ? 

Mad. (Mais non; il est trop babillard .) Allons, man* 
sieur , si vous plait . (sostenuta. ) 

Mom. Son qua a servirla . (le dà la mano . ) 

Mad. B.en obligde, monsieur mangano. ( gli dà la 
mano con una riverenza . ) 

Mom. Audcmo . (Che pussisiu. esser manganada ! ) 

( partono .) 

SCENA IX. 

Tinello, e in fondo di esso credenza con lumi, 
tondi, bicchieri, boccie, bottiglie ec: ; eia 
mezzo tavola lunga apparecchiata per dodici 
persone , con tondi , posate , sedie ec. con 
quattro lumi in tavola , e varie pietanze iu 
mezzo, fra le quali dei ravioli, un cappone, 
delle paste sfogliate ec. 

Tutti , fuorché Madama, e Momolo . 

Zarn. .Animo, presto, che i raffioi se giazza. 

Doni. (EI m’ha dà speranza. Noi m’ha dilode uo.) 
( ad Anzoletto piano . ) 

Anz. (Mo via , gh’ ho un poco più de consolazion . ) 
( a Domenica . ) 
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Zam. (No i voggio miga arente quei putti.) Siora 
Marta , la se sema qua . ( quasi in mezzo . ) 

Mart. Sior si , dove che ’l comanda . ( siede . ) 

Zam. Sior Anzoletto, vegni qua arente de siora Marta. 
Anz. (Oh! questa no me 1’ aspettava .) (s’ inca/nina 
mortificato , spiacendogli non dover sedere vicino 
a Domenica . ) •' 

Dom. [Povefeta mi ! ) Sta cossa me mette in agitazion. 
( per la stessa causa . ) 

Mari. Perchè no se sentendo , come gierimo sentai 
ala Mencghela? (a Z amarla .) 

Zam. Per sta volta la se contenta cussi; gli’ ho gusto 
de disponer mi . Sior Anzoletto qua . ( gli assegna 
la sedia vicino a Marta . ) 

Anz. Son qua . (siede melanconico .) 

Mari. (Coss’è, puto? 1 ve l’ha fata, puh!) (ad An- 
zolelto . ) 

Anz ■ (La tasa , cara eia, che son fora de mi.) (a 
Marta . ) ' • 

Zam. Siora comare qua . ( ad Alba . ) 

Mari. Do done arente ? ( a Zamaria . ) 

Zam. Eh ! siora no, qua in mezzo vegnirà sior Momo- 
lo, che’l sa trinzar. Dov’elo sior Momolo? Vardè , 
chiamelo , che ’l vegna ; che vegna anca madama 
Gatleau . Qua, siora comare, (ad Alba.) 

Alb. Che ’l varda ben che madama no gh’ abbia odori} 
che se la gh’ ha odori mi scampo via . [siede . ) 
Poi. No la s’ indubita , sior Alba , che gli’ ho fato la 
visita mi , e odori no la glie n’ ha più . 

Zam. Qua, sior Bastia n . 

Basi. (Per dia ! che anca a tola ni’ ha da toccare sto 
sorbeto impetrio ! ) (siede presso a sior Alba . ) 
Zam. Vegtii qua, siora Polonia, senteve qua. 
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poi. Volentiera dove che ’l voi . ( siede presso a Ba- 
stian . ) 

Zam. E qua , sior compare . (a Lazaro . ) 

Lnz. Mo caro , sior compare . . . 

Zam. Coss’ è , no slè ben ? Ve raeto arente mia fia . 

Domenica se tenterà qua . ( nell’ ultimo luogo . ) 
Doni. ('Pazienza ! Me toccherà a magnar del velen . ) 

( siede . ) 

Zam. Via, no ve sente, sior compare ? (a Lazaro.) 
Laz. Son tropo lontan da mia maggier . 

Zam. Com’ eia ? Seu deventà zeloso anca va ? 

Laz.' Eli ! giusto . Xe che mi so el so naturai , e a 
tola son avvezzo a governarmela mi . 

Alb. Eli! per quel che magno mi , no gh’ è pericolo 
che me lazza mal . 

Basi. E po , son qua mi ; no ve dubitò gnente . La 
governerò mi . ( a Lazaro . ) 

Laz. Caro sior Bastian, ve la raccomando . (siede . ) 
Zam. Qua ipia Bozza . (ad Eienetta presso Bastian.') 

E qua mio Bozzo, (ad Agustin presso ad Elenetta.') 
Agus. Mi qua? ( Agustin va presso Bastian . ) 

Zam. No no , qua eia , e vu qua . (a Agustin . ) 
Elea. Eli! sior no , mi stago ben qua. ( presso Agu- 
stin . ) ' 

Zam. Sior no , ve dago omo e dona . Che diavolo ! 
No ve basta a esser arente a vostra muggier? Cossa 
gli 1 aveu paura? Sior Anzoletto save che puto che 1 
xe . 

Agus. Caro sior santolo, se el me voi ben, che el 
me lassa star qua . ( a Zamaria . ) 

Zam. Stè dove diavolo che volò . (a Agustin . ) 

Agus. (Magnerò de più gusto.) (a Eienetta sedendo .) 
Eie n. (Anca mi starò con più libertà.) (a Agustin 
sedendo . ) 
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SCENA X. 

Momolo, e delti. 

Mom. Xja se fermi , che so qua anca mi . 

Zenit- V ia , destrigheve . Dove xe madama ? 

Moni. Madama gli’ ha riguardo a vegnir per amor de 
la pudeur . 

7. ma. Ehi an<lè là; diseghe che la vegna . 

Mom. No dasseno , sul sodo . La gh’ ha riguardo a 
vegnir per amor de sior Anzoleto . 

Anz. Per mi diseghe che no la se toga nissun pensier. 
Quel cl»e xe sta, xe sta. Se l’ha parlà per rabia , 
la merita qualche compatimento. Ghe sarò bon ami- 
go ; basta che la me lassa star . 

Mom. Co 1’ è cussi, la vago donca a levar. Sale chi 
son mi? Monsieur mangano per servirle . (parte . ) 

Mari. Mo che caro matto che ’1 xe ! 

Poi. (Gh’hala po dito gnente , siora Domenica?) (a 
Domenica . ) 

Dom. (Cara fia, ve prego, lasseme star.) (a Polonia.) 

Poi. (Poveretta! La compatisso . No se poi miga dir. 

La lontananza ogni gran piaga sana . 

Bisogna dir iu sto caso: 

La lontananza fa mazor la piaga!) ( accennan- 
do la distanza , in cui -si trovano Domenica e 
Anzolcllo . ) 
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SCENA XI. 

Madama Gatteau , Momolo , e detti. 

Moni. Largo , largo al complimentarlo . ( dando 
braccio a madama , e la conduce presso a Zuma- 
rla t) 

Zam. Oh via ! manco mal , ghe semo tutti . 

Mad. J’ ai l’ honneur de présenter mon très-lmmble 
respect 1» toute la compagnie . (facendo la riveren- 
za , ed è risalutata . ) 

Zam. Son qua , madama ; ave dito de voler restar 
arente de mi, e v’ho salvi» el posto. 

Mom. Fermeve , che madama ha da star in mezzo . 

( a Zamaria . ) •* 

Zam Sior no , che in mezo ave da star vu per tag.ar. 
Mom. Mi, compare, fazzo conto de seutarme qua. 

( presso Elenetla . ) 

Elea. Sior no . 

/ie us. Sior no . 

Zam. Andè là , ve digo ; andeve a seutar in mezzo . 
Mom. Sior s'» ; gh’ avè rason. Son el più belo, ho 
da star in mezzo . ( va a sedere . ) 

Zam. Sente ve qua , madama . ( le assegna l’ultimo 

posto . ) 

Mad. Bien obligée à votre politesse. Je vous remer- 
cie. ( fa una riverenza a Zamaria , c siede .) 
Zam. Fiozza, ve contenteu che me senta qua? (ad 
Elenetla sedendo . ) 

Elen. Oh! sior sì; no xelo patron? (a Zamaria.') 
dgusl (No ghe star tanto d’ arente .) (ad Eicnetta.) 
Elen. (Oh, no lo tocco, no t’ iudubitar.) (a dguslin.) 


* 
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Mom. (dà i ravioli a tutti . ) ( tutti si mettono.' la 
salvietta .) 

Mad. Faites-moi 1 ’ honneur , monsieur . (a Zumarla 
facendosi appuntar la salvietta .) 

Zam. Saveroggio far? (si mette gli occhiali per ap- 
puntar la salvietta . ) 

Mad., Très-pnrfaitement obligée , monsieur . 

Aloni: Siora Marta. Sior Auzolelto. ( dando i ravioli. ) 
Siora . . . Com’ela? Xe falà el sacco. Una pedina 
fora de logo . (vedendo , che Agustin è presso 
Amoletlo e non una donna.) 

Agus. Dè qua , dè qua , destrigheve . ( a Afomolo . ) 

Alom. Tolè, compare -, e questi... tolè: drio man. 
(fa passar i tondi . ) 

Agus. A mia muggier . 

Mom. Vedeu 7 Non ardisso gnanra de nominarla, (ad 
Agustino burlandosi di lui . ) Questi a sior Zamaria 
e questi a madama. 

Mad. Bien obligée , monsieur. (si mette a mangiare 
col cucchiajò e forchetta . ) 

Elea. ( Cossa distu ? Co pochi che : 1 me n 1 ha dà?) (a 
Agustin . ) 

Agus. (E a mi ? Varda . El lo fa per despetto .) (a 
Elenett^È 

Laz. Mu*er? (a sior Alba.') 

Alb. Cossa gh : è ? 

Laz. Ve piaseli ? 

Alb. Oh mi, savè che de sta roba non ghe ne magno . 

Ijaz. Poverazza ! Mi no so de cossa che la viva. ( a 
Polonia . ) 

Poi. (No voleu che no la gh’ abbia fame ? Avanti de 
vegnir de qua , la xe andada in cusiiia , e la^p’ ha 
fato far tanto de zaine de pan in brodo ■) (a La- 
zaro . ) 
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Laz. ( Si , ah poverazza ! Bisogna che no la podesse 
più . ) ( a Polonia . ) 

Mari. Forti , siora Domenica . Coss’ è ? No la magrfa ? 
Dom. Siora s’i, magno. (Me sento che no posso jiù.) 
Mari . (Poverazza! la compatisso . ) (ad Anzoletto.) 
Anz. (No so chi staga pezo o eia o mi.) (a Maria.') 
Zani. Ve piaseli sti rafioletti ? ( a madama . ) 

Mad. Us sont delicieux, sur ma parole. {« Zamaria .) 
Zam. Feme servizio de parlar italian . (a madama .) 
Mad. ( Oui , inonsieur . Non so per voi che cosa non 
facessi ■) (a Zamaria . ) 

Zam. ( Per mi ? ) (a madama . ) 

Mad. ( Per voi , raon cher . ) ( a Zamaria . ) 

Zam. (Cossa xe sto «er?)(a madama . ) 

Mad. {Vuol dire, mio caro.) (a Zamaria.) 

Zam. ( Caro , a mi me disè ? ) ( a madama . ) 

Mom. Patroni , chi voi del figà , se ne toga . 

Poi. Dè qua , demene una fetta a ni. 

Mom. A vu , fia mia ? No solamente el figh , ma el 
cuor ve darave , el cuor ... (a Polonia dandole il 
fegato . ) 

Mad. Ah ! le bon mprceau qu’ est le cceur . { a Za- 
maria . ) 

Zam. Cossa , ha ? (a madama . ) ilfc 
Mad. 11 cuore è il miglior boccone del mondo, (a 
Zamaria . ) 

Zam. Ve piaselo ? 

Mad. Oui , molto mi piace il cuore ; ma tutti i cuori 
uon sarebbero il mio piacere. 11 vostro, monsieur 
Jamaria, il vostro cuore mi potrebbe fare contenta. 
Zar#. Discu dasseno ? 

Marfy, Sior Zamaria , coita eia ? 

Poi. Oe ! me consolo , sior Zamaria . 

Mom. Le se ferma . ( alle donne . ) Seguite , compare. 


« 
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die mi intanto taglierò sto capon . ( a Zamaria . ) 
( taglia un cappone , poi lo presenta . ) 

Z-.m. Coss? è, male lengue? Cossa volessi dir? No se 
p/1 discorrer gnanca ? 

Bast. Lasse che i diga , siot Zamaria , co capita de 
ste fortune , no le se lassa scampar . ( ridendo . ) 

Mari. Mo vardeli , se no i par do sposini ! Se no i 
fa invidia ala zoventù ? 

Poi. Eh! co gh’è la salute, i ani no i stimo gnente. 

Bast. 1 xe tutti do prosperosi ; el cielo li benediga , 
che i consola el cuor . 

Zam. Disè quel che volè, che mi no ve bado. (Ten- 
demo a nu . ) (a madama . ) 

Mad. (On parie per rabbia, per rabbia.) (a. Zamaijfa.) 

Moni. Che i se serva de ca pcn ; co i s’ averà po ser- 
vio, taggieremo st’ altro, se bisognerà. 

Mart. Patroni , ala’ salute de chi se voi ben . ( beve . ) 

Mad. Je vous fais raison , madame , et que vive l’ a- 
mour. ( guardando Zamaria, e beve.') 

Zam. Evviva l’amor. (beve.) 

Basi. Evviva sior Zamaria . ( beve . ) 

Poh Ev viva madama Gatteau . , beve .) 

Mad. Vons me faites bien de l’honneur. 

Aloni. Fenneve . Ala salute del più belo de tutti; ev- 
viva mi , grazie ala so bontà .. ( beve . ) 

Elea. Oli ! ala salute de tutta sta compagnia . ( beve .) 

Agus. Ala conlormazion del detto, (beve.) 

Laz. Ala salute de mia muggier . (beve.) 

Alb. Grazie . Ala salute de mio inario . ( beve acqua 
ridendo . ) 

Laz. Co l’acqua me lo fè el prindese? 

Alb. Con cossa ? No saveu che no bevo vin ? 

Poi. (In cusina la ghc n’ha bcvù tanto de gotto.) 
( a Lazaro . ) 
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Laz. ( S'i ben , per qualche volta el miedego glie 1’ ba 
ordenà . ) ( a Polonia . ) 

Mart. Via, noi beve, sior Anzoleto? Portcghe un gotto 
de vin , che ’1 fa zza un prindese almanco . 

Poi. E eia, siota Domenica, no la beve? Via, portegli» 
da bevcr ala padroncina . 

Doni. No , no ; no ve incomodò , che no bevo , ( ai 
servitori . ) 

Zani. Cossa fastu ? No li magni , no ti bevi , ti pianzi 
el morto . { a Domenica . ) . 

Dom. Eh! caro sior pare, mi lasso cbe’l se dever- 
ta elo. 

Zam. Coss’ è ! Cossa vorressistu dir ? 

Dom. Mi f Guente . 

Mart. Caro sior Zamaria , no voti o che quela povera 
pula sia malinconica ? El xe causa elo . 

Zam. Mo per cossa ? 

jkfarl. El parla in V una maniera , e po el se contien 
in t’ un’ altra . El ghe dà dele bone speranze , e po 
e po . . . uo digo altro . 

Zam. Co gli’ ho dà speranza, che la gh’ abbia pazenzia. 

Mart. E per cossa meltelo sti putti uno a Mesti'#, a 
1’ altro a Malghera ? 

Zam. Mo , cara siora Marta . . . 

Mart. Mo , caro sior Zamaria . . . ( con calore . ) 

Moni. Ferme ve. 

Bast. Tasè , quiete ve , no interrompe . (a Momolo .) 

Moni. Lassò parlar i omeni . 

Bast. Lassò parlar mia muggier . 

Mart. Gh’ho parlò mi a sior Zamaria ; so quel che ’l 
m’ ha dito a mi . ( verso Bastian . ) 

Morti. Ljji se fermi . 

Bast. Tasè . 

All. ( s alza con impelo . ) 
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Ìlari. Coss’ è? Glie vien mal? 

Laz. Coss’ è stà ? 

Alb. Ghe domando scusa ; die i compatissa . Gh’ lio 
tanto de testa . Mi in mezo a ste ose no glie posso 
staf . t 

Laz. Voleu che audemo a casa ? 

Zani. Mo via, compare, mo via, siora comare, quie- 
teve per carità . 

Mari. La vaga là in tei posto de siora Domenica, clic 
so mario no la stordirà : 

Laz. Si ben, vegu'i qua. Se contentela? ( a Domenica.") 
Doni . Per mi , che la se comoda pur . ( s’ alza . ) 
Alb. Mi son cussi $ le compatissa . Gh’ ho una testa 
cussi debole , che la se me scalda per gneute. (par- 
te dal suo posto . ) 

Laz. Povcrazza ! la xe delicata . ( a Polonia . ) 
Mart. Donca mi voggio star arente de mio mario. ( va 
a sedere presso Bastian , ) 

Basi. Per cossa sta novità ? ( a Marta . ) 

Mart. ( Eh ! tasè vn , che no savè gnente . ) ( a Ba- 
stian piano . ) 

Dom. Perchè no vaia al so posto ? ( a Mari a . ) 
Mart. Perchè stago ben qua . 

Dom. E mi , dove vorla che vaga ? 

Mart. No ghe xe una carega veda? (accenna dw' el- 
la era prima presso Anzoletto . ) 

Dora. Vorlo vegnir qua elo sior pare? (a Zamaria.) 
Mad. Pardonnez inoi , mademoiselle , monsieur votre 
pere ne me faira pas cette incivilite, (a Domenica.) 
Dom. Me senterò mi donca . ( siede . ) 

Zam. Cossa hoggio da far? Bisogna che gh’ abbia pa- 
zenzia . (vedendo Domenica presso Anzoletto.'.) 
Anz. (Sia ringrazià el cielo!) (ri Domenica.) 

Dom. (Ghe son po arrivada.) (ad Anzoletto .) 
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Anz. (No podeva più.) 

Mari. Siota Domenica I 
Doni. Siora . 

Mari. (Hoggio fato pulito?) (alzandosi davanti a 
Momolo . ) 

Dom. (Pulitissimo.) (alzandosi davanti a Momolo.') 
Moni. Vorle clic ghe diga , patrona , che sto vegnir 
davanti dei galantomeni in sta mainerà , no la sta 
ben, e no la par bon . Voggio ben esser tutto quel 
che le voi ; ma gnanca [ter el so zogaltolo ito la 
m’ ha da tor. ( con faccia soda . ) 

Mari. Coss’ è ? Seu malto ? ( a Momolo . ) 

Dom. Che grilo ve se salta ? (a Momolo . ) 

Zani. Momolo. Cossa se sta? Cossa v’ bali fato? 
Moni. Caro sior Basitati , la me fazza la finezza de 
vegnir qua , perchè ste signore le me tol uu po- 
chette troppo per man . ( s’ alza . ) 

Basi. Son qua, compare. No ve scaldò, perchè qua no 
ghe vedo rason de scaldarse . ( s alza dal suo posto , 
c va nell’ altro . ) 

Mari. No me par d’ averve struppik. (a Momolo.) 
Mom. Le se ferma, che me xe passa, [sedendo presso 
Polonia, e ridendo.) 

Mari. Spicghemela tuo . ( a Momolo . ) 

Mom. Adesso ghe la spiego in volgar. Tutti xe aren- 
te ala so cotona, e anca mi me son rarapegà. Cossa 
diseu , vita ? Hoggio fate ben ? (a Polonia . ) 

Poi. Mo quando , quando fareu giudizio ? 

Mom. El mese di mai , quando vienelo ? 

Mart. Aride là, die m’avevi fato vegnir suso el mio 
caldo . Ma stimo con che muso duro! (a Momolo.) 
Agus. (Nu almanco no se scambiemo.) (a Eleneiia.) 

' Elea. (Oh! nu sterno ben.) (a A gustili .) 

Agus. (Oh che maguada che I10 dui) ( a Eleneiia . ) 
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Elen. (No xe miga gnancora fcnlo . ) ( a Agustin . ) 
Mari. E cussi , gli’ è altri prindesi T 
Motti. Son qua mi . Al boa viazo de compare Anzo* 
leto . ( beve . ) 

Mart. Petevelo el vostro prindcse . 

Alom. Per cossa me 1* boi da pelar ? 

Mart. Co no va via siora Domenica, petevelo . 
Morti. Deme da bever . Al bon viazo de sior Anzolet- 
to , e de siora Domenica . ( beve .) 

Mari. Petevelo . ( a Momolo . ) 

Motti. Anca questo m’ boi a pelar ? ( a Marta . ) 
Mart. Co sior Zamaria no dise de si , petevelo . ( a 
Momolo . ) 

Morti. Deme da bever . (forte ai servitori . ) 

Basi. Compare , ve ne pelerè de quei pochi . 

Mom. Fermeve , deme da bever , 

Ala salute de sior Zamaria , 

Che la so putta lasserà andar via . ( beve . ) 
Mart. Petevelo . ( a Momolo. ) 

Mom. Deme da bever . ( forte ai servitori . ) 

Poi. Oe ! seu matto ? ( gli leva il bicchiere . ) 

Mom. La se fermi . ( a Polonia . ) 

Poi. No voi che beve altro , ve digo . 

Mad. Allons, monsieurs, allons, facciamo la pratica in 
quattro . Monsieur Anjoletto e mademoiselle Domi* 
nique. Monsieur Jamaria et moi . 

Mart. Animo, da bravo, sior Zamaria. 

T,az. Sior compare . ( a Zamaria . ) 

Zam. Cossa gh’ è ? 

Laz. Baderne a mi. Da. poco de muggier la xe una 
gran bela cossa . 

Zam. Diseu dasseno ? 

Mom. Fermeve. Ascoltè un omo che parla. Chi son- 
gio mi? Sior Momolo manganer Un bon putto, un 



1 74 UNA delle ultime sere DI C AkN . 

putto civil, che laora, che fa el so dover, ma che no 
gli* ha mai un ducato in scarsela . Per cossa no glie 
hoggio mai un ducato in scarsela ? Perchè no son 
manda. No gh’ ho regola, no gh’ ho governo. Va- 
go a torzio co fa le barche rotte . Maridete . Me 
manderò. Quando? Quando? Co sta zoggia vorrà. 
( accennando Polonia . ) 

Poi. Fè giudizio, e ve sposerò, (a tomolo. ) 

Adoni. Sposeme , e farò giudizio. ( a Polonia .) 

Poi. No me fido, (a Momolo . ) 

Mom. Provò, (a Polonia .) 

Mart. Orsù, sior Momolo, fenda . Marideve , se vo- 
lò : se no volò, lasse star ; ma a nu ne preme che 
se marida siora Domenica , *e sior Auzoleto . 

Zam. Patrona, in sla cossa gh’ ho da intrar anca nai. 

Alari. Sior sij ma che difficoltà ghe xe? 

Zam. Ghe xe , che no gh’ ho altri a sto mondo, che 
eia , e che no gh’ ho cuor de lassarla andar . 

Alari. E per el ben che ghe volò , voleu vederla de- 
sperada ? Voleu che la se ve inferma in t’ un letto? 
( a Zamaria . ) 

Zam. In to stato ti xe? (a Domenica pateticamente.) 

Dom. Caro sior pare , mi no so cossa dir. Ghe con- 
fesso la verità ; la mia passion xe g randa; e no so 
cossa che sarà de mi . 

Zam. E ti gh’averà cuor de lassarme? In sta età, 
senza nissun dal cuor, te darà l’ anemo de abando- 
narme ? 

Mari. Per cossa non andeu con eia , sior Zamaria ? 

Basi. Perchè non ve tnaridcu ? 

Poi. Perchè non andeu con madama ? 

Mom. Tolè esempio da un omo . Marideve, compare. 

Mart. E andò via co la vostra creatura . 
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Zam. E i mii interessi? i mii teleri ? E la mia be- 
tega f 

Doni. Caro sior pare, co tornerà sior Anzoletto , tor- 
neremo anca nu . 

Zam. Ma intanto averavio da spiantar qua el mio 
negozio? Da perder el mio inviamento? Da abando- 
nar i mii teleri ? 

Mam. Fermeve, compare. Se avè bisogno de un agen- 
te, de un direttor pontual , onorato : me coguossè , 
savè dii son . Son qua mi . 

Bast. E mi ve prometto, che per el mio negozio no 
lasserò de servirme de vostri omeni e dei vostri 
teleri; basta che s’ impegna sior Àuzoleto, anca che 
vu no glie siè, de mandar i dessegni che l'ha pro- 
messo . 

Anz. Sior si; quel die ho dito a sior Zamaria , lo 
ratifico a sior Lazaro , e a sior Agustin . Manderò 
i mii dessegni, e no ghe ne lasserò mai mancar. 

Mari. E cussi , e cossa resolvelo , sior Zamaria ? 

Zam. No so gnente . No le xe cosse da resolver cussi 
in t’ uu fià . 

Mad. Ascoltate, mousieur Jamaria: voi avete del be- 
ne, e qui non lo perderete, lo poi bo tanto iu mio 
pouvoir, die potreste essere très-contento di passare 
avec moi vostra vita. 

Zam. Madama, feine una finezza, vegni un pocheto 
de là con mi . ( s’ alza . ) 

Mad. Trèz-volentiers , monsieur . ,( s’ alza . ) 

Zam. Domenica , vien de là anca ti . 

Doni. Sior si , sior pare , segno anca mi. (Sta allie- 
gro, Anzoleto , che spero ben . ( s’ alza . ) 

Zam. (Voggio veder prima in quanti piè de acqua , 
che son . } Patroni, con so bona grazia . ) (parte .) 
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Mad. Messieurs, avec votre permission . (parte. ) 

Don*. Prego el cielo che la vaga ben . ( parte . ) 

SCENA XII. 

Tutti, fuorché i tre detti. Tutti s’alzano, 
vengono avanti. I servitori sparecchiano . 
Agostino , ed Eienetta restano indietro . 

Mart. S ior Arnoldo , ine ne consolo . 

Anz. Sperela ben . 

Mart. Oli! mi si, mi ve la dago per fata. 

Basi. El xe un omo cauto sior Zauiaria . El vorà 
segurarse del stato de madama . 

Poi. Eb ! Madama gli’ ha dei bezzi , gli’ ba dele zog- 
gie ; la stà ben , ben , ma tre volte ben . 

Moni. No baia avù tre marii ? Un poco de pele de 
uuo , un poco de pele de un altro, la s’ averà fato 
el borson . 

Mart. Ne scriveralo , sior Anzoleto ? 

Anz. No vorla ? Scriverò ai mii cari amici , scriverò 
ai mii patroni ; se saverk frequentemente de mi , e 
se saverà sempre la verità} perchè mi no gb’ ho 
altro de bon a sto mondo , che la schiettezza de 
cuor, la verità in bocca, e la sincerità su la pen- 
na . ( Agostino, ed Elenettà parlano piano fra di 
loro , e partono . ) / 

Mom. Oe ! i do zelosi se 1 ’ ba moccada . 

Anz. Lasse che i fazza . Bisogna soffrir tutti col so 
difetto , specialmente co i xe de quei , che no dà 
molestia a nissun . Crederne , compare , che 5 1 più 
bel stadio xe quelo de conosser i caratteri dele 
persone , c prevalerse del bon esempio , e corrcger 
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se stessi , vedendo iti alni quele cosse che no par 
bon . r 

Moni. Scrivere spesso , sior Anzoleto T 

Anz. Scriverò ; ma che i scriva lori . 

Mom. Mi ve scriverò le novità . . , . „ 

Anz. Me farò un piaser grandissimo . 

Moni. E se vien fora critiche , voleu che ve le man- 
da? 

Anz. Ve dirò, se le xe critiche , sior si; se le xe sa- 
tire, sior no. Ma al di d’ ancuo par che sia diflicjle 
el criticar senza satirizzar; onde no ve incomode de 
mandarmele. No le me piase nè per mi, nè per 
altri . Se veguirà fora dele cosse conira de ini , pa- 
zenzia; za el rcspoude£ no serve a gnente; perchè se 
gli’avè torto, fe pezo a parlar; se gh’ ave rason , 
o presto, o tardi, el mondo ve la farà. 

Cosm. Patroni , dise sior Zamaria , che i se contenta 
de andar tutti de là. 

Mari. Dove ? 

Cosm. In portego , che xe parecchia per baiar . 

Mart. Andemo, sior Anzoleto; bon augurio, audemo. 
( prende Anzoleto per mano.) 

Anz. E pur ancora me trema el cuor 

Mart; Mario, vegni anca vu, andemo. (prenderti t- 
cn ella Bastimi per mano : Y 

Basi. Mia muggier almanco xe de bon cuor, (parte 
con Marta e Anzoleto.) 

Mom. Cornandola che la serva ? ( a Polonia .) 

Poi. Magari che sior Zamaria ve lassasse vn diretor 
del so negozio de testor . 

Moni. Ve par die saria capace de portarme ben ? 

Poi. Se’ un poco mattarlo , ma gh’avè de l’abilità, 
e se’ un zovene pónlual . 

Mom. Oh sia benedetta, che me voi ben. (a Polonia ) 
Tom. XXX. 
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Poi. Attimo , animo, andemo. (lo prende per un brac- 
cio . ) 

Moia. Con soportazion . (a Lazaro, e Alba e parte.') 

La z. Via, muggier , andemo. Audémose a devertir . 

Alb. Mi anderave in letto più volentiera . 

Laz. Voleu che andemo a casa ? 

Alb. Cossa voleu? Che i se n’ abbia per mal ? 

Laz. Voleu andarve a buttar sul letto un lantin? 

Alb. Andemo de là, che voggio baiar, (s’alza e parte ) 

Laz. (Brava! Mo che cara cossa, che xe sta mia 
inuggier ! ) (parte. ) 

SCENA ULTIMA. 

r . # 

Sala illuminata per il ballo . 

Domenica, Za masi a, M avana, Aoustin , 

Eie netta, con altre persone, tutti a sedere ; 
poi Marta , Anzoletto , e Bastian , poi 
Polonia, e Momolo , poi Alba, poi Lazaro. 

Mari. Semo qua , sior Za ina ri a . • 

Zani. ( s ’ alza dal suo posto , e corre incontro a 
Anzoletto . ) Vegtù qua , sior* Anzoletto , vegn't qua, 
fio mio. Ho risolto,* ho stabilio ; ve darò mià fia , 
vegnirò con vu. Sieu benedetto! se’ mio zenero , 
se’ mio fio . 

Mart. Evviva, evviva, siora Domenica, me ne consolo. 

Doni. Grazie , grazie . ( alzandosi . ) 

Anz. Caro sior Zamaria , no gh’ Ito fermio, che basta 
per ringraziarlo; l’allegrezza me impedisce cl parlar. 

Bast. Me consolo co sior Auzoletto , e co siora Do- 
menica . 

Moni. Compare Anzoletto , anca mi co tanto de cuor. 
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Poi. Anta mi , con tutti , dasscno , 

Laz Biavi , bravi ! anca ini gh’ ho consolazion, raug- 
gier , vegnì qua nuca va , senti . ( ad Alba . ) 

Alb. Eh ! ho scotio ; me ne consolo . ( colla solita 
flemma . ) . 

Laz. Poverazza ! la xe debole ; no la poi star in piè. 
( a tutti . ) 

Elea. Sior santolo , siora Domeuica , me ne consolo . 

Agus. ( prende Elene.tta per mano , e la conduco a 
sedere dov erano prima . ) 

Zam. Scampò , vedè , che no i ve la sorba. ( a Agu- 
stin . ) Sior Momolo , vegni qua . . . 

Moni. Comandò , paron . 

Zam. Za che v’avò esebio de favorirne, fazzo conto 
de lassarve a vu el mailizo de mii interessi . 

Moni. E mi pontualmente ve servirò . 

Zam. Ve darò un tanto a l’anno, e un terzo dei 
utili , acciò che v* interessò con amor . 

Moni. Tutto quel che volò . 

Zam. Ma fè da omo . • 

Moni. Se ho da far da omo , bisogna che me marida. 

Zam. Marideve . ' n 

Moni. Me manderò , se sta cara zoggia me voi . ( a 
Polonia . ) 

Poi. Sior s\ ; adesso co sto poco < de fondamento , ve 
sposerò . ' 

Mart. Oh via , le candele se brusa . Prencipiemo a 
baiar . 

Zam. Siora si, subit-v ma avanti de principiar, putti, 
destrigheve, deve la man. (ad Anzoletto e Domenica.) 

Anz. Son qua , con tutta la cousolazion . 

Dom. Sou fora de mi dala contentezza . 

Anz. Mario e muggier . (si danno la mano.) 
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Basi. Sior Amolcto , nòvamcnte mi ne consolo, ha- 
dè a bon viazo , c no ve desmenteghè de uu . 

Jnz Cossa diseia mai . caro sior Bastian ? Mi scorda- 
rne de sto paese ? dela mia adoratissima patria? dei 
, mii patroni? dei mii cari amici? No xe questa la 
prima volta, clic vago; e sempre , dove son stolto 
pò,.;), cl nome de Venezia scolpio nel cuor; m ho 
•sempre recorda dele grazie , dei benefizj che ho re- 
cevesto ; ho sempre desideri» de tornar; co son torna, 
me xc sta sempre de consolazion . Ogni confronto, 
che ho avù occasion de far , m’ ba sempre fato com- 
parir più belo , più magnifico , più respirabile el 
mio paese; ogni volta che son tornii, ho scoverto 
•dele belézzo maggiori; e cussi sa rh nuca sta volta, 
se ’l cielo me conceder!» de tornar . Confesso, e taro 
su l’onor mio, che parto col cuor strazza ; che dis- 
si, n allettamento, che nissuna fortuna se ghe n a- 
vesse, compenserà el despiaser de star lonua da chi 
me voi ben . Conserveme el vostro amor, cari amici, 
el cielo ve benedissa ; e ve lo digo de cuor 
Mari. Via , no parlemo altro. No dise altro, che de- 
botto me fè contaminar . Sior Za, nana, preucpiemo 


a baiar . , , , . 

Zam. Un momento de tempo . La lassa che destnga 

un’altra picola facendetta, e po son con eia. Mada- 


ma . (chiamandola. .) # 

Mad. Que voulez vous, monsieur? (s alza.) 

'/am. Favori de vegnir qua. 

Mad. Me voici à vos ordres . [s’ accosta.) 

/am. Mia fia xe maridada . 

Mad. Madame, monsieur, (a Domenica e ad dnzo 
leto .) je vous fa'* u 1011 compliment . 

Zam. Se volè, se podemo sposar auea mi. 
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Mad. Quel houheur ! quel plaisir ! que je suis lieu- 
reuse, moo cher ami ! 

Zam. Voleu , o no voleu , in bon italian ? 

Mud. Voici la maio, mon petit coeur . ( gli dà la 
mano . ) 

Zam. Mario , e maggior . 

Mad. Ah mon mignon ! ( a Zamaria . ) 

Moni. Fermeve . Con un ambo se vadagna poco. Siora 
Polonia , glie voi el terno . 

Poi. Ho capio . Me voressi sposar co sto sugo ? 

Moni. Sii altri con che sugo s’ bali sposi»? 

Zam. Via, siora Polonia, le anca vu quel che avemo 
fato nu . 

Poi. Mo corneggialo che lo fazza ? 

Zam. Si , ve conseggio , e me sarà de consolazion . 

Poi. Co l’è cussi, son qua co volò, (a Momolo .) 

Moni. Mia muggicr . 

Poi. Mio mario . 

Mari. Bravi 1 

La z. Pulito ! 

Anz. Me ne consolo . 

Mom. Fermeve. Che lio principia a far giudizio, (serio.) 

Zam. Oh! adesso andemo a baiar. 

Doni. Andemo , che anca mi baierò de cuor. Mi circa 
l’andar via, no serve che diga gnente, ha dito tanto 
che basta sior Anzoleto. Digo ben ebe anca mi son 
piena de obligazion con chi m’ ha fato del ben , e 
che se degna de volerWe ben. Andemo, fenimo de 
goder una de ste ultime sere de carucval. Siori, con 
tanta bontà n’ avè favorio; vu altri, che se’ avs'ezzi 
a goder dele belissime sere de carnevai , ve parla 
muffa la nostra? Compatiln, ve supplico, compatita 
almanco in grazia del vostro povero dessegnador . 

rtNE nnu commedia. 
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L’ APATISTA 

O SIA 

L’ INDIFFERENTE 



r 


PERSONA GGI 


Il CjyjzjEKE ANSALO . 

Il Conte POLLASTRO padre della 
Contessa LAVINIA . 

Dos PAOLINO . 

Il Signor GIAGINTO . 

FABRIZIO. 


La scena si rappresenta nel Feudo del 
Cavaliere in una camera del suo 
palazzo . 


a 


* 
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SCENA PRIMA. 

• Camera. 

Jl Cavaliere, e D. Paoli no. 

Paol. Cavalier perdonate, se pria non sou venuto 
D’affetto , e d’amicizia a rendervi un tributo. 

Cav. Sempre caro mi siete . De’ cari amici miei , 

Per tempo, o lontananza scordarmi io non saprei. 
Se vengono a vedermi , ne ho piacer, ne ho diletto, 
Serbo lor , se non vengono , il medesimo affetto ; 
Slassero i mesi , e gli anni a favorirmi ancora , 
Quando mi favoriscono, son grato a chi mi onora. 
Paol. Bel rimprovero, amico, gentile, ed amoroso! 
Lo so die al mio dovere fui fìnor neghittoso . 
Dovea due mesi sono venire al Fendo vostro 
A darvi un testimonio del primo affetto nostro $ 

Ma i domestici affari . . . 

Cav. Vi prego ia cortesia , 

Sono le cerimonie sbandite in casa mia . 

Se amor qua vi conduce , gradisco il vostro affetto. 
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E se obbedirvi io deggio , che comandiate aspetto. 
Pool. Si amico, a voi mi guida l’ amore, e il dover mio , 
Con voi me ne condolgo . , . 

Ca\>. Di che? ' 

Paol. • ~ ' ' ’ Di vostro zio. 

So che dopo due mesi, ch’egli manco di vita. 

Non dovrei rinnovarvi nel cuore una ferita . 

Lo so ch’egli vi amava, so che voi pur l’amaste , 
E fui a parte anch’ io del duol che ne provaste . 
Cav. Gradisco i buoni u file j di un generoso amico» 
Ma noto esser dovrebbevi il mio costume antico . 
Delle sventure umane affliggermi non soglio, 

Nè con vii debo lezza , nè con soverchio orgoglio. 
Lo zio , eh’ era mortale , pagifto ha il suo tributo . 
Per prolungar suoi giorni fec’ io quanto ho potuto. 
Della natura umana i primi moti ho intesi , 

Ma a rispettare il fato dalla ragione appresi ; 
Dicendo fra me stesso , se morto ora è lo zio , 
Perchè dolermi tanto , se ho da morire aneli’ io? 

E dopo la mia morte a me che gioveranno 
Le lacrime , e i singhiozzi di quei che resteranno ? 
La vita è troppo breve per trapassarla in guai ; 
Abbiam delle sventure da tollerare assai , 

E quei , che più si affliggono degl’ infortunj usati 
Vivono men degl’ altri , sono a se stessi ingrati . 
Paol. Questa filosofia piacemi estremamente*. 

11 mal uon è più male , se V anima noi sente . 

Resti in pace lo zio, che ha fatto un si gran voloj 
Della vostra virtude con voi me ne consolo . 

E poi se all’amicizia libertà si concede , 

Godo ch’ei v’abbia fatto di sue ricchezze erede. 
Cav. Con quella indifferenza, con cui della sua morte 
Ho ricevuto il colpo, accolta ho la mia sorte . 

Cosa son questi beni? Parlo col cuor sincero, 
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Ricusarli non (leggio, ina non li stimo un zero. 

Col scarso patrimonio dal padre ereditato 
Vissi fìnor traquillo , contento del mio s tato. 

Finor la mensa mia ebbi ogni di imbandita 
D’alimento discreto per conservarmi in vita. 

Potei decentemente finor andar vestito. 

Un servitor bastavami per essere servito. 

Qualche piacer potevami prendere onestamente , 
Avea de’ buoni amici , vivea felicemente . 

E misurando i pesi colle mie scarse entrate 
Le partite bastavami veder equilibrate. 

Or le nuove ricchezze a che mi serviranno , 

Se non se per accrescermi qualche novello affanno? 
Ma io per evitare qualunque dispiacenza , 

Serberò in ogni stato 1’ usata indifferenza . 

Paol. Un simile costume è ottimo, lo so. 

Ma sempre indifferente essere non si può . 

Nascono di quei casi , in cui non vai ragione , 

Per superar gli stimoli d’ ingenita passione . 

L’ uomo non è insensibile ; lo stoico più severo 
Pena su gli appetiti a sostener l’impero ; 

E ad onta dello studio, in pratica si vede. 

Che alla natura umana l’ uom si risen te , e cede. 
Cav. Tutti siamd’una pasta, anch’io ve lo concedo. 
Ma vincolato il cuore negli uomini non credo. 

Se fossimo costretti cedere alla passione , 

Inutile sarebbe l’ arbitrio , e la ragione ; 

Nè met to , nè demerito si avria nel mal, nel bene. 
Lo che all’ uom ragionevole di attribuir sconviene . 
E il seguitar dell’anima i volontari ajuti 
E quel che ci distingue dal genere de’ bruti . • 

Paol. Dunque per quel ch’io sento, privo d’ogni passione. 
Siete un novel filosofo più stoico di Zenone . 

Cav. Non fondo il mio sistema sopra gli esempi altrui, 
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Ciascun dee onestamente seguire i pensier sui . 

Amo il ben della vita, i comodi non sprezzo, 
ila sono anche agl’incomodi a rassegnarmi avvezzo. 
Tal’ ora un ben mi arriva, un mal talor mi avviene; 
lo sono indifferente al mal siccome al bene. 

Paol. Voi che avete finora l’ indifferenza amato , 
Ditemi , foste mai di donna innamorato ? 

C*v. Mai, per grazia del cielo. 

Paol. Grazia è del cielo, è vero. 

lo posso dir per prova quanto amor sia severo . 
Cav. Non ho, per dire il vero, cercato innamorarmi , 
Ma dall’ amar nemmeno cercato ho di sottrarmi; 

Di belle donne al fianco mi ritrovai tal’ ora; 

Conobbi il loro merito , ma non mi accesi ancora ; 
Onde o fioor non vidi donna in cor mio possente , 
O il cuore ho per natura da tal passione esente. 
Questa freddezza interna so, che un piacer mi toglie. 
Ma so ancor che l’amore reca tormenti, e doglie. 
E in dubbio che mi rechi amor gioja, o tormento , 
Son dell’indifferenza lietissimo e contento. 

Paol. Cavaliere, credetemi, arriverà quel di , 

Che il vostro cuore acceso non penserà cosi . 

Cav. Può darsi, anch’ io son uomo, so che 1’ uom s’ in ria - 
•s ' (mora. 

Posso anch’io innamorarmi; ma non l’ ho fatto ancora. 
Paol. Sarà pur necessario, che voi prendiate stato . 
Cav. Necessario? perchè? 

Paol. Lo zio non vi La lasciato 

L’ obbligo in testamento , ragionevole, onesto 
Di maritarvi ? 

Cav. ■ E vero. Ma qual ragion per questo ? 

Quand’ io non mi marito , e altrui le facoltà 
Passin del testatore, per ine che mal sarà ? 

Contento del mio stalo viver potei finora , 
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Potrei senta i suoi beni viver contento ancora . 
Pnol. La contessa Lavinia , che a voi fa destinata 
Dallo zio per consorte, da voi non è curata? 

Cav. La venero , la stimo, di soddisfare io bramo 
Dello zio l’intenzione, ma per dir ver, non l’amo. 
Paol. Ma se voi di marito non date a lei la fede, 
Ella dal testatore vien dichiarata erede . t 
Cav. Questa minaccia orribile non giugne a spaventarmi. 
Come non mi spaventa l’idea di accompagnarmi. 
Darò alla contessina forse la 'mano, e il core. 

Ma violentar non voglio l’indifferente amore. 

Paol. (Buon per me, eh’ ei negasse di acconsentire al nodo. 
Di conseguir Lavinia mi si offrirebbe, il modo.) (da 
se.) 

Pigliereste una donna senza provarne affetto ? 

Cav. U amerei per dovere se non per mio diletto. 
Esser sarà sicura eh’ io non farolle un torto , 

Ma per amor non speri vedermi a cascar morto. 

Di me sarà contenta, se bastale la fede . 

Paol. Eh la donna, signore, altro dall’ uora jichiede: 
Sollecita agli amplessi , quel ch’ella brama io so. 
Cav. Io non mi vo’ confondere , farò quel che potrò. 
Paol. (L’ amore, e 1 ’ amicizia guerra mi fan nel seno. 
Alla passion che m’ agita ponga ragione il freno . ) 

( (la se . ) 

SCENA n. 

Fabisi zio , e detti. 

Fcibr. Signore, in questo punto venuto a tutta briglia 
Il conte Pollastro, e la contessa figlia . 

Cav. Da me? che stravaganza? 
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Paol. (Oh incontro periglioso!) 

( da se .) 

Cav. Vengano, son padroni, (a Fabrizio che parte . ) 
Paol. (Sitasi il dolor ascoso.) 

( da se.) 

Cav. Dacché morto è lo zio non li ho veduti ancora. 

Il padre a qual motivo venir colla signora? 

Paol. Questo è un segno di stima. 

Cav. E ver, ma ciò non si usa. 

Paol. 11 sangue, la campagna gli può servir di scusa. 
Cav. Seminai che cosa dicono la lìglia e il genitore . 
Paol- In simile sorpresa cosa vi dice il cuore ? 

Cav. Il cuor non mi predice nulla di stravagante : 

Più volle la contessa veduta ho ntl sembiante . 

E con l’indifferenza con cui l’ho già veduta , 

Spero di rivederla in casa mia venuta . 

Paol. Ora vi si presenta con titolo specioso . 

Cav. Che vuol dir? 

Paol. Còme sposa dinanzi al caro sposo. 

Cav. 11 titolo di sposo ancor non accettai . 

Paol. ( Prego il cielo di cuore, che non 1’ accetti mai". ) 
(da se . ) 

SCENA III. 

Il x C. Policjstko , la C. Lavinia, e delti. 

Paol. Eccoli per 1’ appunto . 

Coni. , Schiavo di lor signori. 

Cav. Riverente ni’ inchino ; che grazie , che favori 
Impartiti mi vengono con generoso cuore 
Da una dama compita , da un si gentil signore ? 
Coni. L' amore, ed il rispetto.. .anzi le brame nostre . .. 
Fate voi coulessfha , le mie parti, e le vostre. 
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La-'. Alla ritta tornando siamo di qui passati ; 
Riposauo i cavalli dal corso affaticati , 

E di fermarci un poco l’agio da voi si spera. 
Cav. (Quanto cortese è il padre, tanto la figlia è altera,) 
(da se . ) 

Lav. (Temo che don Paolino disturbi il mio disegno.) 
(da se . ) 

Paol. (La contessa è confusa.) (da se , ) 

La v. (Sono in un doppio impegno.) 

(da se . ) 

Cav. Sia qualunque il motivo, che trattener vi sproni, 
Casa mia è casa vostra; di lei vi fo padroni . 

Ehi , da seder . ( i servitori recano le sedie . ) 

Coni. Signore, venuti a ritrovarvi 

Siamo per desiderio ... (al cavaliere . 

Lav. Non già d’ incomodarvi . (al 

cavaliere . ) 

Ma trapassando a caso , ci siam fermati qui . 

Non è vero, signore ? ( al conte . ) 

Coni. Bene ; sarà cosi . 

Paol. Perdon (se troppo ardisco) .-dia contessa io chiedo; 
Ciie opera sia del caso il suo venir non credo , 

E il cavaliere istesso benché di creder finga. 

Di una cagion più bella 1 ’ animo suo lusinga . 

Cai*. Senza ragione amico , voi giudicate al certo , 

So ben che una finezza , so che un favor non merlo. 
Senza fatica alcuna da me son persuaso , • 

Che abbia qui trattenuta questa (lamina il caso . 
Cont. Non signor, per parlarvi con tutta verità... 
Lav. Di veder questo feudo si avea curiosità. 

^ Il zio del cavaliere , eh’ era mio zio non meno , 

So che piacer vi piese, so che l’ha reso ameno. 
Parlar delle fontane , parlar de 1 bei giardini 
Ho più volte sentito ancor nc’ miei confini . 
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Bramai con tale incontro veder le cose udite: 

Ditei voi , tion è vero 1 (al conte . ) 

Coni. Sarà come voi dite . 

Paol. Ma delle tante cose degne d’ ammirazione 
Veder non desiate anche il gentil padrone ? ( alla 
contessa . ) 

Cav. Qual brama aver potrebbe la nobile fanciulla 
Di veder un , che al mondo conta si poco o nulla? 
Parlar di tai delizie avrà sentito assai ; 

Non avrà di me inteso a favellar giammai . 

Poco son io sociabile : vivo al rumor lontano ; 
Scarsissimo di mente , filosofo un po’ strano : 

Non ho quel brio giocondo , nop -Ito quell’intelletto. 
Che altrui di rivedermi possa ispirar 1’ oggetto . 
Coni. Non è la prima volta , che noi ci siam veduti $ 
Sono i meriti vostri palesi , e conosciuti . 

Mia figlia, che per dirla ne sa più d’ un dottore. 
Fa di voi molta stima . 

Cav. Non merlo un tale onore . 

Cont. Io che padre le sono , e padre compiacente 
So , che il suo cor ... 

Lav. Scusate , non sapete niente . 

( al conte . ) 

Cont. Sarà cosi . 

Lav. Il mio core conosce il suo dovere. 

Sa , che a figlia non lice venir da un cavaliere . 
Sol ^er vedere il feudo si prese un tal sentiero $ 
Non è vero , signore ? (al conte arditamente . ) 
Cont. Si, cara figlia, è vero. 

Paol. Da un simile discorso chiaro si può capire , 
Cavalier, ch’ella teme di farvi insuperbire . 
Maschera la cagione , che a lei servi di scorta , 

Ma non è per nascondersi bastantemente assorta. 
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Lav. Male le mie parole, signore, interpretate, (al). 
Paolino ■ ) 

Cav. Amico , questa volta, lo so aneli’ io, v’ ingannate. 

( a D. Paolino . ) ' ' ’ ' 

Questa dama di spirito sa quel che mi conviene, - 
Per me il tempo prezioso a perdere non viene . 

E quando un tanto onore venissemi da lei, 
Credetemi , sOperbo per questo non sarei . 

Lav. Crederebbe il tributo uien del suo merlo ancora. 
Cont. Che prontezaa di spirito! 

Cav. ' . Non per ciò, mia signora. 

Ma io per mio costume sono egualmente avvezzo, 

A non curar gli onori , e a non curar Io sprezzo . 
Lav. Signor, l’avete inteso? può dir più francamente, 
Che di me non si cura ? ( al conte . ) 

Cont. Si vede apertamente, [alla 

contessa Lavinia . ) 

Cav. Eppure il mio rispetto in ogni tempo , e caso 
S011 pronto a dimostrarle, (.al conte.) 

Cont. Di ciò son persuaso . 

Pool. Questo linguaggio oscuro, capite, Conte mio. 
Cosa voglia inferire ? ( al conte . ) 

Cont. * 1 Non lo so nemmen' io . 

Lav. Pare, che non vi voglia a intenderlo gran cosa; 
Il cavalier paventa, ch’io voglia esser sua sposa; 
Teme , che il testamento ad osservar lo astringa , 
Ch’io. voglia porre in pratica la forza, o la lusinga. 
Spiacegli rinunziare dei beni una metà: 

Meco goderli unito inclinazion non ha . 

Il coraggio gli manca per dire io non ti voglio , 
Cerca le vie più- facili per ischivar lo scoglio ; 
Onde in forma ci tratta dubbia, confusa, e strana. 
Parvi, che al ver mi apponga? ( al conte . ) 

Cont. Non siete al ver lontani. 

Tom. XXX. i3 
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Cu-’. La contessa inganna s’ella mi crede avaro; 
Poco i comodi apprezzo, pochissimo il danaro < 
Tanto è lontan, eh’ io peni seco a spartire il frutto. 
Che se il desia , son pronto a rilasciare il tutto . 
Molto più sbaglia ancora , se crede ai desir miei 
Possa riescir penoso il vincolarmi a lei . 

Del zio dopo la morte non si è parlato ancora , 

11 mio pensiero in questo non ispiegai finora ; 

E se in lei tal sospetto senza ragion prevale. 
Sembra , eh’ ella mi sprezzi . ( al conte . ) 

Coni. Affé non dice male, {alla 

contessa Lavinia . ) 

Paul. Conte, non vi affliggete, temendo i lóro sdegni, 
Questi arguti rimproveri sono d’ amore i segni . 

Da cosi buon principio molto sperar conviene . 
Coni. Don Paolino, io credo, che voi diciate bene . 
Paul. Dagli occhi, e dalle labbia il di lei cuor compiendo. 
( alla contessa Lavinia in modo di rimproverarla 
con arte . ) 

Cont. Ah che dite figliuola? (alla contessa Lavinia .) 
Lav. (Don Paolino intendo.) 

(da se . ) 

Puoi. Il cavaliere aneli’ esso arde d’arnor per lei. 
Coni. Scalile ? rispondete . ( al cavaliere . ) 

Cav. Non dico i fatti mìei . 

Cont. Orsù uoi siam venati . . . 

Lav. - Per divertirci a caso, 

(con aria sprezzante . ) 

Cav. Via, non vi affaticate, che ne son persuaso, (al- 
la contessa Lavinia . ) • 

Coni. Si signor , siam venuti , a caso , come vuole . 
Ma posto die ci siamo , diciatti quattro parole . ■ 
Palliali! del testamento . . . 
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Lav. Signor, con sua licenza , 

( s ‘ alza . ) 

■ Parlar di tal affare non deesi in mia presenza. 

Se immaginar poteva tal cosa intavolata , 

Signor , ve lo protesto , non mi sarei fermata . 
Impedire non deggio , che il genitor ragioni , 
Servasi pur , ma intanto, s’ io vado via, perdoni. 
D’uopo di mia presenza in quest’ affar non c’è, 

Le mie ragioni il padre può dir senza di me . * 

Egli non ha bisogno della figliuola allato . 

Coni. Ma io senza di voi mi troverò imbrogliato. 
Cav. Sola vuol la contessa partir da quésto loco? 
Lav. Auderò nel giardino a passeggiare un poco . 
Cont. Dunque il parlar sospendo . 

Lav. Anzi parlar dovete . 

Cont. Ma che poss’io risolvere, quando voi non ci siete? 

Io rton ho gran memoria ; mi scordo facilmente . 
Lav. Gin voi don Paolino può rimaner presente . 
Paol. Ch’ io n.'l giardin vi serva, signora mia, sdegnate? 
Lav. Per compagnia del padre bramo’, che voi restiate. 
Non so , se il cavaliere in mio’ favore inclini , 

Non so a qual condizione il padre mi cestini ; 

E in voi; don Paolino, che siete un uom d’onore. 
Lascio alle mie ragioni l’ amico, e il difensore, (parie.) 

SCENA IV. 

Il Coste , il Cavaliere , e D. Paoliso . 

Paol. (Or son bene imbrogliato.) 

Cav. DonPaolin si vede, 

Ch’ io sono tin uom sospetto , e jche in voi solo ha fede . 
Paol. Se di ciò vi dolete , io parto in sul momento . 
Cav. No , no , restate pure , anzi ne son contento . 
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Un uomo, come me, che parla chiaro, e tondo, 

Non teme di spiegarsi in faccia a tutto il mondo . 
Parli il conte a sua posta, e quando egli ha parlato, 
Fate voi per la dama l’amico, e l’avvocalo. 

Coni. In pochissimi accenti dirò il mio sentimento , 
D’Alfonso mio cugino vi è noto il testamento. 

Per noi siamo prontissimi a dargli esecuzione ; 

Di voi saper si brama quale sia i intenzione . *- 

Ca& Dirò... 

Puoi. Con buona grazia; pria che il parlar si avanzi, 
Del cuor della fanciulla siete sicuro innanzi ? 

Coni. Non crederei , che avesse dissimile intenzione ; 

E poi son io suo padre, sou io quel che dispone. 
Pool. È ver, ma il di lei cuore meglio convien sapere. 

Nè si dee ad un affronto esporre il cavaliere . 

Ca v. No, amico, vi ringrazio; so compatire il sesso; 

Mi accetti, o mi ricusi, per ine sarà lo stesso- . 

Basta che non si dica , ch’io sono un uomo ingrato 
Al zio, che a mio dispetto mi vuol be indicato. 

Coni. Meglio non .può parlare. Su dunque in testimonio / 
D’ amor, di gratitudine, facciamo il matrimonio. 

Puoi. Farlo per 1’ interesse sarebbe un folle ingauno; 
Non ebbe il testatore l'idea d’ esser tiranno. 

E voi, che li affrettate al nodo repentino, 

Eiser cagion potete di un pessimo destino, {al conte.) 
Coni. Non vorrei aggravarmi, pel dir la verità. 

Pool. Dunque espiar dovete dei cuor la volontà. 

Cav. Della mia disponete . 

Puoi . E se la figlia oppone? 

Cont. Sarebbe un altro imbroglio. Saria una confusione. 

Lo zio col testamento vuole , che siano uniti , 

E se uu di lor ricusa, suscita imbrogli, e liti. 

Cao. lo litigar non vògliò . 

p ao l 11 cavalier si vede, 
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Clie è di cuor generoso , e che si accheta , e cede , 
Pronto a lasciare ad essa tutto l’ intiero stato. 

Cav. Fate assai ben le parti d’amico e d’avvocato. 
So disprezzare i beni, posso donare il mio ; 

Ma gli altri non dispongono quando il padron son io. 
Lodo, che per la dama siate di zelo acceso, 

Parmi aver di tal zelo l’occulto fin compreso. 

Non curo le ricchezze, non sono innamorato, 

Ma per soffrire i torti , non sono un insensato . 
Parli pur la contessa , esponga i suoi desiri , 

Non creda , che il mio cuore a violentarla aspiri . 
Son pronto un sacrifizio fare alla dama onesta, 

Ma d’ obbligarmi a farlo la via non è codesta. 

E voi don Paolino, che forse in altro aspetto 
Veniste a prevenire la dama in questo tetto , 
Sappiate, ch’io son tutto a compatire usato. 

Fuori, che un cuor mendace, ed un amico ingrato. 
( parte . ) 

Coni. Questo latino oscuro spiegatemi in volgare . 

, Paol. Evvi ragione alcuna, ond’ abbia a sospetta rg ? 
Cont. Non crederei. 

Paol. . ' Vi pare, eh* io non sia un onest’ uomo? 

Cont. Almeno all’ apparenza sembrate un galantuomo. 
Paol. Dunque ei mi fece un torto. 

Cont. Sarà, non me n’intendo. 

Patii. Le mie soddisfazioni da voi medesmo attendo. 
, Coni. Da me? 

Paol. Da voi, signore. Da voi solo si deve... 

Basta, ti parleremo. Ci rivedremo in breve. ( parte . ) 
Coni. Ecco uri novello imbroglio . Che diavolo sarà ? 
lo soddisfar lo deggio . Oh bella in verità ! 

Lo dirò alla figliuola ; che fare io non saprei . 
S’ella ritrova il modo, che lo soddisfi lei . ( parte ) 

FINE DELI.’ ITTft PRIMO . 
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atto secondo 


SCENA PRIMA. 

• • » 

Il Cavaliehe ,, e Fajbeizio. 

Cav. Dunque, per quel eh’ io septo, restano qui con noi. 
Fabr. Si signor, me l’ hau detto i servidori suoi. 

Cav. Dunque pensar conviene a ut» trattamento onesto. 

Io vi darò il dauaro, voi penserete al resto. 

Fabr. Quanti saranno a taf ola ? 

£ av Non li vedeste or ora? 

Fabr. Resta fra i commensali don Paolino ancora? 

Cav. Credo , che si. 

Fabr. Perdoni , s’ io parlo, e dico male . 

Panni don Paolino del mio padron rivale . 

Cavi Rivai per quele oggetto? 

Fabr. Par che mi dica il core , 

Ch’egli colla contessa faccia un poco all’ amore. 

Cav. E per questo » che importa? , 

Fabr. Cospetto! in casa mia 

Non soffrirei unuomo di simile genia . 

Un , che mi la 1* amico , e poi , ,che sottomano 
Viene a far il grazioso? lo caccerei lontano. 

Cav. Anzi ho piacer ch’ei resti, ed abbia il campo aperto 
Qualunque suo pensiero di rendere, scoperto. 

Può darsi che la dama per lui conservi stima. 

Se ciò è ver, non mi preme, ma vo saperlo in prima. "* 
Certo, ch’ei non doveva coprire i fini sui. 

Ma se l’azione è indegna, peggio sarà per lui. 

Fabr. E soffrir lo potrete senz’ ira , e senza sdeguo ? 
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Cav. Non perdo la mia pace per uri si lieve impegno. 
Di quanto male al mondo l’uomo recarci aspira, 
Maggiore è il. inai, die interno noi ci facciam coll’ ira. 
Può rapirci alena bene forse l’altrui livore. 

Ma ogni' perdita è lieve, se ci risparmia il cuore. 

E ehi dall’ ira ardente sèntesi il cuore oppresso, 
Trova ovunque il motivo di macerar se stesso . 

So (ìi^guer gli oltraggi , detesto il vii costume. 
So , che rispetto esige dell’ amicizia il nume . 

Ma senza ch’io rilasci alle querele il freno, 

Lascio che il reo puniscano i suoi rimorsi- in seno. 
Fabr. lo die non son filosofo, siccome è il mio padrone, 
Quando qualcun mi oltraggia adopero il bastone. 

Mi faccia questa grazia , caro il mio padroncino; 

Mi lasci , come merita, trattai don Paolino . 

Cnv. Quel che per me non si usa nei servi miei detesto. 
Fabr. He indifferente è in tutto, può esserlo anche in questo 
Cav. Indifferente io solfe al mài siccome al bene , 

Ma non già nel diseernere quel che all’ onor conviene. 
In casa mia non voglio, che un ospite s’oltraggi. 
Non servaci di scusa l’ esempio dei malvaggi . 

Alle incombenze vostre sollecito badate ; 

Lasciate a me il pensiere di regolarmi ; andate . 
Fabr. Non parlo più, signore. Vuol cosi? cosi sia. 
Questa bella politica non si usa in casa mia; 

Perchè certo proverbio io mi ricordo ancora. 

Che quando un si fa pecora, il lupo la divora; 

E innanzi di vedermi dal dente divorato , 

Questa è la mia semenza, prima il lupo accoppato, 
fi i parte .) •* '• > 
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SCENA ». - 


jt , 


Il Cavali ere, poi'Fjgitizio. 

Cav. Spirito di vendetta è una passione indegna,. 

Un cos't vii diletto entro. al cuor mio non regna. 

Che giovami vedere il mio nemico «ppres^p - 
Perisca, o non perisca, io son sempre lo stesso . 
Fahr. Signore, un forestiero brama venire avanti. 

Cav. Venga pure. - * - > < 

Fabr. . * Il suo nome non mi domanda .innauti ? 

Cav. Imitile domanda. Quando verrà, il saprò j 
Ma via , eorae si chiamai 
Fabr. In verità noi so . • 

Cav. Dunque non sei curioso, se ancor non l’hai saputo. 
Fabr. Son curioso benissimo. Ma dir non l’ Ila voluto . 
Cav. Fa, cb’ ei venga.. .%• **-' 

Fabr. Non deggio pria ricercar che brama. 

Saper di dove viene , saper come si chiama ? 

Cav. Lo farò da me stesso. . ■ 

Fabr. ■ * Ma necessario egli è. 

Ch’esponga l’imbasciata prima di tatti a me. 

Cav. La ragion ? . •* 

Fabr. A me pare, che voglia ogni ragione, 

Ch’ io conosca chi vuole venir dal mio padrone . 
Cav. O via per questa volta fello venir . 

Fabr. . ■■■' . » • Cospetto! 

S* ei non si dà a conoscere, venir non gli permetto. 
Cav. Nemmen per farmi grazia? 

Fabr. Vo’fare il inio dovere . 

Cav. Ma non son io il padrone? 

Fabr. E io sou cameriere. 

Cav. Che= vuol dir-? 


* 

i 
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* 

/-Vi ir. r Che vuol dire egli non passerà, 

Se il nome, ed il cognome svelar non mi vorrà . 
Cap. No da v ver?-. 

Fabr. ' *• v No davvero .• 

Cm>. ■ , Parli di cor ? 

Fabr. > . 1 ; * • - ; • Di core. 

Cav. Evvi d’andare in «oliera un’ occasion migliore? 
Ma non vo, che un mio servo l’ ira mi desti in petto, 

E licenziarti in pace saprò, telo prometto. 

Per evitare, in tanto ogni bilioso ecceso r • 

Il forestier, die aspetta, introdurrollo io stesso. 
Veuga signor, (accostandosi alla porta.) 

Fabr. ‘ , . , Perdoni . 

Ca^. Basta cosi per ora .e 

Fabr. (Un padron più pacifico non ho veduto ancora .) 
(parte.) *•-».. ’■ * • 

SCENA III. 

»!•* ’l • • * •’ ' • * 

Il Cavaliere , poi il signor Giacinto . 

Car. Perchè iò mai non mi sdegno, prende costui balda»* 

( za > 

Ma saprò -coile buone fargli cambiare usanza. 

E se poi persistesse a far meco il dottore, 

Costami poca pena cambiare un servidore. 

Giac. Cavalier, vi saluto . 

Cai/, v • Ò Vostro buon servitore. 

Giac. Voi non mi conoscete. 

Cav. * ' • Non ho ancor quest’ onore. 

Giac. In son Giacinto Ottaugoli nobile milariese . 

Cai’. Della famiglia vostra molto parlar s’ intese. 

Qual fortuna , signore, avvi da me guidalo? 

Giac. Compatite , Vi piego , un cuore iutìjNnoiato, 
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Ritornato da un viaggio , trovai fnor di città 
Quella , che mia consorte un giorno esser dovrà. 
Seppi, ch’era in campagna, a ritrovarla andai, ' 
Ma i passi miei fur vani, e piè non la trovai. 

Mi dissero le genti eh’ ella sul far del di 
Partissi , e che il viaggio esser ddvea sin qui . 
Onde di voi sapendo la bontà generosa ,' 

Venni qui arditamente a ritrovar la sposa . 

Cav. Bellissima davvero! ■ 

Ciac. » « Andiamo per le corte, 

La contessa Lavinia venuta è a queste porte ? 

Cav. Si signore, « venuta .« •• 

Giac. Parti da questo loco ? 

Cav. Non ancor.- . '* * ’ 

Giac. ■ Con licenza ... 

Cav. Piano signore un poco . 

(lo trattiene . ) 

Giac. Deh non mi trattenete, deh lasciate che almeno 
Provi qualche respiro nel rivederla in seno. 

Cav. Quant’è, che voi mancate? 

Giac. Tre mesi . . . (come sopra . ) 

Cav. ' Favori te . 

Carteggiaste con essa ? 

Giac. Non carteggiai (come sopra.') 

Cav. Sentite’. 

Vi è noto il testamento.,.' ■ - • 

Giac. Che importa a me di questo? 

Lasciate , ■eh- io la veda , poi mi direte il resto. 
(come sopra.) ■ • 

Cav. Signor , voi finalmente siete nel tetto mio , 

Prima che la vediate vorrei parlare attcl/ io . 

Giac. Come ! sareste- forse mio rivale in amore ? 

Cav. Voi non saprete nulla , se non calmate il cuore. 
Ciac. Infornaetemi dunque . 
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Cav. • Saprete cbe suo zio . . . 

Giae. Voglio prima idi tutto veder l’ idolo mio. ( in 
atto di partire .) , , 

Cav. Ma uou cosi furioso . 

Giac . Se voi provaste il foco . . . 

Cav. Prima di rivederla voglio informarvi un poco . 
Giac. Presto per carità, j 
Cav. Presto più che potrò . 

La contessa , il saprete , aveva un zio . 

Giac. . Lo so * 

( con impazienza . ) * 

Cav. Or sappiate , che è morto . „ , 

Giac. , , Che ho da far io per ciò? 

Cav. Avete da sapere , che il zio col testamento 
Ordinò alla nipote un altro accasamento . 

Gia^. Come , a uu uomo mio pari si fan di questi torti? 
Vengono, a mio dispetto a comandare i morti ? 
Saprò chi vuol rapirmi della mia bella il cuore , 
Mandare all’ altro mondo unito al testatore . 

Cav. ( Viene a me il complimento.) . • 

Giac.. , . . Voglio veder la sposa. 

( in atto di partire . ) 

Cav. Prima che la vediate sentite un’ altra cosa . 
Giac. Che pazienza ! . 

Cav. . L’erede , che pur dovria sposarla. 

Senza rammaricarsi non pena a. rinunziaria . 

Con lui l’aggiusterete, ma il punto sta, signore, 
Ch 1 evvi , a quel che si vede , un altro, pretenso re. 
Giac. Ditenii chi è l’ indegno , ditelo all’ira mia. 
Cav. Più di c ; ò non vi dico , se date iu frenesia . 
Giac Compatite l’amore . * . 

Cav. Calmatevi un pochino . 

Ciac. Se lo so, s p lo scopro, so io quel che destino 
Cav. Siete assai furibondo. * 



I 


at>4 L’INDIFFERENTE 
Giac. > . Mi scaldo all’ improvviso . 

Cav. Ditemi in confidenza , quanti ne avete ucciso ? 
Giac. Come ! mi deridete ? 

Cav. • No , vi rispetto * e stimo . 

Giac. Niun mi ha deriso al mondo, nè voi sarete il primo. 
Cav. Ma voi col vostro merito , e poi con il valore 
Concepir nou dovreste di perderla il timore . 

Vi ama la contessimi ? 

Giac. So , che mi ama , e molto . 

Cav. Ve 1’ l»a detto ? 

Giac. Fin ora non 1’ ho veduta in volto. 

Cav. Mai l’avete veduta»? 

Giac. ' ■ “ Mai, ma so, eh’ è vezzosa. 

r ( con tenerezza . ) 

Cav. (Oh che bel capo i’ opera!) Ma come è vostra sposa? 

, Giac. Come, come, lasciate eh’ io vaila in un momedtg ... 
Cav. No , prima di vederla svelate Sfondamento . 
Giac. Pensate voi, signore, eh’ io mi lusinghi in vano? 
Preso forse mi avete per un parabolano ? 

La contessa è mia sposa , lo proverò col fatto , 
Delle nozze concluse eccovi qui il contratto ( mo- 
stra un foglio . ) 

Ecco la soscrizione del di lei genitore . 

Sposa mia benedetta ! Idolo del mio core ! ( bacia 
la carta . } 

Cav. Veggo il padre soscritto , ma non la figlia istessa. 
Giac. Figlia nou sottoscrive dal genitor promessa . 

E pél so che Lavinia è di me innamorata . 

Cav. Debito questa coia non se la sia scordata . 

Giac. Perchè ? 

Cav. Perchè mi pare, che a qualcun altro iuclini. 

Giac. No, se spender dovessi centomila zecchini. 

E poi suo padre istesso, s’ è un cavalicr d'onore. 
Manterrà la parola . 

a 


» 


tiigilìzM fcTy'G oogle 



* ATTO SECONDO. " ao5 

/ 

Cav. Ecco il suo genitore . 

Giac. Viene a tempo-. Cospetto ! 

In casa mia badate 

Non perdergli il rispetto, e di non far bravate. 
Giac. Io dovuuque mi trovi , vo’dir le ime ragioni. 
Cav. Zitto, che in casa io tengo servi, corde, e bastoni. 

' mostra dirlo in confidenza , e- Giacinto si modera 
un poco . ) 

*• - 

SCENA IV. 

• * 

Il c. Policastko , e detti. 

Cont. Cavaliere, mia figlia . . 

Gi'ac. Dov* è la sposa mia? 

( al conte . ) • * 

Cont. Servitore umilissimo di vostra signoria, (a Gia- 
cinto con sorpresa . ) 

Cav. Conte , lo conoscete ? ‘vi* 

Cont. - ' M' pare . c non P are * 

Cao. Vi dovreste di lui meglio assai ricordare. 

Cont. ( Il diavol P ha mandato . ) (da se . ) 

Ciac. Eccomi ritornato 

Al suocero cortese . 

Cont. Servitore obbligato-. 

Cav. Con si poca accoglienza il genero incontrate ? 
Cont. Genero ? ( con ammirazione . ) 

Giac. Pofiar bacco ! voi mi maravigliate. 

Non è genero vostro, colui che la poiola 
Ebbe da voi di dargli per sposa una figliuola i 
Genero non si dice ad un che per contratto 
Deve la contessina sposare ad ogni patto ? - 
So che scberzsy volete , ma non è il tempo,, e il loco. 
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Vado a veder la sposa ; ci rivedrem fra poco . 

( in alto di partire . ) 

Cav. Fermatevi un momento. ( trattenendolo . ) 

Ciac. , ' Ma questa è un’ insolenza. 

( al cavaliere . ) 

Cav. Chi è di là ? -( mostrando di chiamare i servitori .) 
Ciac. Non signore. Sto qui con sofferenza . 

( con qualche timore . ) 

Cav. Prima di passar oltre dilucidiamo il fatto . 

Voi col signor Giaciuto formaste alcun contratto f 
( al conte .) 

Coni. Non mi ricordo bene . 

Giac. ■ Se non vi ricordate. 

Il contratto l’ho meco,* eccolo qui, mirate. 

( mostra il foglio al conte . ) • 

Cav. 11 carattere è vostro? (al conte.) 

Coni. ' E mio , don so negarlo . 

Ma ho fatto quel che ho fatto senza intenzion di farlo . 
Cav. Lo. faceste dormendo T '■ • ■ ‘ 

Cont. Pur troppo er’ io svegliato . 

Venne questo signore furioso indiavolato ; 

• Non m, vergogno a dirlo, sono un pochin poltrone , 
E ho fatto per paura la mia sottoscrizione . 

Che ciò sia ver , mirate , che cifera è codesta ? 

Cav. Un C. ed un P. ! la cifera è chiara, e manifesta; 

Il conte Policastro rilevasi a drittura . N 

Coni. No, quel C. con quel P. voglio» dir con paura. 
Giac. Non soffrirò l’oltraggio, sia frode, ovver pazzia. 
Prometteste la figlia , e la figliuola è mia . 

Cont. Sono tre i preteusori ; io lascio in quanto a me. 
Per contentar ciascuno , che si dis ida iu tre . 

Giac. Quai sono i miei rivali ? 

Cont. Eccoti^ uuo qui . 

( accennando il cavaliere . ) 


\ . 
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Ciac. Il cavalier ! ( con ammirazione .) 

Cav. La cosa non sarà poi cpsi . 

E ver , che un testamento a lei mi ha destinato , 
Ma di eseguirlo aucora non trovomi impegnato . 
Ciac. Strano pareami al certo, che ardisse in tàccia mia 
Accendermi un rivale di sdegno , e gelosia . 

Non soffrirei l’ insulto , signor^ ve lo protesto . 

Ca v. Eppure i mici riguardi non nascono da questo . 
Siccome indifferente sono in ogu’ altro impegno, 

La stessa indifferenza avrei pel vostro sdegno . 
Quello, che mi trattiene a stringere il legame 
È del caor della dama il non saper le brame. 
Qiac. Ella , ne son sicuro , a me non farà torto . 

Ditei voi , s’ ella mi ama . ( al conte . ) 

Coni. Non me ne sono accorto. 

So che quando le dissi la vostra inclinazione. 
Risposerai Lavinia con tutta sommissione : 

Padre , ai vostri comandi io contrastar non soglio ; 
Datemi voi lo sposo; ma questo io non lo voglio. 
Cav. Veramente vi adora ly 

Giac. Eh non gli credo un fico. 

Questa cosa è impossibile , con fondamento il dico. 
Nessuna in questo mondo l’ amor mi ha ricusato , 
L’ idolo delle dorme seinpfe liuor son stato . 

Hanno fatto pazzie per me le più vezzose , 

Tutte ambiscono a ( gara di divenir mie spose; 
Esser nou può codesta all' amor mio nemicar. 
Questo vecchio insensato' non sa quel ciré si dica . 
Cont. Sarà com’ ella dice . 

Ciac. Uomo senza intelletto 1 

Cav. Basta, signor Giacinto, portategli rispetto. 

Lo mcrta per il grado , lo inerta per 1* età . 

Giac. Vi abbraccio, e vi perdono, (al conte. ) 

Coni. ‘ Graziò alla sua bontà. 
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Citte, Andiatn dalla contessa. Pai vi sia tempo ancora? 

( al cavaliere . ) » 

Cav. Andiam; vo’ presentare io stesso alla signora. 
Giac. No, non v’ incomodate... 

Cav.tr ■ ■ . So il. mio dover... 

Giac. •. - ‘ ; ■ Vi prego... 

Cav. Voglio assolutameute ... ‘e 
Giac. • / - “ Costantemente il nego... 

Cav. Ed io costantemente accompagnarvi or bramo . 
Giac. Troppo onor... 

Cav. Mio dovere. 

Ciac. ' Non so che dire. 

Cav. « Andiamo. 

( parte con Giacinto . ) 

Cont. Povero me! l’ho fatta, e non vi ho rimedialo; 
Volea dopo ricorrere , e me ne son scordato . 

A quest’uomo collerico che dire or non saprei; 
Parli pur con mia figlia, io lascio fare a lei. 
Nasca quel che sa nascere , alfin non mi confo odo, 
Vo’ vedere un poltrone quanto sa stare al mondo. 
( parte . ) 

SCENA V. *• 

* "* 

. La C. Lavivi a, e D. Paoli vo. 

Lmv. Orsù, l’intolleranza del vostro cuore ardito 
Potrà sollecitarmi a prendere un partito . ' 

Meglio avereste fatto almen per questo giorno 
Con simile imprudenza a non venirmi intorno . 
Paol. I/) so , dovea lasciarvi in piena libertà 
Di assicurarvi il bene di vostra eredità. 

Pretender non doveva in faccia al cavaliere , 

Suggerirvi la legge del giusto, e del dovere. 

4 
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Lav. Qual dover, qual giustizia? 

Pool. Se vi ho donato il cuore, 

È giustizia, c dovere non mi neghiate amore. 

Lav. Il cuor non è più un dono, se ne chiedete il prezzo. 
Paol. Sia qualunque l’ offerta non merita disprezzo . 
Lav. Il merito si perde col voler , col pretendere : 
Devesi la mercede con sofferenz% attenti ere. 

Paol. Ma il prossimo periglio fa palpitarmi il seno . 
Lav. In faccia mia la tema dissi ululate almeno . 

Paol Farlo non posso . 

Lav. Andate dunque lontau di qua. 

Paol. Che fia di me , s’ io parto i 
Lav. Sarà quel che sarà. 

Paol. Perfida ! 

Lav. Olà , gPinsulti io tollerar non soglio . 

Paol. Promettetemi almeno . . . 

Lav. Promettere non voglio . 

Paol. Posso perdervi adunque . 

Lav. . E l’ avvenire incerto . 

Paol. Disperatemi almeno; ditemi chiaro e aperto: 
Vanne , non lusingarti ; per te non sento amore. 

Ti aborrisco , ti sprezzo . 

Lav. Non lo consente il cuore . 

• * 

Paol. Ah se quel cor pietoso segue ad amarmi ancora: 
Ditemi : sarò tua . 

Lav. Noi posso dir per ora . 

Paol. Questa dubbiezza, ingrata . .. Ah il cavalier ! 


SCENA VI. 

Il CArALiEnE , e detti. 

Cav. Seguite, 

Anime innamorate , per me non vi smarrite , 

Tom. XXX. 
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Un uom compassionevole, .un galantuomo io sono. 
Agli accidenti umani , alle passion perdono . 

Lav. Signor , la mia condotta giustificar desio . 

Paul. Pria di giustificarvi preceda il partir* mio . 
Cavalier, lo confesso, lo dico a mio rossore , 

Col manto d’amicizia qui mi ha condotto amore . 
Parlo in questo momento; perdono a voi domando . 
Cav. No, partir non dovete; vi prego, e vel comando. 
S'è ver che meco siale reo di qualche delitto, 
Questo lieve castigo da me vi vieti prescritto . 

Per questo giorno almeno meco restar dovete , 
Quando vel dica io stesso da queste " soglie andrete. 
Paol. La dolcissima legge di sofferir non sdegno , 
Spero pietà , e perdono da un cavalier "si degno . 
Faccia di ine Ja sorte quello che lar destina , 

Al voler delle stelle il mio voler s’ inchina . (par. ) 

SCENA VII. 


Il Cavaliere , e la C. Lavinia. 


-> 


Cav. ( )Si fa vcdcrr. a ridere . ) 

Lav. Siguor) perchè ridete? 

Cete. m Non son mie risa insane; 

Tutte mi Fauno ridere le debolezze umane . 

Lav. Debolezza vi sembra il sospirar d’amore? 

Cav. Ogni passion derido quando si perde il cuore . 
Lav. Dunque voi non amate . 

Cav. Anzi di amar ini vanto. 

Ma credo amar si possa senza i sospiri, e il pianto.- 
Lav. Se amar senza sospiri , signor voi siete avvezzo; 

Non conosceste ancora del vero amore il prèzzo . 
Cav. Se il vero amor fa piangere, contessa mia vel giuro. 
Questo si bell’ amore conoscere non curo .* 
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Lav. Buon per me eh’ io lo sappia, pria che per voi mi ac- 

(cends. 

Cai 1 . Per me non vi è pericolo che accesa amor voi renda. 
Siete già prevenuta. 

Lav. Tutto ancor non sapete . 

Vi svelerò il mio cuore . 

Cav. Ne avrò piacer . Sedete . 

( siedono . ) 

Lav. Da molt’ anni , il sapete, perdei la cara madre; 
Per custodir miei giorni debole troppo è il padre . 
Veggo che nell’ ctade principio ad avanzarmi , 

Onde è in me necessario l’ idea d i collocarmi . 

Nel povero mio stato graii sorte io non sperai; 

Un mediocre partito di conseguir bramai : 

Ma più d’ogn’ altro bene, più di ricchezze, e onori 
Cuor rinvenir mi calse colmo d’onesti ardori. 

Parve a me D. Paolino d’ ogni amator più acceso 
Per amor mio più volte a sospirar T ho inteso. 
Procurava i momenti di starsi meco allato , 

Mille sincere prove dell’ amor suo mi ha dato. 
Posso dir con costanza D. Paoliu ini adora , 

Sposo in cuor |gio lo elessi, ma non glie ’l dissi ancora ; 
Seppi clie il padre mio, senza aspettar consiglio, 

Si espose incautamente di perdermi al periglio. 

Egli al signor Giacinto, quivi testé venuto, 

Giovine stravagante da voi beu conosciuto, 

Promise la mia mano dal timor sopraffatto, 

E senza mia saputa soscrissero il contratto. 

Da ciò sollecitata più assai , che dall’ amore , . • 
Porger' volea la mano a chi mi offriva il cuore ; 
«Stava per dire il labbro , D. Paolino è inio, 

Quando impensatamente manca di vita il zio. 

S’ apre il suo testamento, odo la legge espressa, 
Golia ragion ‘principio a consigliar me stessa. 


r * 
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All’ amator rallento i segni dell’affetto, 

E rilevar gli arcani del vostro cuore aspetto. 

Ma in vati da voi tentando lungi sapere il vero. 
Venni col padre io stessa a sciogliere il mistero . 

E arrossendo che fosse la mia intenzion saputa , 
Finsi d’altro disegno .csgion la mia venuta . 

Or sarebbe un delitto il simular più innante. 
Tradirei me medesima , e tradirei 1' amante. 

Deggio sinceramente svelarvi il mio pensiero; 
Tutto il mio cor vi dico, e quel eh’ io dico è vero. 
Non ho per D. Paolino passion qual vi pensate. 

Per voi serbo la mano , e il cor sé lo bramate. 

Vi amerò eternamente, mi scorderò di tutti. 

Pur che sperare i« possa della mia fede i fruiti. 
Pure che voi mi amiate sarò contenta appieno , 

Ma se amar non sapete non mi tradite almeno. 

In me sia debolezza, sia una passione innata, . 
Tutto il ben che desidero , è il ben d’ essere amata ; 
Non con amor fugace , ma col -più saldo e forte. 
Quanto amar si può mai da un tenero consòrte. 

Se ciò mi promettete , vostro il mio cuor sarà , 
Quando no , vi riuunzio ancor 1’ eredità. 

Voglio uno sposo amante, voglio un sincero alletto. 
Quel che dir vi voleva, ecco signor vi Ito detto. 
Cnw Con un piacer estremo , contessa, io vi ascoltai: 
Un parlar più sincero nou ho sentito mai. 

Ed io che al. par di .voi sincero esser mi vanto , 

Vi dirò il mio pensiero schiettissimo altretttanto. 

Se d’amor mi parlate, che è naturale in tutti , 

Con cui l’ uom si distingue dal genere dei brutti 
Di quell’ amor, che ispira la cognizion del bene , 
Che la ragion produce, che dal dover proviene, 

- Lo conosco, l’intendo, di coltivarlo ho cura. 

Ma se passion diventa, entro al mio *en non dura; 
So che voi siete amabile , lo veggo , e Io confesso, 
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M’impegnerei d’ amarvi, come amerei me stesso. 

Ma io per me medesimo non piango, e non sospiro. 
Nè soffrirei per altri un simile deliro . 

Lav. Sareste voi geloso? 

Cav. • No , un simile sospetto 

Mi sembra abominevole. 

Lav. Segno di poco affetto . 

Cav. Questa mia buona fede, sia vizio o sia virtù, 

Pare clic mi consoli , nè cerco aver di più. 

Lavi Dunque dareste; a sposa la libertade intera ? 

Cav. Certo la mia fcatcna non le sarebbe austera . 

Lav. Ognun trattar potrebbe ? 

Cav. Chiunque piacesse a lei . 

Lav. Senza temer rivali. 

Cav. Temere io non saprei . 

Lav. E se la libertade soverchia a lei concessa 

D'altro amor la rendesse in vostro danno oppressa? 
Cav. No, preveder non posso, clic iu saggia onesta dama 
Rendasi il cuor capace di biasimevol brama. 

L’ onore è quel tesoro che donna lia in maggior pregio, 
E custodirlo insegna di nobiltade il fregio. 

Con tal giusto principio , cheto vivendo iu pace $ 
Crederei la mìa sposa d’ una viltà incapace j 
Certo che se’ non vale il fren della ragione, 

Ogni custodia è vana contro ogiii rea intenzione j 
Però non- mi crediate stolido a si alto segno , 

Da tollerare aperto un trattamento indegno. 

Senza scaldarmi il sangue, se tal pensiero avesse t 
lo mi farei suo giudice colle mie mani istesse . 

Lav. Questo è quel che mi piace, (s'alza.) 

Cav. Simil discorso è vano 

Con voi che possedete cuor gentile ed umano. 

Lctv. Non sdegnereste adunque di essere mio consorte. ■ 
Cav. Anzi di un dono simile ringrazierei la sorte • 
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Lav. Cavaliere, mi amate? ( con tenerezza.') 

Cav. Amo in voi la virtù. 

.Lav. Questo amor non roj basta, (come sopra , ) 

Cav. Io non so amar di più. 

Lav. È ver che il volto mio non può vantar bellezze , 
Ma uno sguardo amoroso . . . 

Cav. Non so far tenerezze . 

Lav. Possibile? 

Cav. No certo . 

Lav. Provatevi. 

Cav.. Ma come. 

Lav. Tenero pronunciate di cata sposa il nome . 

Cav. Cata sposa. L ho detto. 

Lav. Ma non con tenerezza. 

Cav. Non ci l#o grazia, credetemi. 

Lav. . Fatelo per finezza. 

Cav. Cara la mia sposina. ( con qualche caricatura . ) 
Lav. Non cosi* caricato . 

Cav. Ve 1 ’ ho detto, contessa, io non ne sono usalo. 

Se un bon cuore vi basta, ottimo cuore è il mio; 

Ma se di più bramale, cara sposina, addio, (parte.') 
Lav. Il cavalier si vede che ha un cuor pioti di virtù. 
Ma lo vorrei vedere amante un poco più; 

Per donna maritala la libertà è un 'tesoro , 

Ma è un bel sentirsi a dire ; idolo mio ti adoro . 
(parte. ) 

FINE dell’atto SECONDO. 
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SCENA PRIMA. 

FmUKizio, ed altri senatori, i quali stanno 
preparando la tavola pyr il desinare . 

Or principio a capire che il mio signor padrone 
Suol dir filosofando cose mqssiccie, e buoue . 

Egli ha dello più volle , che aveva meno guai , 
Quand’ era pover uomo, e slava maglio assai. 

Ha ragion, ha ragione davvero il pad rón mio; 

Ei slava meglio allora, e stava meglio aneti io . 
Ora la casa è piena sempre di gente nuova , 

11 solito riposo da noi più non si trova ; 

E quel che più ini spiace egli è dover servire 
D' quelle genti ancora ch’io non posso so (Tri re . 
Per la dama , pazienza, lo faccio volentieri. 
Impiegherei, servendola, per essa i giorni intieri. 
Mi piacciono quegli occhi, e ancor nel grado mio , 
Ilo piacer di vederla, e mi diverto aneli’ io. 

Ma quel D. Paolino con dispiacer lo veggio, 

E il conte Policastro lo soffro ancora peggi?-. 

Ma a lor tanti dispetti farò per parte mia , 

Che per disperazione li vederò andar via . 

Dispensar i padroni possono i lor favori, 

Ma gli ordini eseguire sta in man de’ servitori. 

E quando i forestieri a genio nou ci vanno, 

Si servon per dispetto, e disperar si fanno. 
Figliuoli, questa mane abbiamo a desinare 
Gente clic a questa tavola non merla di mangiare. 
A quei due che vi ho (Itilo, late penare il bere, 
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Dietro la loro sedia non stiavi alcun staffiere. 

E se alcuno di loro vi comandasse ardito. 

Col tondo, o col bicchiere macchiategli il vestito. 

Se vi pare die un piatto gli piaccia estremamente. 
Levategli dinanzi il tondo immantinente . 

E se egli lo trattiene allor che se n’ gvvede. 

Mostrando inavvertenza zappategli sul piede . 

Se il caffè vi domandano, ovver la cioccolata, 

Mostrate non intendere che Tabbiano ordinata. 

E all'ora del dormire quelli che già vi ho detto. 
Troviti la stanza ingombra, e mal composto il letto. 

» 

SCENA II. 

Il C. •Policjstro , e detti . 

Cont. I3uon giorno galantomini, ditemi in cortesia , 
Speriam die quanto prima in tavola si dia? 

Fabr. Quando servir si tratti vosignoria illustrissima , 
Faremo che la tavola sia pronta, anzi prontissima; 
Cont. Mi farete piacere. Parmi aver appetito. 

Fabr. Merita il signor conte di essere ben servito . 

Cont. Parmi l’ ora avanzata; per altro io mangio poco. 
Fair. Davvero, signor conte? 

Cont. Avete un bravo cuoco ? 

Fabr. Dii uom che non fa male. Un uom per verità. 
Che lavora di gusto. 

Cont. Che zuppa vi sarà ? 

Fabr. Tutte le di lui zuppe - son saporite, c bufone. 

Cont. Ho piace) 1 ; sentiremo. Ehi, vi sarà il cappone ? 
Fabr. Credo di si . 

Cont. Va bene. Ma che sia grasso e bello, 

E un buon pezzo di manzo, e un pezzo di vitello. 
Fabr. Dunque, per quel ch'io scuto, gli piace mangiar forte. 
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Coni. Eh non arrivo mai a due libbre per sorte. 
Fabr. Quattro libbre d 5 alesso ? 

Cont. ' . E poi non mangio più. 

Fabr. Mangia solo il bollitto? 

Coni. E poi qualche ragù . 

Fabr. Se vi fosse un pasticcio ? 

Cune. Oh caro ! 

Fabr. Un bel prosciutto ? 

Cont. Cotto nel vino buono ? • Io me lo mangio lutto . 
Fabr. Non gli piace l’ arrosto ? 

Cont. Capperi! ed in che modo! 

Un buon pezzo d’arrosto ! propriamente lo godo . 
Lesso , arrosto , ragù , pasticcio , ed ho finito . 

Fabr. Un poco d’ insalata per svegliar 1 ’ appetito ? 
Cont. Si, sì, un insaialina non la ricuso mai. 

Fabr. Quattro paste sfogliate ? 

Cont. . Oh mi piacciono assai. 

Fabr. E il deser non lo calcola ? 

Cont. Qualche piattello assaggio. 

Mi piace per esempio, se vi è di buon formaggio. 
Se vi fosse una torta non la ricuserei , 

Quattro olive , un finocchio , un pomo io piglierei. 
Fino che si sta a tavola (no per mangiar no certo) 
Ma per conversazione col deser mi diverto . 

Fabr. Come gli piace il bere ì 

Cont. * Sono assai regolato . 

Non mi ricordo mai , che il yin ini abbia alterato , 
Pria di far fondamento non vengo alle bevande, 
Uso poi quando ho Sete di ber col bicchier grande. 
Ber tanti bicchierini sembrami cosa stolta}- 
Quel ch’altri fanno in molte , io faccio in una volta. 
Mi piaccion le bottiglie di vino oltramontano , 

Ma piacenti egualmente di bevere il nostrano . 

E tauto piu ini alletta quanto più è saporito , 
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Ma quando poi sou sazio di bevcre ho finito . 

Fabr. Ella per quel eh’ io sento è regolato assai . 
Coni. Oh più del mio bisogno non. mi carico mai . 
Fabr. Spiacenti che sta roane andrà mal la faccenda ; 

Siam molti, e il pranzo è scarso. 

Coni. Si supplirà a merenda . 

Fabr. Mangia più volte al giorno? 

Coni. lo poi non guardo all’ uso. 

Sia qual ora si v ogfjtv , sou pronto, e non ricuso. 
Fabr. E viva il signor conte. 

Coni. Fate un piacere, audale 

Ad affrettare il cuoco, e in tavola portate. 

Fabr. Subito vo’ a servirla. (Sta fresco il mio padrone, 
Questi e un lupo che mangia per dodici persone . ) 
(parte) 

SCENA III, 

li Co ut e, poi il signor Giacinto. 

Cont. casa mia a quest* ora avrei di già pranzato j 

Mi sento dalia fame assai debilitato. 

Giacché nessun mi vede , posso pigliarmi un pane . 

( si accosta alla tavola . ) 

Ciac. ( Soffrir non sono avvezzo simili azion villane.) 
Cont. (Povero me !) ( vedendo Giacinto s’ intimorisce.) 
Giac. (Costoro mi. piantano cosi’) 

Ecco il conte j ho piacere di ritrovarvi qui. 

Cont. Signor, che rrù comanda? 

Giac. «• Voglio soddisfazione. 

Coni. Di che ? ( con timore . ) 

Giac. Di questa vo.tra indegnissima azione. 

Cont. Parlaste colla figlia ? 

Giac. Udirmi ella non vuole . 
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Coni. Meco dunque gettate, il tempo, e le parole. 

Gì ac. Chi ha soscritto il contralto? 

Cont. lo, ma con condizione. 

Giac. Che condizion ? , 

Cont. Che fossevi di lei 1’ approvazione. 

Giac. Non siete voi suo padre ? 

Cont. Esserlo almeno io spero . 

Giac. Siete nn uomo di stucco . 

Cont. ,, Si signor, sarii vero. 

Giac. Voi pensar ci dovete, pria che di qua meu vada. 
Voglio soddisfazione. 

Cont. • > Come mai ? 

Giac. Colla spada . 

Cont. Io non so far duelli. 

Giac. V’ insegnerò , signore . 

Cont. Grazie , la non s’ incomodi. 

Ciac. Animo, andiam qui fuore. 

Cont. Dove ? 


Giac. A battervi meco. 

* Cont. Siete voi spiritato ? 

Lo sapete signore, che non ho ancor pranzato? 
Giac. Animo, meno ciarle. 

Cont. Ma via per carità , 

Lasciatemi mangiare, e poi si parlerà. 

Giao. Non ho tempo da perdere . 

Cont. Andarvene potete . 

Giac. Cavaliere malnato . 

Cont. Tutto quel che volete . 

Giac. O accettate la sfida , o adopero il bastone . 
Cont. Sono un povero vecchio . 

Giac. Voglio soddisfazione. 

Cont. Ajuto . ( gridando verso le scena . ) 

Giac. Auima vile . 

Cont. Gente , chi mi difende ? 
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SCENA IV. 

La C. L Aviti ia , e detti . 

Iw.. Olà, chi è il prosontuosa, che il genitore offende? 

Giac. lo son quello, signora, cui mancasi al contratto, 
E dell’aziou villana voglio esser soddisfatto. 

La v. Se il genitor vi manca da me vieti la cagione , 
Eccomi qui son pronta a dir la mia ragione . 

Coni. Brava figliuola mia ; ( andrò in uu altro loco 
Con uu pezzo di pane a ristorarmi uu poco.) ( pren- 
de dalla tavola un pane , e parte ) 

. SCENA V, 

La C. Lavinia, e Giaciuto. 

Lav. Su via , su che fondate la ragion dello sdegno? 

Giac. D’ un genitor la fondo sul stabilito impegno . 

La fondo di una figlia sui zelo 4' obbedienza , 

Sul dover, sul rispetto, e su la convenienza. 

Lav. Rispondo in due, parole ; il padre non dispone 
Del cuor della figliuola , se il di lei cuor si oppone 
Ed uua figlia umile ad obbedire è presta , 

Quando di chi comanda sia la ragione onesta . 

Il dover lo conosco, non manco al mio rispetto. 
So della convenienza non trascurar l’oggetto; 

Ma appunto questi titoli, che voi mi rinfacciate. 
Hanno' le mie ragioni contro di voi formale. 

Giac. 11 dover non v’insegna... 

Lav. M’insegna il mio dovere 

L’ alletto , l’attenzione gradir, di un cavaliere * 

Ma il mio dovere istesso, con vostra buona pace. 
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M’ inse^nn a licenziarlo se agli occhi miei non piace. 
Giac. Possibil, che vi spiacciauo queste guancie vermiglie. 
Che sospirare hnn latto vedove , spose , e figlie ? 
Lav. Veggo le belle guancie tinte di bianco , e rosso, 
Quelle bellezze ammiro , ma sospirar non posso . 
Giac. E gl’illustri natali?... 

Lav. Li venero , e rispetto , 

Ma obbligar non mi possono a risentirne affetto. 
Ginc. Si, che ponno obbligarvi; o sposa mia sarete, 
O cospetto di bacco ! voi me la pagherete . 

La». Che pretension ridicola ! adagio , padron mio , 
Che se voi cospettate, so cospettare anch’io. 

Non giunge a spaventarmi un cosi forte orgoglio ; 
In faccia apertamente vi dico io non vi voglio . 
Giac. Ah perchè un uom non siete? vorrei questa parola. 
Vorrei quest’ insolenza farvi tornare in gola . 

Lmv. S’ uomo foss’ io, cospetto! vi pentireste amico. 
Vorrei farvi vedere, ch’io non vi stimo un fico,. 
Giac. A me codesto insulto ? a me , che furibondo , 
Quand’ ho la spada in mano, faccio tremare il mondo? 
Lav. A voi, signor gradasso, degli uomini flagello, 

A voi, che mi parete un capitan coviello . 

Giac. Ah il diavolo ini tenta ... ( mette mano nella 
guardia della spada . ) 

La». Rispettate una dama, 

O con questo* coltello .. . ( prende un coltello di 
tavola . ) 

Giac. * Eh, ho scherzato madama. 

( mostrando paura . ) 

Lav. Partite immantinente . 

Giac. No , eh’ io non vo’ partir^. 

( con forza.) g, , 

Lav. Andate , o giuro al cielo ... 

Giac. Parto per obbedire . 
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( coli umiltà e tintore . ) 

Lav. A un incivil par vostro restar non si permette. 
Cine. ( Vo’ meditar un colpo per far le mie veadetle.} 
Lav. Deggio farvi partire, come voi meritate? 

Ciac. Siete bella , e vezzosa , ancor se vi sdegnate . 
Alla mia tracotanza chiedevi nmil perdono . 

( Se non so vendicarmi, quello non son eh' io sono.) 
( parte . ) 

SCENA VI. 

La C. L Ari ni. 4, il Cavaliere, e D. Paolino. 

Lav. A.lle sue spampanate ha il padre mio creduto; 

Ebbe di lui timore, ina io l’ho conosciuto. 

Cav. Contessa , abbinili goduta la bellissima scena . 
Lav. Perchè sola lasciarmi? perchè tenermi in pena ? 
Cav. La viltà di Giacinto a noi non giunse nuova , 

E noi del vostro spirito fatta abbiamo la prova . 
Pani. Io vi confesso il vero , io uc provai tormento; 

E il cavaliere Ansaldo mi Ita trattenuto a stento . 
Lav. Il cavalier di tutto solito è a prender gioco , 
Suole per una donna incomodarsi poco. 

Cav. Io conosco Giacinto, so eh’ egli è un uora ridicolo . 

Non \i averei lasciata esposta ad un pericolo. 

Pani. Ma, compatite amico, chi ama e stima davvero. 
Dee impedire alla dama anche un sjiiaeer leggiero. 
Lav. Udite signor mio? D’ un amor vero, e fino • 
Queste sono le prove . ( al cavaliere . 

Cav. Bravo , don Paolino . 

Io di queste finezze non ne so fare alcuna , 

E in amore per questo-, non avrò mai fortuna . 

Pool. Alla vostra fortuna far noji pretendo oltraggio; 
Nè la passion mi rende mcn conoscènte, e saggio . 

* 

• ti 
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Cav. Al suo dover non mane?! un cavalier d’onore . 

( a don Paolino . ) 

Ma dov’è, contessine, il vostro genitore? 

Ora è di dare in tavola. Ehi, avvisate il conte. 
Che quando egli comanda le vivande son pronte. 

( ad un servitore, che viene chiamato e parte.) 
Lav. Cavalier, che vuol dire , che nemmen mi guardate? 
Cai’. Posso in nulla servirvi? Eccomi, comandate. 
Pool. La sposa ogni momento deve chiamar lo sposo. 
Dee prevenire il cenno un amatore ansioso . 

Coir. Caro don Paolino, io non so far. l’amore, 
Insegnatemi voi . 

Lav. Miglior maestro è il cuore . 

Cav. E vero, a poco a poro... In tavola. Ecco il come. 
Puoi. (E simulare io deggio d’ un mio rivale a fronte!) 

SCENA VII. 

Il C. Poli cast no , e detti, poi servitori, 
che mettono in tavola . 

v 

Colli. Ili partito ? ( mettendo il capo fuori della sce- 
na . ) 

Cav. Che avete ? 

Cont. Giacinto se n’ è andato ? 

( come sopra . ) 

Cav. Si signore, è partito . 

Cont. 11 ciel sia ringraziato ! («ce 

fuori . ) 

Cav. Concepiste timore? 

Cont. Un poco, (al cav.) Cono’ è andata ? 

( alla contessa Lavinia . ) 

Lav. Senza difficóltade da lui mi ho liberata . 

Coni. Brava, brava davvero. Mia figlia eia gran diavola? 



2-»4 L’INDIFFERENTE 
Cav. Vostra figlia ha giuijùio . 

C'ont. Ma quaudo danno in tavola? 

Cav. Siate ben d’ appetito ? ( portano in tavola . ) 

Cont. , Ne ho poco per natura , 

Ed oggi ancora meno per via della paura . 

Cav. Se mangiar non volete , io non vi obblighe rò . 
Cont. Eh sediamoci intanto, che poi mi proverò . 

Cav. La' contessa nel mezzo . Il genitor vicino . 

Cont. Vo’ star, se il permettete, in questo cantonci no. 
Ancora in casa mia sto sempre in un cantone. 

.(Cosi potrò mangiare con minor soggezione . ) 

Cav. Segga don Paolino presso la dama intanto . 

Pool. E voi ? 

Cav. Vicino ad essa andrò dall’ altro canto . 

( siedono tutti . ) 

Paol. ( spiega la salvietta alla contessa , e le taglia 
il pane ec. ) , 

Lav. No , signore, è superfluo vi stiate a incomodare. 
Ho il cavalier vicino . f a D. Paolino . ) 

Cav. Ma io non saprò fare . 

Paol. Se di ciò vi offendete . . . 

Cav. No, fate pur l’ ho a caro. 

Servitela la dama , che in questo mentre imparo . 
Presentate la zuppa, lo non lo faccio mai .’ 

Cont. Per me, d or > Paolino, minestratene assai. 

Paol. Basta cosi ? ( mette la zuppa nel tondo per il 
conte dopo averne dato alla contessa.) 

Cont. Anche un pòco . 

Cav. . Io non ne son portato , 

Dategli la mia parte . 

Cont. Si , vi sarò obbligato . ( martr 

già la zuppa . ) 

Lav. Un tondo, (al servitore . ) 

Paol. Favorite . 


* 
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(gli leva dinanzi il tondo della zuppa . ) 

Lav. E vano il lusingarsi , 

Clie il signor cavaliere si degni incomodarsi . 

( al cavaliere . ) 

Cav. Compatite contessa, per questo io non son fatto. 
Paol. Spiacevi cb’ io la serva ? 

Cav. • .No davver; niente affatto. 

Paol. (Ancora io nou capisco l’idea del cavaliere.) 
Cont. Veggo un gran bel cappone! se ne potrebbe avere? 
Paol. Ala , o coscia volete ? 

Cont. Per verità non so . ' 

Datemi 1’ una , e l’altra, die dopo io sceglierò. 

( gli dà mezzo cappone , ed ei se lo mangia . ) 
Paol. Comanda la contessa ? 

Lav. Vorrei di quel tondino . 

Cav. Credo , che sarà buono . 

Cont. • Datene qui un pochino . 

Cav. Levategli il cappone, [al servitore :) 

Cont. ' Lasciate qui, nou preme, 

Mescolercm l’ intingolo con il cappone insieme . 

( mette tutto nel piatto . ) 

Paol. La dama ne ha richiesto , e voi non la servite? 
( al Cavaliere . ) 

Cav. Voi trinciar principiaste , cd a trinciar seguite . 
Paol. Dunque per obbedirvi... ( vuoi servir la contessa.) 
Lav. ' . No, signore , obbligata. 

Paol. Voi da me ricusate ?... 

Lav. Più. non ne voglio. 

Paol. . (Ingrata 1) 

( da se sospirando .' ) 

Cav. Lo volete da me ? ( alla contessa . ) 

Lav. Non inerto un tal’ onore . 

Cav. Si, la mia contessina , vi servirò di cuore, [gli 
dà di quel tal piatto , ed ella lo riceve.) 

Tom. XXX. i5 
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Puoi. ( Tollerar più non posso .) ( da se smanioso . ) 
Cav. Don Paolin s’adira. 

( alla contessa . ) 

Lav. Lo vedete , signore ? ei per amor sospira . ( al 
cavaliere . ) 

Cav. Sospiri pur; suo danno. 

Paol. Ma perchè mai, contessa... 

Cont. Datemi un po colino di quella carne allessa . 

( a D- Paolino . ) 

Paol. ( Pazienza !) ( taglia della carne di manzo 
per il conte . ) 

Cont. Un poco più, non sono un collegiale; 

Cosa avete paura ? eh’ ella mi faccia male ? 

Auclie un po’ di vitello, e un po’ di grasso unito. 
Cav. Mi rallegro con voi, trovaste l’appetito. 

( al conte . ) 

Coni. E pur non istò bene . Un acido mi sento . . . 
Cav. Bevete un po di vino. 

Cont. W fare il fondamento . 

( si mette a mangiare . ) 

Lav. 11 cavalier col padre discorre; e si trattiene; 

E qual’ io non ci fossi, di me non gli Sovviene . 
Cav. Eccomi son da voi . Cosa ini comandate ? 

Volete del ragù ? Don Paolin , trinciate . 

Paol. Ella da me il ricusa, son di servirla indegno. 
Cav. Se sfortunato or siete , non lo prendete a sdegno. 
Fate quel ch’io vi dico, .e torneravvi in beuc ; 
Rassegnatevi in pace al mal siccome al bene . 

E dite fra voi stesso , con animo giocondo , 

Se una douua mi sprezza non è finito il mondo . 
Lav. Voi cosi ragionale? (al cavaliere .) 

Cav. Ragiono istcssamente . 

Lav. Dunque, se vi sprezzassi, sareste indifferente . 
Cav. Perdonate , contessa , mentir nou sou capace , 
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Se voi mi dispreizaste , vorrei soffrirlo in pace . 
Direi, della sua grazia s’ ella mi crede indegno, 

S’ ella mi niega amore , eli’ io non io merto è un segno. 
Puoi. Ed io giuro d’ amarla schernito, e disprezzato. 
Lav. Ora voi non c’ entrate , con voi non ho parlato. 

( a don Paolino . ) » 

Puoi. Soffro gl’ insulti , e taccio . 

Lav. (Aforto lo strapazzo.) 

(ria se . ) 

Cav. ( Povero Paolino ! ei mi rassembra un pazzo . ) 
(da se . ) 

Ehi , cambiate la tavola , se non si mangia più . 

( ai servi . ) 

Cont. Lasciatemi sentire quel piatto di ragù . 

Cav. Levategli quel tondo, (ai servitori .) 

Cont. Lasciate qui, non preme, 

Non va male il ragù cou il bollito insieme, (mette 
il ragù nel suo tondo , c i servitori levando i piat- 
ti pongono quelli della secon da portala . ) 

Cav. Conte , che state male diceste voi per gioco . 
Cont. Parmi , che 1 ’ appetito mi torni a poco a poco . 
Cav. Ma bevete . ( la contessa , e don Paolino bada- 
no a parlar piano fra di loro . ) 

Cont. Da bevere . (domandandolo ai servi- 

tori . ) 

Ecco l’ arrosto . Oh bello ! 
Pare proprio dipinto quel pazzo di vitello . 

Un bod i no , un bodino , ci ho gusto in verità, 
Quel bodino all’ inglese mettetemelo (pia . 
L’insalata potete porla dall’altra parie. 

Oh di quei pasticcini ne voglio lamia parte. 

( gli portano una sottocoppa con una c a raffina di 
mino , ed una di acqua . ) 

Portate via quest’ acqua , non la posso vedere j 
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1/ acqua si dà da noi agli asini da bere . 

Orsù , lo so , che i brindisi or si accostuman poco . 
Ma voglio fare un brindisi: signori, e viva il cuoco . 
Cav. Bravo, bravo davvero, questa c sincerità. 
Applaudir di cuore quel , che piacer ci fa . 

Clie dite voi contessa ? Capperi siete molto 
Nel discorso impegnata, ed infiammata in volto! 
La\'. Di clic mai «ospcttale ? 

Cav. Troppo ho per voi rispetto 

Della vostra condotta per concepir sospetto . 

La medesima stima ho per don Paolino ; 

Che volete , eh’ io tema ! , 

Cont. Chi mi dà del bodiuo ? 

Cav. Servitevi, signore. ( al conte.) 

Cont. Duuque farò da me . (si preti*- 

de del Lodino . ) 

SCENA Vili. 

i 

Fabrizio , e detti. 

Fair. P resto , signor padrone , presto . 

Cav. Che cosa c’ è ì 

Faòr. Il signor Giacinto con della gente armala , 

Fra gli alberi nascosta , la casa ha circondata . 

Egli ci pose intorno una specie d’assedio. 

Venga a vedere . 

Pool. Indegno I 

Cav. Pensiamo ad un rimedio . 

Lav. Duoimi per mia cagione . . . 

Paol. Andcrò io, lasciate . . . 

( si alza furiosamente . ) 

Cav. Dun Paolin, (cimatevi; nou vo* , che vi scaldiate. 
( s’ alza . ) 
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Di accendere un gran foco bisogno ora non c’ è ; 
Di rimediare al tutto resti il pensiere a me . 

Lav. Del» non vi cimentate . (al cavaliere aliandosi.") 
Cav. Di ciò non vi è periglio: 

Porvi saprò rimedio coll’ arte , e col consiglio . 
Paol. Accendere mi sento di una vendetta il cuore . 
Cav. Noi possiam vendicarci senza un soverchio ardore . 
Lav. Possi bil , che possiate udir placidamente 
Di un indegno le trame f 

Cav. Io non mi scaldo niente . 

Paol. Per difender la dama la vita arrischierei . 

Cav. Arrischiare la vita ? si pazzo io non sarei . 

Lav. Dunque espormi volete ad un novello oltraggio! 
Cav. No, ma spero difendervi con un maggior vantaggio. 
Lav. Come ? 

Cav. Venite meco . Andiam, don Paolino. 

Vi svelerò fra poco quello ch’io far destino. 

Lav. A voi mi raccomando . ( al Cavaliere e a D. 
Paolino . ) 

Paol. Per voi morire io bramo . 

Cav. Ed io senza morire vo’ rimediarvi , andiamo. 

( tutti tre partono , e resta il conte , il quale se- 
guila a mangiare senza scomporsi . ) 

Fabr. Cosa fa il signor conte ? 

Cont. Io seguo il mio lavoro . 

Fabr. Non sente il bell’ imbroglio? 

Cont. Bene, ci pensin loro. 

Fabr. Non vede quale abbiamo pericolo vicino ? 

Cont. Vorrei pur, se potessi, finir questo budino. 
Fabr. Noi lo lasciam qui solo . 

Cont. Ebbene andate pure . 

Fabr. Son le stanze terrene pochissimo sicure . 

Se qui il signor Giacinto entra colla sua geute , 
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E trova il signor conte , l’ ammazza immantinente . 

( pa rie . ) 

Cont. Povero me! se viene... Presto, andiamone , presto ; 
Ma di questo bodino voglio godermi il resto. 

( si alza, prende il bodino e parte . ) 

fine dell’atto terzo. 
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SCENA PRIMA. 

Il Cai'. ni ere , il Conte, la C. Lavinia, 

D. Paolino, e Fabeizio. 

Cav. Contessa, miei signori, venite, ho gib pensato 
Quello , che far dobbiamo nel caso inaspettato . 
Non ci scaldiamo il sangue, non ci mettiamo in pena, 
Dobbiam questa sorpresa pigliar per una scena . 
Con flemma , e con giudizio più cose ho superate , 
Supererò ancor questa j sedete, ed ascoltate. 

Lav. Impaziente vi ascolto . ( siede . ) 

Paol. Sentiam che nuova c’ è . 

( siede . ) 

Coni. Intanto si potrebbe ordinare il caffè, (siede.) 
Cav. Dite bene : Fabrizio , il caffè sia ordinato , 

E poi, quanto vi dilsi , sia lesto , e preparato. 
Fabr. Si signor . 

Coni. Ehi sentite . Con grazia del padrone 

Un po’ di rosolino per far la digestione. - 
Fabr. Subito , immantinente . 

Coni. Sono ai liquori avvezzo. 

Fabr. (Se aspetta il rosolino vuol aspettarlo un pezzo.) 
( parte . ) 

Cav. Pensando al caso nostro , com’io diceva innante. 
Noi siamo gli assediati, Giaciuto è 1’ assediente . 
Siccome la contessa lo sdegna , e lo disprezza , 

Ei pensa per assalto entrar nella fortezza . 

Egli vien provveduto di gente , e munizione , 
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Lusingasi il presidio pigliare a discrezione , 

Ed aperta la breccia ci si lusinga , e spera , 

Presa la cittadella , piantar la sua bandiera . 

Noi con vigor le mura difendere possiamo , 

Ula di un vii capitano vogl’ io , che ci burliamo ; 

E delle sue inicaccie fingendo aver timore 
Vo* , che proviamo in rete tirar l’assalitore. 
Spieghiam bandiera bianca; eccolo qui in un foglio 
Col guerrier valoroso capitolare io voglio ; 

E far che il gran disegno di lui che ora ci assedia. 
In questo luogo istesso si termini in commedia . 
Udite questa lettera, che a lui mandare io voglio. 
Poi vi dirò il mistero, per cui formato ho il foglio. 

’ » Signor, che pe ’l valore , che in voi cotanto vale, 
» Posso paragonarvi di guerra a un generale; 

» A voi con questa carta vengo a raccomandarmi , 
« E chiedovi per grazia la sospensiou dell’ armi. 

« Resistere non voglio colla difesa audace , 

» Con umile rispetto tricgua domando, e pace . 

« Arrendermi sou pronto con il presidio istesso , 

« Vi darò del castello le chiavi, ed il possesso . 

« E la dama vezzosa , eli’ è il nostro comandante » 
» Resterà prigioniera del capitano amaute . 

» Entrar liberamente potete in queste mura , 

« Un cavalier d’onore v’invita, e vi assicura. 

» E perchè la parola sia meglio assicurata , 

« Entrate vittorioso, e colla gente armata. 

» Vi supplica , v’ invita con riverenza e amore 
« Il cavaliere Ansaldo, amico, e servitore . 

Che vi par della lettera ? 

Paol. Amico , in verità , 

Non si può a chi v’insulta scriver cou più umiltà. 
Cav. E vero . 

Lav. Io non intendo l’ idea di tal mistero . 
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Parmi sia questo il modo di renderlo più altero. 
Cav. Che- dice il sig. conte? 

Coni. Come ? ( si sveglia . ) 

Cav. Ave te capito ? 

Cont. Ho capito benissimo . 

Cav. A riderà ben ? 

Coni. Pulito . 

Paol. Se ha dormito fin’ ora . 

Cav. 11 foglio 1’ approvate ? 

Cont. 11 foglio ? si signore , a leggerlo tornate . 

Paol. Basta cosi, non serve. 

Cont. Non serve ? chi son io? 

Vo’ sentir, vo’ sapere , vo’dir il parer mio. • • 

Favofisca di leggere la carta un’altra volta. 

Cav. Lo farò volentieri . 

Cont. Quando preme si ascolta. 

Cav. » Signor, che pe ’l valore, che in voi cotanto vale 
« Posso paragonarvi di guerra a un generale , (tl 
conte si addormenta . ) 

A voi con questa carta vengo a raccomandarmi... 
Paol. Nou vedete ch’ei dorme ? 

Cav. E vano il faticarmi . 

Lasciamolo dormire . Signori , cosi è , 

La cosa anderà bene , fidatevi di me . 

Lasciate ch’egli venga. Non evvi alcun pericolo. 
Ho già pensato al modo di metterlo in ridicolo. 
Lav. Ma quella gente armata . . . 

Cav. Non vi mettete io pena. 

Essi faran più ancora ridicola la scena . 
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SCENA II. 

Faesizio f ed altri servitori che portano il 
caffè, e detti. 

E *. 

eco il caffè, beviamo. So io quel ebe vo’ dire. 
Fabr. Si ha da svegliar, signore.’ (ai cavaliere accen- 
nando il conte . ) 

O tv. Lasciatelo dormire . (a 

Fabrizio . ) 

Prendete questa lettera cosi dissigillata , 

Sia dei signor Giacinto in man recapitata . 

E s’cgli a queste mura s’accosta, immantinente 
S’aprano a lui le porte, e a tutta la sua gente. (a 
Fabrizio . ) 

Fabr. Ilo capito. 

Cav. E sia pronto quello che vi ho ordinato. 

Fabr. Non dubiti , signore , che tutto è preparato . 
[parie.) (il cavaliere, la contessa Lavinia, e D. 
Paolino bevendo il caffè . ) 

Lav. Cavalier, dal mio spirito questo timor levate. 
Ditemi quel diseguo , che di eseguir pensate . 

( bevendo il caffè .) 

Cav. Voglio celarvi il modo che adoperarmi appresto; 
Ma del comico intreccio il fin dev* esser- questo . 
Crederà che voi siate per isposarlo , e poi 
Vi vedrà da me stesso sposar sugli occhi suoi. 
Puoi. Voi sposar la volete l (al cavaliere alzandosi .) 
Cav. lo.quand’ ella il consenta. 

Pool. Clic risponde la dama ? 

Lav. Per me ne son contentai 

Puoi. Cavalier , vi saluto . ( in alto di partire. ) 
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Cav. Dove così repente ? 

Paol. A una simile scena non vogli o esser presente . 
Voi di scherzar prendeste con un rivai l’impegno. 
Io di an rivale a fronte non tratterrei lo sdegno ; 
Sento accendermi il cuore , meglio è eli' io pa ria ; 

(addio, [parte. 

' 1 • 

• SCENA ffl. • 

Il CjrAtiEnE, la C. Lavinia, ed il Conte 
che donne . 

Cav. Che vuol dir questo sdegno? ( d Lavinia . ) 
Lav. * luterpetrario io voglio' 

Per un segno d’ amore . 

Cont. • E terminato il foglio ? 

( svegliandosi . ) 

Cav. Si è letto , e si è riletto . 

Cont. '• ' ■ Non portano il caffè 

Cav. E il caffè si è bevuto . 

Cont. Com§? senza di me? ( al- 

zandosi . ) 

Lav. Vi han lasciato dormire . 

Cont. * Che graziosa risposta ! 

Con vostra buona grazia , me lo faranno apposta . 
Cav. Servitevi . 

Lav. Signore, or or si aspetta qua... ( al 

conte . ) 

Cont. Vo a bevere il caffè, e poi si parlerà, (in atta 
di partire . ) 

Lav. Ma il signor Giacinto vien cogli armati suoi. 
Cont. Quando l’avrò bevuto ragioneremo poi. (parte.') 
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9 

* 

SCENA IV. 

f II Cavaliere , e la C. Lavisia. 

Cai’. Il sistema del conte mi piace estremamente. 
Nasca quel che sa nascere, non glie n’ importa niente. 
Lav. Non ha di simil tempra D. Paolino il cuore , 
Dissimular non puotf la forza dell’amore. 

Egli mi ama il sapete , e dai trasporti suoi 
Vedesi ch’egli pena, e mi ama più di voi. 

Cav. S’ egli vi ama, signora, vi amo ancor io non meno; 
Mi piacete, 1 il confesso, ma per amor non peno. 

Se le smanie , e i deliri son dell’ amore il tegho , 
Non trovomi disposto d’amar con tale impegno. 

Ma se vi basta un cuore, che parlavi sincero, 
L’amor che per voi sento, è stabile e sincero. 

Se la mia fè gradite, d’ ogni rivai mi rido, 

Se posso amare in pace, ogni amator disfido 
Ma se la pena , e il pianto solo piacer vi dà , 
Signora mia pensateci , voi siete in libertà . 

/.ni'. La le che prometteste ad osservar pensate . 

Ora di più non dico , amatemi e sperate . ( parie . ) 

« 

SCENA- V. 

Il Cavaliere solo. 

j\_matemi , e sperate ! Offrendomi un tal dono 

Sembra che mi offerisca d’Asia, e d’Europa il trono. 
Stimo una bella d ama , apprezzo il di lei cuore , 
Ma potrei anche vivere senza di tanto onore . 

Rider mi fan davvero queste bellezze altere , 

Che hanno il piacer di rendersi cogli uomini severe. 
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Bramano più di noi l’ atnop, la tenerezza , 

E vogliono ostentare di farci una finezza . 

Per me della contessa la destra non isdegno , 

Posso adempir con essa a un onorato impegno. 

Ma se per conseguirla ho da impiegare il pianto , 
La grazia di una donna non merita poi tanto 
S’io deggio ringraziarla che m’abbia il cuor concesso, 
Per quel. eh’ io le concedo dee far meco lo stesso. 
Che se per l’ uomo impiega essa le grazie sue ; 

E inutile l’ amore, quando non siamo in due. parte.') 

• * «t 

SCENA VI. 

Fabr i zio , cd il Cavali ere che torna. 

Fabr . Signor . ( chiamando il cavaliere . ) 

Cav. Clie c' è di nuovo ? 

Fabr. - La lettera ho recata 

lo stesso, e la risposta a voce ho riportata. 

Cav. Che disse il formidabile sig. Giacinto! 

Fabr. * Udite , 

Se ben me ne ricordo < ve lo dirò, stupite. 

Vanne dal cavaliere , dt che un uom di valore 
Saprà fra quelle mura, venir senza timore . 

Digli che or or mi aspetti , digli' clic non pavento 
Gli ospiti , e i servi loro , se fossero anche cento . 
Digli poi ch’io mi fido della parola data, 

Ch’ io non vo* per paura coudur la gente armata. 
Ma sol perchè si vegga s’ io merito rispetto , 
Condurrò i miei seguaci del cavalior nel tetto. ( pro- 
cura imitare la caricatura di Giacinto . ) 

Cav. Egli non ha timore , ma un poco di spavento ; 

Venga pur ch’io mi voglio pigliar divertimento. 
Fabr. Sento rumor . 
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L’ INDIFFERENTE 
Cav. . . v Chejfosse ?... 

Fabr. Eccolo , appunto è desso . 

Sun preparati i servi, vo’a prepararmi io stesso. 
(parte.) « . 

SCENA VII. 

Il Cavaliere , poi il signor Giacinto , poi 
quattro Armati . v 

* F • • ' 

Cav. J- abrizio *è spiritoso, spero die a perfezione 
Sosterrà con bravura' lo scherzo, e la finzione . 
Ciac. Eccomi cavaliere a udir quel che bramate . 

Ca\>. Ora che noi siam soli . . . 

Ciac. Cou permission, (al ca\>.') entrate. 

( agli armali che entrano .) 

Cav. In casa mia, signore , ogni sospetto è vano j 
Venero i suoi guerrieri , m’ inchino al capitano . 

Per meditare insidie spirto non ho si audace ; 

Pace , e amicizia io chiedo , v’ offro amicizia, e pace . 
Giac. So perdonar gl’ insulti, aneli’ io son cavaliere: 
Basta che gli altri sappiano far meco il lor dovere. 
Cav. Io quanto a me, signore , desio di assicurarvi. 
Che bramo ad ogni costo la via di soddisfarvi . 

La dama è già pentita , vt offre la mano iu dono , 
11 di lei genitore vuol chiedervi perdono . 

D. Paolino istesso -trema dalla paura , 

Di aver la vostra grazia col mezzo mio procura . 
Ed io pria di vedervi i pien di rabbiosa smania 
Vorrei aver la febbre, la gotta, e l’emicrania . 
Giac. Tutto saprò scordarmi in grazia di un amico, 
Vo’ perdonare a tutti, sull’ onor mio vel dico . 

Ca\>. Oh boutade, oh clemenza di un animo sovranol 
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D’ un eroe si pietoso voglia baciar la mano . (vuol 
prenderlo per la mano , ) 

Giac. Oh non voglio, (si ritira. ) 

Cav. Lasciale . ( come sopra . ) 

Giac. » «fio certo. ( come sopra.') 

Cav. Mio signore .• 

( come sopra incalzandolo . ) 

Giac. Amici. ( raccomandandosi agli armati per paura.) 
Cav. Che temete ? ( ritirandosi .) 

Giac. Io non ho alcun limole .^mo- 

strandosi inquieto . ) 

Gai’. Di me siete sicuro. Pericolo non c’è.... 

Giac. Lasciam questi discorsi. La contessa dov' è ? 
Gai’. Volete eh' io la chiami ? 

Giac. * Questo è quel che mi preme. 

Cai>. Ora verrà, ma in prima vo’ che parliamo insieme. 
Giac. Sopra di che ? 

Cav. Sopra il modo con cui trattar dovete 

1 sponsali con essa . Favorite , sedete . 

Giac. Non occorre. 

Cav. Vi prego . . 

Giac. Sto bene. ... 

Cav. ■ » Favorite . 

Vi spiccio in due parole . ■ 

Giac. Ehi, di qua non partite. 

( agli uomini e siede . ) 

Cai 1 . Restino , che ho piacere. Sedete, buona gente. 
Ma vedervi non voglio star li senza far niente . 

Chi è di là? ( chiama i servitori.) 

Giac. Cos’ è questo ? ( st alza timoroso . ) 

Cav. Signor, non dubitate: 

Presto , a quei galautomiui da merendar portate . 
( ai servitori .) ( i servitori vanno, e vengono, por- 
tando pane, vino, prosciutto , formaggio , c pre- 
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parano un tavolino. Gli armati si preparano • per 
mangiare , e posano le loro armi . ) 

Giac. Non posate le armi . ( agli uomini , che non . 
gli badano . ) 

Cav. ? Quivi die n’ han dst farèvl 

* Siete in casa d’amici. Lasciategli mangiare. 

Preparato lio a quegli uomini un po’ di colazione 
In grazia del rispetto, che ho per il lor padrone. 

Ma del padrone fn faccia è troppa inciviltà. 

Passino in altro loco a star con libertà. 

Nella stanza contigua portate il tovolino. (ai ser- 
vitori . •) 

Non temete, signore, che il loco è assai vicino. 

( gli armali prendono essi il tavolino , e con alle- 
grezza lo portano in altra stanza, scordandosi 
delle loro armi . ) 

Giac. Fermatevi, sentite; l’armi qui non lasciate. 

Cav. Gli uomini valorosi se le saran scordate . 

Subito, servitori; 1’ armi recate loro. 

Sentite: (A ciaschedun date un zecchino d’oro. 

E mandategli in pace per forza o per amore . ) 

( piano ad un servitore , il quale unitamente cogli 
altri prende P armi , e le porta altrove . ) 

Giac. Resti aperto quell’ uscio . 

Cav. •• ' Di che avete timore? 

Un uomo, come voi, terribile famoso 
Vergogna è che si mostri codardo, e timoroso. 

Giac. Nou temerei nemmeno , se fossevi il demonio . 
Cav. Venite qua signore , parila m del matrimonio . 

La dama non disprezza 1’ amor del vostro cuore , 

Di voi non si lamenta, ma sol del genitore. 

Quando firmò il contratto , se a lei P avesse detto. 
Verso di voi mostrato avrebbe il Aio rispetto , 
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Disse a me cento volte : un cavalier ti vago 
Puote il cuor di una donna render contento, e pago. 
Chi ricusar potrebbe si nobile signore ? 

Amar chi non vorrebbe un uom del suo talare ? 

( Giacinto si va pavoneggiando . ) 

Ella vi ama , signore , ella è di cor pentita 
D’aver dissimulato finor la sua ferita. 

Chiede al vostro bel cuore per mezzo mio perdono. 
Vi offerisce la destra , ed il suo cuore in dono . 
Giac. Meriterebbe, a dirla, eh* io vendicassi il torto ; 
Ma è donna e tanto basta, m’ accheto, e lo sopporto. 
Ditele che ella venga umile agli occhi miei; 

Diami la man di sposa , ed io perdono a lei . 

Cav. Oh clemenza, oh bontade! oh grazia inaspettata! 
Vo tosto a consolare la dama innamorata . ( si alza .) 
Meno non si poteva sperar da un si bel core , 
Condurrò la contessa a domandarvi amore, (parte.) 

SCENA Vili. 

Giac litro solo. 

Ecco cosa vuol dire farsi stimar ; cospetto ! 

Sono un uomo terribile qualora io mi ci metto . 
Amici state prouti , se mai . . . ma dove sono ? 
Povero me ! mi lasciano gl’ indegni iu abbandono ? 
Là dentro non li veggo . Dove mai sono andati ? 
Qua dentro non mi lido restar seuza gli armali . 

Li troverò, (ire atto di partire.') 
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, A . 

SCENA IX. 


Il Cavaliere , la Contessa, e detti. 


Cav. Signore . ( chiamandolo .) 

Giac. Gli uomini dove sono ? 

Cav. Son nel cortil che ballano d’ una chitarra al suono. 
Giac. Sappiano immantinente, che il lor padron li chiama. 
Cav. Ecco, signor Giacinto , presentovi la dama . 

Giac. SI signor , 1’ ho veduta . Vengano quei villani . 

( mostrando sdegno , e paura . ) 

Cav. Ehi , chiamateli tosto . ( verso la scena . ) 

(Sono uu pezzo lontani ) 


(da se . ) . ». 

Giac. (Par che il cor mi predica...) 

£av. Come! con tal disprezzo 

Colle dame mie pari siete a trattare avvezzo ? 

Giac. Compatite, contessa , sono un poco alterato . 


Lav. Con chi ? 

Giac. Con quei bricconi, che mi hanno abbandonato. 

Lav. Un uomo come voi , terribil per uatura, 

Per questo si sgomenta , e trema di paura ? 

Giac. Io temer ? di che cosa ? 

Cav. Un uom del suo talento. 

Un uom del suo coraggio non sa che sia spavento. 
Quel che lo rende umano , quel che avvillir lo puote 
È un occhio vezzosetto , bei labbri , e belle gote . 
Egli per voi sospira; mirate in quel sembiante 
Ercole mansueto alla sua Jole innante . 

Ciac. Ab si, poiché voi siete Venere di bellezza , 

Un Marte valoroso vi venera , e vi apprezza . 

Cav. E tanto è innamorato del volto peregrino , 

Che per piacervi ancora diventeria Martino . 
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Giac. Questi scherzi non soffro . > 

Cav. r-j Dunque parliam dav vero. 

Il vostro cor , signora , svelategli sincero . 

Giac. Porgetemi la destra . • « 

Lav. E troppo presto ancora . 

Giac. Dite alrfien se mi amate . 

Cav. Via , ditelo signora . 

Lav. Sono di cuor sincero , e fingere non so . 

Giac. Dunque un sì produnciate . 

Lav. Danque vi dice un no. 

Giac. Come! a me questo torto? un no si chiaro, e tondo? 
Ah eh’ io son per lo sdegno acceso , e furibondo . 
Voi m’ ingannaste adunque nel lusingarmi ? audace, 

( al ' cavaliere . ) 

Una simile ingiuria , non vo’ soffrire in pace . 

Dove sono gli armati ? tornino in questo loco . 

Ah son fiior di me stesso, armi , vendetta, e fuocò. 
Cav. Acqua , presto dell’ acqua . 

Giac. Non vengono gl’ indegni? 

Ah saprò da me stesso adoperar gli sdegni. 

O porgami la mano la donna a suo dispetto , 

O eh’ io con questa spada saprò passarle il petto . 

SCENA X. 

A. 

Fabrizio, travestito colla spada alla mano, 
c detti . 

Fabr. V olgi a me quella punta . ( verso Giacinto , 
ponendosi in guardia . ) 

Giac. Servitore umilissimo. 

( a Fabrizio con timore . ) 

E chi è questo signore ? ( al cavaliere . ) 

Cav. È un capitan bravissimo . 


Digitized by Google 



*44 L’INDIFFERENTE 

Ciac. Ho piacer di conoscere il signor capitano j 
Vedo eh’ egli sa bene tener la spada in mano . 

Degli uomini di spirilo ammiratore io sono ; 

In grazia sua mi accheto, e i torti miei gli dono * 
( ripone la spada . ) 

Fabr. Con voi mi voglio battere. ( a Giacinto . ) 

Giac» No, mio signor , perdoni . 

Càv. Viva l’eroe magnifico. 

Zac. a. Viva il re dei poltroai . 

Fabr. Sono , se noi sapete, cugin della contessa . 

Giac. Con voi me ne consolo , e colla dama istessa . 
Fabr. Voglio che dello zio s’adempia il testamento. 
Ciac. Benissimo . 

Fabr. Sposare la voglio iu sul momento.. 

Giac. Ha ragione . 

Fabr. Mi dicono, che il di lei padre ha fatto 

Con voi di matrimonio certo tal qual contratto . 

É egli "ver ? 

Ciac. Non lo nego. 

Fabr. O lacerato ei vada , 

O meco sostenetelo col sangue , e colla spada . 

Cav. (Bravo Fabrizio, bravo.) (piano .alla contes- 
sa Lavinia . ) 

Lav. (Si porla egregiamente.) 

( piano al cavaliere . ) • 

Giac. -(Cosa risponder posso sepz’ armi , e senza gente?) 
Signore , ecco il contratto , cedo non per timore , 

( tirando fuori dalla tasca un foglio . ) 

Ma faccio un sacrifizio iu grazia del valore . 

Prenda, (si accosta per dargli la carta.') 

Fabr. Non vi accostate . (ponendosi con la spada 
in difesa . ) 

Giac. Offenderla non voglio . 

Fabr. Mettete sulla punta di questa spada il foglio . 
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Ciac. Ma perchè ? ( mostra aver paura della punta.) 
tabr. Non tardate . 

Giac. Si fermi in cortesia. 

( vuol infilare la carta , e Fabrizio muove la spar 

da.) ■ 

( Una paura simile non ebbi in vita mia . ) 

Cav. (È graziosa la scena.) ( piano alla contessa , 
Lavinia . ) 

Lav. ( Che scena inaspettata ! ) 

( piano al cavaliere . ) 

Fair. Infilzate la carta . ( minacciandolo . ) 

Giac. signor..'. Y ho infilzata. 

( gli riesce d’ infilzarla , e si ritira contento.) 
Fabr. Questo contratto indegno si laceri cosi . 

( lo straccia . ) 

Sposatevi, contessa. « 

Lav. Mi ho da sposar ? con chi ? 

Fabr. Col cavalier . 

Lav. Davvero ? 

Fabr. Col cavalier , vi dico . 

Giacinto non si oppone . 

Giac. Per me non contradico . 

Fabr. Animo, in mia presenza si faccia il matrimonio. 

Potrà il signor Giacinto servir di testimonio . 

Giac. ( Anche di più . ) 

Fabr. ( Che dite ? 

Giac. Son qui , so il mio dovere. 

Fabr. Via , porgete contessa la mano al cavaliere . 
Lav. (Per burla, oppur davvero?) [piano al cavaliere.) 
Cav. (Son pronto in ogni modo.) . 

( piano alla contessa Lavinia . ) 

Lav. (Coi) senza pensarvi? bellissima sul sodo.) 
(piano hi cavaliere.) M * 
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Caf. ( Volete , o non volete ? ) ( piano alla contessa 
Lavinia . ) 

Fabr. Si perde il tempo in vano. 

Lqy- (Che rat consiglia il cuore?) 

Fabr. Porgetevi la mane. 

SCENA. XI. ; 

. Pjto LI ito , e detti. 

Paol. (P armi sia la contessa dubbiosa nel pensiero. 
Non vorrei daljta scherzo che si passasse al vero . ) 
( da se in disparte . ) 

Cav. Ma su via risolvete- ( alla contessa Lavinia. ) 
Lav. Pria che la mano, c il core... 

Paol. Contessa , con premura yi cerca il genitore . 
Lav. (Opportuno è il riparo.) Vado agli ordini suoi. 
Fabr. Ma sposatevi in prima. 

Lav. Ci spóserem dappoi. 

( parte . ) 

Fabr. Dunque se è il matrimonio per or procrastinato. 
Anche il signor Giacinto restar può sollevato. 

Vada liberamente , e di ogni buon servizio 
Gli rende mille grazie il capitan Fabrizio . (si sco- 
pre levandosi i ba ffi , c parte . ) *' 

Paol. E se il signor Giacinto uon prende altro cammino. 
Gli fiaccherà le spalle il capitan Paolino. ( parte. ) 
Cav. El’ autor della burla, che appunto io sono quello. 
Riverente s’inchina al capitan Coviello . [parte. ) 
Giac. Ab cospetto di baccoL. Zitto, che niun mi senta: 
Mi tremano le gambe , e tutto mi spaventa . 

A un par mio! me l’h’an fatta. Mi perdo, e mi «ònfoudo. 
Ah vo’ pregarli almeno, che uon lo sappia.il mondo. 

( parte . ) 

FISE dell’ atto QUARTO. 


è 
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ATTO QUINTO 



A > 4 ^ 

SCENA PRIMA. 


La C. Lavinia, p D. Paolino. 

D t< 

unque se non porta vanii la smania mia gelosa, 

Data avreste la inano al cavalier di sposa t 
Lav. Chi ! 

Paol. Chi sa, mi dite? ah barbara inumana ! 

So che del vostro amore la mia lusinga è insana . 

Lav. Quai termini són questi ! qual stile inusitato ! 

- Paol. Sono .gli ultimi sforzi di un cuor, cb’è disperato . 

Fin or colla speranza tenni l’ ardire a freno ; * ' ^ — 

Ora calmar non posso i miei trasporti in seno . 

' Ditelo t^pi, crudele, se fui discreto amante, 

• Se in dubbio di mercede v’amai fido , e costante; 

Ditelo se il mio labbro prosuntuoso ardito 
In mezzo a’ miei sospiri fu a delirar sentito. 

Penai barbaramente , penai ve lo confesso , 

Nel periglio di perdervi ad un rivale appresso ; 

Ma sperai superarmi colla ragion per guida . 

E vi credei , spietatp , all’ amor mio piu fida . 

Or che vi scopro appieno ingrata all’ amor mio. 

Or ebe il dover scordate , perdo il rossore anch’io. 

Datevi ad uno in braccio, che amor non vi promette; 

11 vostro pentimento farà le mie vendette . 

E piangerete un giorno quel core abbandonato , 

Che vi amò dolcemente , che non avete amato . 

Ah si, che voi mi amaste, si che mi amaste un giorno, 

Vidi d’ amore i segni là quel bel viso adorno ; 
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Ma oimè, clic quelle luci meco non fur le stesse , 
Dacché sacrifieaste l’ amore all’ interesse . 

Qual bene aver sperate dalle ricchezze al mondo , 
Se un dolce amor non penetra del vostro cuore il fondo? 
Ali contessa contessa, vi torneranno in mente 
1 rimproveri un giorno di un amator dolente . 

E tardi , e fuor di tempo , piena d’ un tetro orrore 
Direte fra voi stessa : fosti pur dolce amore ! 

Deli soffrite con pace gli ultimi accenti miei. 

Finché libera siete , sono i sospir men rei . 

Sposa di un mio rivale, non mi vedrete in viso. 
Eternamente il fato vuoimi da voi diviso . 

Ma nell’ estremo! istante non mi negate almeno. 

Che sollevare io possa con questo pianto il seno . 
Lav. Oimè , qual duro peso premer mi sento al cuore f 
Mi si abbagliai! le luci .{ti getta sopranna tedia.) 
l’aol. (Deli non tradirmi amore.) 

Se una scintilla ancora, bella, del primo foco 
Arde nel vostro seno, fede, costanza invoco. 

Cresca l’ardir sepolto, cresca la fiamma a segno. 
Che pietà ini conceda , se son d’ amore indegno . 
Lav. (Ah resister non posso.) (si copre col fazzoletto.) 
Paol. Eccomi al vostro piede . 

( s ’ inginocchia a lei vicino . ) 

Non partirò, mia vita, se il vostro cuor non cede . 
( stando in ginocchi»- ti appoggia col capo alla 
sedia senza parlare , e la contessa rimane immo- 
bile col fazzoletto agli occhi . ) 


w> 
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SCENA II. • - * 

Il C. P OLI CAST R o ; e detti . 

Coni. (. Entrando nella camera vede li due nella 
positura suddetta , ossema un poco , poi pian 
• piano toma a partire senza dir niente .) 

Sento gente. Levatevi . ( s' alza . ) 

Puoi. j Non vi è nissun, mia cara. 

( alzandosi . ) 

Ab sempre più vi scorgo meco di grazie avara. 

Per togliervi dappresso a tm infelice oggetto 
Basta a ginsttficarvi un’ ombra di sospetto . 

Siam Soli , e pria che alcuno s‘ inoltri a queste porte. 
Datemi la aentenza di vita, ovVer di morte. 

Ditemi, se soffrire deggio a» si ri® tormento. 

Per soddisfarvi ancora saprò morir contento . 

La\>. Ah non credea vedermi condotta a questo passo. 
Son donna, e nel mio seno non chiudo un cuor di sasso. . 
Di forza, e di coraggio posso arrogarmi il vanto; 
Ma oimè, non so resistere in faccia a un si bel pianto. 
Don Paolin , vinceste. Vi amo, ma che per questo? 
Posso mancar di fede a uu cavaliere onesto ? 

E voi, che ospite siete del cavaliere istesso. 
Tradireste l’amico dalla passione oppresso? 

Pool. La mia ragione è antica, non ebbe iu questo loco, 
Suscitato dal caso, principio il nostro foco . 

Mia veniste qua dentro, mia per legge d’ amore . 

Reo non son io se tento ricuperar quel core . 

E a rendervi innocente con il cortese amico , 

Basta che voi diciate, che l’ amor nostro è antico. 
Xav. No, più a tempo non sono; ei sospettollo in pria : 
Libera in faccia ad esso ^vantai quest’ alma mia. 
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. E ( ve lo dico in faccia) libera fui finora , 

Ma son pietosa , e tenera con chi pielade implora . 
Questi caldi sospiri , questo languirmi innante , 

Quel die non fui per anni , mi rese in un istante . 
Ma ancor viepiù sincera di ragionar consento , 

È ver , del cavaliere il freddo cor pavento. 

Da un’alma iudillerente non spero essere amata; 

11 mio danno preveggo , ma la parola ho data . 
Pool. Dunque... * 

Lav. Dunque celate di sospirare in sano . 

Paol. Oh barbara seutenza! oh destiuo inumano ! 
Meglio per me, che almeno fin t% aveste d’ odiarmi. 
Se abbandonar vi deggio; perchè mai dir d’ amarmi! 
Avrei coll odio vostro sofferto un sol tormento , 

Ma dell’ amor la pena moltiplicarmi io sento . 

Pure obbedirvi io deggio ad ogni costo ancora , 

Si ha da partir! si parta. Si ha da morir ? si mora • 
Deh pria ch’io poni il piede dall’idol mio lontano. 
Possa un umile bacio' stampar su quella mano . 

Lav. L’onor mio uol consente . 

Paol. " Amor mi reca ardire. 

( accostandosi . ) 

Lav. Che ardireste di fare ? (fra il fiero, ed il tenero.) 
Paol. Su questa man morire . 

(gli prende la mano per forza . ) 

Lav. Lasciatemi ... (fi libera da D. Paolino . ) 

Paol. Crudele ! 

Lav. In qual misero stato . . . 


« 
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i . • 

* SCENA m. 

* 

II Cavali ere , e detti , poi Fabrizio. 

Cav. Ho sentito gridare. Che vuol dir, cos’ è stalo 1 
(li due rimangono confusi senza parlare.') 

Miei signori, tacete ? Veggovi il volto acceso. 

Siete molto confusi . Basta cosi, v’ho inteso. 

Lav. Non crediate, signore . . . 

Cav. Ben ben , ci parleremo . 

( sostenuto, ) ' 

Paol. Un cavalier d’ onore . . . 

Cav. ' " L’onor difenderemo, (co- 

me sopra . ) 

Chf è di 14 ? 

Paol. ( Che pretende ? ) (da se . ) 

Lav. (Aimè, qualche disastro!) 

(da se . ) 

Fabr. Che comanda ? 

Cav. Chiamate il conte Pollastro, (so- 

stenuto . ) 

Fabr. Subito. Ho da tornare a far da capitano. 

Coi baffi sul mostaccio, e colla spada in mano? 
Cav. Eseguite il comando. 

Fabr. Subito , si signore . 

(Questa volta il padrone mi par di inai umore-) 
(parte) 

Lav. Stgnor, la mia condotta voglio giustificata. 

Cav. Vi conosco abbastanza, (serto.) 

Paol. E una dama onorata . 

Cav. Questa difesa vostra può rendersi sospetta . ( cif- 
me sopra . ) 

Paol. Spiegatevi , signore , 


i 
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Cav. 

me soprà.) , 


Lo farò. Non ho fretta, (co- 

■* 


SCENA ULTIMA. 

TZ Cost*>, Fabhizio , e detti. 

-- ,, •«. < . 

Coni. JtLccomi qui . 

Cai'. Sediamo. ( tutti siedono . ) 

Fabr. £ Pajon tatti arrabbiati . ) 

(da se . ) 

Coni. (Mirallegro.) (piano alla confessa, e a don 
Paolino . ) 

Pool. ( Di che ? ) (al conte . ) 

Coni. ( Che siate risvegliali . ) 

(come sopra, poi va a sedere dall’ altra parte 
presso il cavaliere . ) 

Cav. Conte, non è più tempo, che si nasconda’ il vero ; 
Piò non giova il celarsi; scoperto è il gran mistero. 
Nel cuor di vostra figlia so quale amor si aduna . 
Coni. S ' ella non vi vuol bene, io non ne ho colpa alcuna. 
Lav. Voi non sapete ancora ... (al cavaliere . ) 

Cav. Per or datevi pace . (al- 
la contessa . ) » 

Pool. Parlerò io per tutti, (al cavaliere arditamente.') 
Cav. • ' In casa mia si tace . (a 

don Paolino . ) ■ ( 

Da cavalier qual sono parlar mi sentirete; 

E fin tanto ch’io parlo, signori miei, tacete. 

Conte . . . 

Coni. A me non parlate , che inutile sarà . 

Cav. Voglio parlar con voi. 

Coni. Parlate, eccomi qua . 

Cav. Voi , colla vostra figlia da me cou un pretesto 
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Questa mane veniste in apparenza onesto . 
lo con vero rispetto , e con sincero amore 
Accolsi in queste -mura la figlia , e il genitore . 
Coni. E vero ; e ci faceste un pranzo esquisitissiino . 
Cav. Ma però... ! * • 

Coni. Quel bodino mi è piaciuto moltissimo. 

Cav. Posso parlar? 

Cont. Parlate. 

Ca». ' La mia sincerità 

Veggo mal corrisposta . 

Cont. Vi è qualche novità?* 

Cav. S’ introduce un amico... 

Caol. L’ amico è un uom d’onore. 

( al cavaliere . ) 

Cav. Ora cou voi non parlo, (a don Paolino . ) 
Cont. , Zitto . ( a don Paolino .) 

Cav. (Mi trema il core.) 

Cav. Un amore segreto si nutre e si coltiva? - 
Destasi up’ altra fiamma quando la prima è viya? 
Simile trattamento non dee andar senza pena . 

Le mie risoluzioni . . . 

Cont. A che ora si cena ? (ai cava- 

liere che mostra impazientarsi . ) 

Paol. Signor , che pretendete ? ( al cavaliere . ) 

Cav. Vi sarà uoto or’ ora. (a 

don Paolino . ) , 

Lav. L’ onor mio non s’offenda. 

Cav. Chetatevi, signora . 

Cont. Zitto . ( alla contessa . ) 

Cav. Un zio generoso amando i suoi nipoti 

Di renderli felici spiega morendo i voti. 

Ordina i lor sponsali, e per sfuggir le liti 
Brama, clic i di lui beni possali godere uniti. 
Obbedire vorrebbe la dama al testatore, 
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Ma al bel desio contrasta un radicato amore; *» 
Sforza il cuore all’azzardo, viea vjjjorosa, e franca. 
Vuol superar 1' affetto, ma il suo valor poi manca. 
Del nuovo sposo il volto forse non spiace ai lumi. 
Ma al cuor di molle tfmpra dispiacciono i costumi. 
Ella brama un amante tenero, e lusinghiero , 

E un cavalier ritrova, che colle donne è austero . 
Di superar procura quest’ avversion fatale, 

Ma dell’ amante in faccia la sua ragion "non vale. 
Abbastanza, contessa, giustificata or siete; 

Ma il cavalier... ( verso don Paolino mostrando sde- 
gno . ) •. • ** v 

Paol. • 0 **■» Signore . . . (al cavaliere . ) 

Cav. Io vo’ parlar, (a don Pao- 

lino con finto sdegno . 

Coni. Tacete . 

(a don Pisolino.') 

Cav. Il cavaliere amante, per gelosia venuto 
Del rivai Ira le soglie, soffrir non ha potato. 

E nell’ atto di perdere l’ amabile tesoro 

Disse alla sua diletta , io vi abbandono , e moro . 

Le follie degli amanti, so che orribili sono; 

11 suo destin compiango , e la follia perdono . 
Quello di cui mi lagno, che merita vendetta. 
Quello, che risarcire all’ onor mio si aspetta, 

Conte ... ( affettando sdegno . ) ■ ' 

Cunt. Non ne so nulla. * 

Cnv. E la rea diffidenza , 

Con cui ad un amico negaste confidenza . 

Perchè non isvelarmi il loro cuore oppresso ? 

Avrei le brame loro sollecitate io stesso . 

Perder temea la dama del testamento il frutto ? 

Se la metà non bastai son pronto a ceder tutto. 

Si può con un accordo render comune il danno. 
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Il zio non ha creduto di rendersi tiranno : 

Ed io, che noft coltivo un animo rapace. 

Non curo le ricchezze a costo della pace . 

Quello, che non si è fatto, facciasi par, se vuole , 
rispondano i fatti al suon delle parole . 

Ma pure una vendetta al torto , che mi han fatto , 
Coule , ve lo protesto , vo’ fare ad ogni patto, 
lo, che mai per costume son solito adirarmi, * • 
Questa volta lo sdegno mi sforza a vendicarmi . > 
Ecco la mia vendetta . Quegli occhi si vezzosi . 
(tenero affettato . ) * * « 

Clic i cuori più inumani pon rendere amorosi ; ' 
Quelle guance vermiglie, quel bel labbro ridente,’ 
Sappian che del suo bello non me n’ importa uiente. 
Sia certa la contessa , che qual 1’ avrei veduta 
Senza passion mia sposa , 1’ bo senza dnol perduta. 
E se è ver, «die la donna pretende essere amata. 
Colla mia indi de re il za l’ ingiuria ho vendicata . 

Las’. L’ insulto che mi fate è di una dama indegno . 
(s’ alza . ) 

Sentomi ch’io non posso più trattener lo sdegno. 
Cav. Contessa , i sdegni vostri di provocar tentai. 

Se mi riuscì l’impresa, son vendicato assai. 
Perdonate , signora; quel che scherzando ho detto 
Non scema al grado vostro la stima, ed il rispetto. 
E quella indifferenza , elle agli occhi vostri ostento. 
Sdegno non la produce, ma il mio temperamento. 
Con voi non sono irato, finsi cosi per gioco , 

Godo d’ aver io stesso scoperto il vostro foco. 

*E se don Paolino di vero cuore amate, 

Sian le nozze concluse , e a consolarvi andate. 

Znv. Quasi ridetemi fate. 

Cav- Ride quel bel bocchino? 

Come si sente il core , signor don Paolino? 
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Ma con voi mi scordavo , che vendicarmi or resta . 
Giovine sconsigliato , la mià vendetta è questa . 
Ospite qua veniste con mascheralo amore , 

Vi accompagni partendo il rimorso, e il rossore . 
Paol. Deh perdonate amico . . . 

Cav. Per me vi ho perdonato ; 

Provai non poca pena a fingermi sdegnato. <■ ■ 

Le pazzie compatisci) d’ un violento affetto , 

E che mi guardi il cielo da un simile difetto. 

Ma il conte Policastro , elle venne unitamente 
A trainar quest’ insidia ... 

Coni. Amico , io non so niente. 

Cav. Merita che si fulmini contro di lui la pena. 

Coni. Cosa volete farmi? 

Cav. A letto senza cena . 

Cont. No, per amor del cielo . 

Cav. , Orsù , siete contento 

Per la vostra figliuola di questo accasamento ? ( al 
conte . ) 

Cont. Basta non vi sian liti . 

Cav. Liti non vi, saranno; 

Le cose in buona pace fra noi si aggiusteranno. 
Son cavalier d’ onore, vi dò la mia parola . 

Lav. Che dice il signor padre? 

Cont. . Fate pur voi, figliuola . 

Cav. Via datevi la mano. Siam qui Fabrizio, ed io ; 
Noi sarem testimoni . (alla contessa Lavinia e doti 
Paolino . ) 

Fabr. Quest’ è 1’ uffizio mio. 

Pad. Contessa mia. 

Lav. Son pronta . 

Paol. Ecco hi man. 

Lav. » Prende^. 

(si danno la mano .) 
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Cav. Siete moglie, e marito. Ora contenti siete. 
Por voi non vi è nel tuonilo maggior felicità; 

Io credo esser felice vivendo in libertà . 

Godou talora i sposi, talor vivono in duolo. 

Io son sempre lo stesso godendo di star solo . 

E parrai di godere assai perfettamente 
I beni della vita se sono indifferente . 

Sia amica la fortuna , siami contraria, o trista , 
Nel mal come nel bene io sono un apatista . 
Altro ben che la pace , altro piacer non y’ è . 
Uditori cortesi , ditelo voi per me . 


FINE DELLA COMMEDIA. 


Tom. XXX. 
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* 

PERSONAGGI 

« 


Donna FLORIDA, vedova benestante. 

Il Conte ROBERTO, cavaliere virtuoso e biz- 
zarro . 

Don FLAVIO , amante di Donna FLORIDA . 

Don (X AUDIO, amico di Don FLAVIO, etL 
amante di Donna FLORIDA . 

GANDOLFO , J attor di campagna . 

MERLINO, servitore. 


La scena si rappresenta in una stanza nobile 
nell’ appartamento di dona» Florida in una 
casa di villa. 
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IL 


C A V AL I E R 


DI SPIRITO 


ATTO PRIMO 

* 

SCENA PRIMA. 

Stanza nobile . 

D. Claudio, e Gandolfo. 

Gand. Son quattro giorni in punto che la padrona è qnij 
E ch’ella andò titano è questo il primo di. 

Clau. Dunque nonTO diverte dalla passione austera 
La florida campagna in dolce primavera ? 

Gand. Fin’ ora ella non trova divertimento alcuno , 

Le piace di star sola , non vuol veder nessuno . 
Talora si compiace di ridere con me , 

Poi mi discaccia a un tratto, e non so dir perchè. 
So pur che la padrona era una volta allegra-. 

Come ha mai concepito malinconia si negra? 

La morte del marito cagion non crederei, 

Ch’è andato all'altro mondo, son più di mesi sei ; 
E sogliono le vedove per arte , o per virtù , 
Piangere il loro sposo tre, o quattro giorni al più. 
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Anzi la mia padrona si poco avealo intorno, 

Clic credo di buon cuore pianto non l’ abbia un giorno. 
So, die saran tre mesi, che l’ho in città veduta. 
Dopo la vedovanza più grassa eia venuta: 

Però, filosofando, a interpol rare arrivo. 

Ch’ella non pensa al morto, tua la tormenta un vivo. 
Gnu. Fattor, voi vi apponete sicuramente al vero. 

In lei fuoco novello spento ha l’ardor primiero. 

11 cuor di donna Florida fè resistenze in vano; 

È vittima d’amore, ma l’idolo è lontano. 

Gnnd. E pur, signor don Claudio, sia dettò con rispetto , 

<» Credea , che foste voi l’amabile idolelto . 

Clau. Volesse il ciel, ebe ardesse per me di dolce focoj 
Ma un mio rivai felice mi escluse, e preso ha il loco. 
Ella rimasta vedova , e mal del primo laccio 
Contenta, volea vivere sola senz’altro impaccio. 
Giurò le mille volte voler salda , e costante 
Fuggir dagl’imenei, fuggir d’essere amante; 

Ed io , che 1’ adorava , celando il mio tormento. 

Nel rimirarla almeno trovava il mio contento . 

Mi. provai qualche volta tentar la sua costanza, . • 
Ella non fè , che darmi ripulfÉÉplla speranza , 

Ed io soffrendo in pace, dice* di ciò mi lodo , 

Cile altri non mi soverchia, s’ io nell’ amar non godo. 
Gnnd. Non voler, che altri goda quel che si spera in vauo, 
E fi solito costume del can dell’ortolano. 

Clau. Ma non andò la cosa, com’io mi lusingai; 

Vidi , che in lei fidando pur troppo io m’ ingannai. 

Un certo amico mio giovane militare 
Meco la mia tiranna si diede a frequentare . 

Non so con quai lusinghe, non so con qual violenza 
Cambiò in tenero amore in lei l’ indifferenza ; 

E sol tardi mi avvidi dell’amoroso assedio, 

Quand’era al cuor già reso inutile il rimedio. 
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Gand. Eh signor, permettetemi parlar da quel eh' io sono, 
Son nato fra i villani, tna aneti 9 io penso, e ragiono. 

Le donne più costanti nei buoni sentimenti : 

Hanno per esser vinte dei facili momenti. : 

Resistono degli anni, mai poi giunge quel di, 

Ch»* trovatisi disposte, e dicono di si . 

Clau. Possibil, che il momento per ine si fortunato 
Non abbia in. tanti mesi per vincerla trovato , 

E il mio rivai felice in tempo assai minore 
Abbia incontrato il punto per allacciarle il cuore t 
Gand. Non vi maravigliate di ciò, signor mio caro , 
Un’avventura simile non ha niente di raro. , 
Sapete, che si sparge del grano in un terreno: 
Frutta più in una parte , nell’ altra frutta meno ; 

E senza andar lontano a indagar la ragione , 

Più rende dove trova miglior disposizione . 

Bisogna dire adunque perciò che non vi sia 
Fra voi, e la padrona di molta simpatia, 

E che all’ incontro il vostro rivale fortunato 
Abbia il terreno al grano simpatico trovato . 

Clau. Basta comunque siasi il mai , che ora sopporto. 
So, che da donna Florida ho ricevuto un torlo. 

E son nel suo ritiro venuto à ritrovarla 
Sol per dolermi seco, e per rimproverarla. 

Gand. E che vuol dir, che l’ altro non viene in questa terra? 
Clau. Don Flavio andò in Germania al tuoco della guerra . 
Egli è alfier fra i tedeschi, e appena dichiarato 
Si è l’amor vicendevole, fu a militar chiamata. 
L’abbandonò costretto dal dover dell’onore. 

Ed ecco in donna Florida la cagion del dolore. 
Gand. L’ ha sposata il soldato ? 

Clau. Nò , parti sul più bello 

Il giorno, in cui doveva darle il nuziale anello. 
Gand. Hanno fatto scrittura ? 
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Clau. .4. ut Nemmeno; il loro affetto 

Fida nella costanza , che vanta ognuno in petto . 
Gand. Quanti’ è cosi, sentite quel che un fattor vi dice: 
Venire anche per voi può il momento felice . • 

Clau. No, sperar non ini giova, che manchi a mia promessa 
Colei, ch’ebbe in orrore di mancare a se stessa. 
Gand. Io penso all’ incontrario , e facilmente io stimo, 

. Faccia li secondo passo chi ha superato il primo. 
Giurato avea di v ivcr* vqdova senza amore, 

Al primo innamorarsi provato avrà il rossore: 

Ora che per il primo d ! amore ha il sen fecondo , 
Potrà più facilmente arrendersi al secondo. 

Tutte le azioni umane a chi ragione ascolta 
Rassembrano difficili all’ aom'la prima volta 4 
E poi , se sono buone , si fan più facilmente , 

E poscia uelle triste rossor più non si sente . 

Onde se i suoi affetti sono costanti , e buoni , 
Ritroverà per voi le solite ragioni ; 

E se in un cuor volubile fida 1’ alfiere anch’ esso , 
Sperate anche per voi T avvenimento istesso . 

Clau. Non avrei cuor d’ amarla .Per lei D. Claudio è morto. 
Gand. In questo perdonatemi , signore avete torto . 

La donna cosa perde , se ha qualcun altro amalo ? 
Se la beltà conserva , il meglio l’ è restato . 

Amor non fa tal piaga , per quello ette si dice , 

Cbe lasci lungamente in cuor la cicatrice. 

Amata voi 1’ avete vedova , e non zittella : 

. Perchè l’alfiere amolla, perciò non è più quella ? 
Signor, s’ cdla vi piace, se il caso a voi s’appressa. 
Amatela , e credetemi , che ancor sarà l' islcssa . 
Clau. S’ eli’ ama il mio rivale, il lusingarmi è vano. 
Gand. A fronte di un vicino si scorderà il lontano . 
Si vede , che il star sola principia avere a tedio j 
Ed amerà di avere .più prossimo il rimedio . 
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Clau. Parrai , se non tu’ inganno . . . ( osservando fra le 
scene.) 0 * ’■ . 

Gnnd. § Appunto ella ritorna: * 

Ciau. Ah quanto mi par bella, ancorché disadornali 
Gand. Guardate se -non pare cosi da pastorella 
Diana cardatrice . 

Cina. Oh quanto mi par bella ! 

Gnnd. Signor , so in quest’ incontri la cosa come va; , 
Con vostra permissione; vi fascio iu libertà,, (parie.) 

SCENA II. 

D. Claudio, poi D- Florida. 

Cimi. Che dirà donna Fionda di use, che a suo dispetto 
A sorprenderla venni perfin nel proprio tetto ? 

A soffrir mi preparo ogn’ onta , ogni minaccia: 

Soa disperalo alfine, non so quel ch’io mi faccia. 
Fior. Qui don Claudio ? 

Cina. Signora, vi domando perdono: 

Lo so, che con conviene, lo so, die ardito io sono; 

Ma quell' amor , ciré ancora m’ arde crudele il seno , 

Mi lia strascinato a forza ; deh compatite almeno . 

Fior. Ma che dtstino è il mio? Dalla città in’ involo 
Per contempla- coll’ alma l’ imagine di un solo , 

Per togliermi ili’ insidie d’altri novelli oggetti, 

E fin nel mio ritiro mi assalgono gli affetti ? 

Cimi. Eh ciré tener, signora, di me potete mai?,-. 

Senza periglio vostro finora io vi adorai ; 

E se nella cittale invan piango , e sospiro. 

Sorte miglior ncn spero in mezzo ad un ritiro. 

Che alteri non è dubbio del vostro cuore i moti, 

Usa abbastanza liete a disprezzar miei voti . 

Fior. Eppur voi v’ ingannaste Un’ora in vostro danno. 
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E foste Voi medesimo cagion del vostro affanno . 
Debole 'Son pur troppo , il simular non giova , 

Se la mia debolezza voi conosceste, a prova . 

Don Flavio ad anta mia vi vinse in pochi istanti 
Con quell’ ardir, che gioVa al labbro degli amanti; 
Voi di rispetti pieno , timido amante e saggio 
Forse il mio cuor perdeste , mancandovi il coraggio. 
No , non vi fo il gran torto di credervi men degno 
D’ amor, nè mai ebbiio gli affetti vostri a sdegno. 
Ma tollerate un vero , che tardi a voi confesso : 

La vostra timidezza fé il peggio di voi stesso . 

Gali. Dunque doveva ardito sprezzar gli ordini vostri ? 
Fior. Eh son donna . . . Sapete quai sieno i riti nostri. 
Vogliamo esser servite talor senza speranza , 
Mostriam d’avere a sdegno l’ardire, e la baldanza. 
Ma a chi nel duolo indura, a chi pieth non chiede, 
Donna arrossisce in volto nell’ offerir mercede. 

Clau. Ma non diceste: io voglio di libertade il dono? 
Fior. Credere chi il poteva in giovane qual sono ? 
Clau. Dunque voi m’ ingannaste! 

Fior. No, v’ ingannò il timore, 

D’amor tristo compagno per conquistarsi un core. 
Clau. Non mi vedeste, ingrata , quasi di duol morire? 
Fior. Morte amor non richiede. 

Clau. Ma elle richiede? 

Fior. Ardire. 

Clau. Dunque se ardir fa d’uopo negli amorosi azzardi. 
Chiedo vi ardito-, e franco . . . 

Fior. No, mio signore, è tardi. 

Quel che poteva un tempo lecito ardir chiamarsi. 
Ora, che d'altri io sono, temertià può farsi; 

Ed io, die nell’ arrendermi un li potea esser grata. 
Diverrei mancatrice, ad altri ora legata. 

Clau. Flavio non ebbe ancor la nati pegno d’amore. 
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Fior. È ver, la man non ebbe, magli ho donato il cuore. 
Ciati. Dite, che non l’ardire di chi vi rese amante. 
Che ciò non basterebbe a rendervi costante ,, 

Ma che di me più vago , ma che di ine più degno 
Valse gli affetti vostri a mettere in impegno . 

Fior. Se col suo volto il vostro a confrontar mi metto. 
Ambi vi trovo degni d’ amore , e di rispetto . 

Se i meriti d’ entrambi considerare io voglio. 
Trovo le virtù eguali, pari stimarvi io soglio j 
Ma quel che più coraggio ebbe a parlar di lui , 

Mi f'è. piu da vicino vedere i merti sui . 

La stima amor divenne , 1’ amore indi mi ha spiato! 
Ambi in me combatteste, ma il coraggioso ha vinto. 
Cloii. Nè sorgerà più mai della speranza un lappo , 
Che possa il mio rivale cedermi un giorno il campo? 
Fior. Dell’avvenire in noi troppo è l’evento incerto. 
Ciati. Perder non vo’ per questo della costanza il merlo. 
Della viltà mi pento , che mi ha finor tradito , 
Sarò, quanto fui timido, in avvenire ardito. 

Fior E perchè il nuovo ardire meco non opri insano. 
Don Claudio, dal mio tetto andatene lontano. 
Clau. Ma che da me temete a non curarmi avvezza? 
Fior. Temo, ve lo confesso, del cuor la debolezza. 
Lungi dal nuovo amante, sposo mio non ancora.. 
Temo la nuova impresa d’ un’ alma che mi adora . 
Itene da me lungi: toglietemi al periglio; 

Itene, vel comando , se poco è il mio consiglio. 
Clau. Barbara, si v'intendo, l’abbandonarmi è poco. 
Se ancor gli affanni miei voi non prendete a giuoco: 
Partirò a un lai comando, resistere non deggio, 

Ah son nell’ ubbidirvi, ah si sou vile, il veggio. 
Dovrei, qual m’ insegnaste, esser d’ardito affetto. 

Ma pur d’ un amor vero è figlio il mio rispetto’. 
L’accia di me la sorte quel che può farmi ira.ta • 
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Vi amo crudele ancora. Vi amerò sempre... ingraia. 

( parte . ) 

SCENA, in.- 

• *• 

D. Florida sola. 

JP otea tal confessione risparmiarsi è vero, 

Ma il labbro ha questa volta voluto esser sincero. 
Già nou vi è più rimedio, don Flavio Ita la mia fede, 
E in vau novello amante domandami mercede . 

È ver, che per fuggire gli assalti perigliosi. 

Che incontransi sovente da’ labbri ardimentosi, 

Venui della compagna fra iDospiti recessi, 

Ma trovoini assalita ne’ miei ritiri istessi . 

Don Claudio non è forse quel più tema d’ intorno, 

, Ma il cavalicr non lungi dal rustico soggiorno . 

.Dal primo di, ch’io venni al villereccio albergo. 

Me l’ho veduto sempre ne’ miei passeggj a tergo. 
GiovaD di bello aspetto , pieno di leggiadria , 

Mi fa vezzosi inchini , non so ancor citi egli sia . 
Non curai di saperlo fiuor, perchè ho fissata 
Massima di star sempre solinga, e ritirata j 
.Poiché per non espormi ari uri novel periglio. 
Questo di viver sola è provido consiglio . ^ 

' Sia pur chi esser si voglia , sarò qual si conviene 
Civil con chi mi onora, ma in casa mia noti viene. 
Son curiosa per altro saper cotn’ ei si chiami , 

Non per desio protervo , eh’ ei mi coltivi, od ami: 
Che sarò al mio .don Flavio costante insino.a morte* 
Ma per saper citi alberga non lungi alle mie porte. 
Ehi , dii è di là ? (chiama . ) 
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SCENA IV. 


3 % 


Gaxdolfo , e detta. 

Gand. Siguora. 

Fior. Fattore, ho qualche brama. 

Quel ctvalier vicino saper come si chiama . 

Gand. Quegli è il conte Roberto; è un cavalier romano. 
Ricco, nobile, dotto, affabile ed umano. 

Sta sei mesi dell’ anno a villeggiar cou noi , 

E tutti i villeggianti son tutti amici suoi . 

I contadini stessi tratta cou tal bontà. 

Che l' amano , e rispettano , che di più non si dà . 
Quando una qualche giovine vuol prendere marito. 
Egli le dà fa dote, egli le fa il convito . 

E non credete mica facesse come quelli , 

Che fanno per esempio, montoui degl’ agnelli. 

E un cavaliere onesto, di un ottimo talento, 

Che tutto nel far . bene ha il suo compiacimento. 
Fior. Son qualità, per dirla, amabili davvero . 

Ha moglie? , 

Gand. Non signora . Ma prcnderalla io spero ; , 

Poiché di questa razza , che è cosi rara al mondo, 

È bene, che si veda un arbore fecondo. 

Vosignoria , perdoni, gli ha mai parlato ? 

Fior. No ; 

Non ho con lui trattato, nè mai lo tratterò. 

Gand. Perchè? lo crede indegno di stare in compagnia? 
Fior. Fissato ho di alar sempre solitiga in casa mia; 

E quando vo girando gl’inospiti sentieri. 

La compagnia sol piacerai goder de’ miei pensieri. 
Gand. Tal sentimento è nuovo, mi par, nella sua mcnie; 

So pur che le piaceva di stare allegramente. 
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Creda die un cavaliere s'i docile , e di merto - . . 
Fior. Non dite altro di lui. Noi vo trattar, no certo; 
So io quel che mi costa in conversar con tale , 

Che merto avea maggiore , o almen 1’ aveva eguale. 
^ Ea libertà preziosa perduta ho in un momento. 
Non vo novellamente espormi ad un cimento . 

> Tanto più, che promessa avendo altrui la mano. 
Incontrerei periglio di sospirare in vano . 

Gand. Che? Non si può trattare con affezion platonica , 
Almen per divertir la vita melanconica? 

Fior. Parali sentire alcuno all* uscio del giardino. 
Gand. Pare a me pur.. .Davvero non fallo, egli è Merlino, 
11 servitor del conte. 

Fior. Ite a veder che brama . 

Gand. Merlin , chi domandale ? (verso la scena . ) 

SCENA V. 


Merlino, e detti. 


Meri. 


D 


ornando di madama . 


Signora il mio padrone le la umil riverenza , 
f Ed’ essere a inchinarla le chiede la licenza . 

Fior. Dite... (Per non volerlo quale ■addurrò ragione? 
Per or son nell’impegno.) Ditegli eh’ è padrone. (a 
Merlino , il quale parte . ) 


SCENA VI. 


D. Florida, e Gandolfo . 

Gand. Adi ah, me ne rallegro. 

Fior. Conosco il dover mio ; 

Come potea scansarmi? 
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Cand . , • Cosi diceva aneli’ io . 

A un cavelier, che viene per visitar la dama , 
Ciuder la porta in faccia , inciviltà si chiatta. 
Scommetto, che una volta se state a tu per tu 
In compagnia dei conte , non lo lasciate più . 

Per questo non intendo di dir, se m’intendete... 
Lo so, sigoora mia, che giovine voi siet§, . 

Ma quando mai doveste... Direi uno sproposito . 
Piuttosto lui, che un altro... Eccolo qui a proposito. 
{parte . ) 


SCENA VII. 

D. Florida, poi il C. Roberto. 

Fior. (Conosco, che son debole nelle occasion fatali. 
Ma già non vi e pericolo; promossi ho i miei sponsali 
E fuor del matrimonio con cui legasi ad uno, * 
L’onestà mi consiglia di non curare alcuno. 

Coni. Permettami, madama, l’ accesso nel suo tetto, 
Per darle un testimonio di stima , e di. rispetto . 

E insiem per esibirle in questo ermo ritiro 
La servitù divola , che consacrarle aspiro. 

Fior . Siguor troppo cortese, troppo gentil voi siete. 

Ehi da seder. Vi prego, [fa cenno al Conte, che sieda.) 
Cont. Ma non vorrei. . . 

Fior. Sedete . * 

( siedono . ) 

Cont. Lunga stagion godremo l’onor del vostro aspetto? 
Fior. Noi saprei dir, Gn’ ora. qui trovo il mio diletto. 
Piacemi di star sola, e qui per verità 
E luogo tal, che vivere mi lascia in libertà . 
(Capisca, eh’ io non voglio conversazion frequente.) 
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d Cont. Ella non mi gradisce, lo* dice apertamente . ) 

V , (da se.) ' 

v Veramente, signora, la libertà è uu gran bene . 

_ * Gran mondo in questo sito a villeggiar non viene . 

Aneli’ io godo il ritiro de’ miei studj invaghito. 

Però sempre non piacerai il viver da romito . 

• L’ore divido in guisa, che parte se ne dia 
Ai numi , agli interessi , al studio, e all’ allegria . 
Fior. La pattizione è giusta per voi, che saggio sietej 
• ■ Che avete i vostri affari, che libri conoscete . 

Per rne, trattone il tempo, che al ciel donar conviene, 
. Nella mia solitudine ritrovo ogni mio bene. 

Cont. Perchè la solitudine se tanto voi amate, 

A chiudervi in ritiro per sempre non andate? 
filor. Lo farei di buon cuore , se farlo ora potessi. 

Se ad altri per ventura legata io non m’avessi . 
Cont. Dunque avete marito . 

Flot. L’ ebbi, ma è trapassato . 

Cont. Siete vedova . 

*Flor. A un altro ho l’amor mio impegnato. 

Cont. Altro che solitudine! e quel che vi diletta ! 

Vi spiace, a quel ch’io sento, di vivere soletta? 

Se il primo laccio infranto, cercaste anche il second* 
f È segno , che vi piace il vivere del mondo. 

Fior. Eppure avea fissato non fui legar mai più. 

Coni. Eh chi è amico d’ amore, amico è di virtù. 

. Questa passion, per cui opera il mondo, e dura. 
Ìnsita è nei viventi, effetto è di natura. 

Aman gli augelli, e pesci, aman le belve anch’ esse , 
Son per amor feconde fino le piante istesse. 

E noi, che d’ alta mano siam l’ opera migliore, 
Ricuserem gl’ impulsi seguir d’ onesto amore ? 
i No, no, non vi ppntite d'aver due volte amato , 

Se mancavi il secondo, il terzo è preparato . 
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È pur la, bella cosa goder sino alla morte 
La dolpc compagnia d’ amabile consorte! 

Fior. Ma voi da tal fortuna vivete ancor lontano . 
Cont. È ver, cercai finora d’ accompagnarmi in vano. 
Colpa del mio difficile strano temperamento, 

Che dubita del laccio non essere contento . 

Non ho trovato ancora donna di genio njio : 
Subito, cb’ io la trovo, eaitro nel ruolo anch’io. 
Fior. Che mai richiedereste per essere felice ? 

Cont. Non più di quel cbe giova, non più di quel che lice. 
Una di cuor sincero, d’ amor tenero , e puro , 

Di cui senza pensieri potessi andar sicuro: 

Che mi lasciasse in pace, amando star soletto, 

Che meco all’ ore debite gioisse in dolce aspetto: 
Capace la famiglia a reggere da se. 

Ma che sapesse insieme dipendere da me: 

Che unisse alla modestia la placida allegria, 

E al nobile costume la saggia economia: 

Che si lasciasse al bene condur senza fatica, 
Amante del marito, o per lo meno amica. 

Fior. E voi colla consorte qual essere vorreste? 

Cont. Studierei secondarla nelle sue voglie oneste 
La lascerei padrona de’ suoi divertimenti , . 

Arbitra di trattare gli amici, ed i parenti. 

Disposta all’ occasioni di fare a modo mio. 

Sarei a compiacerla pronto e disposto anch’ io. 
Fior. Un maritaggio simile sarebbe una fortuna . 
Cont. Spero fra tante un giorno di ritrovar quell’ una 
Voi che di due provaste il dolce amor giocondo 
Foste contenta almeno? 

Fior. Vi dirò: del secondo 

Sposa non sono ancora: ebbi da lui la fede, 

Egli da me l’ottenne . 

Cont. Dov’ è , che non si vede ? 

18 
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Fior. Alla guerra. 

Coni. Alla guerra? Andarvi ad impegnare 

Con uno, a cui sovrasta l’ evento militare? 

Si vede , che bramate di vivere disciolta. 

Cercando d’ esser vedova si presto un’altra volta. 
Fior. A tutti i militari presta non èia morte. 

Coni. E ver, tornerà vivo, sarà vostro consorte . 

Verrà di gloria pieno a porgervi la ina no , 

Ma tornerà ben presto ad esservi louta no. 

Fior. Se della mia elezione, signor, mi condannate , 

• A sciogliere l’impegno con lui mi consigliate . 

Cont. Questo no: vi consiglio anzi a serbar costante 
La le , che prometteste al sposo militante . 

Ei tornerà fastoso dei conquistali allori 
A riposare in seno dei sospirati amori , 

E voi tenera sposa sarete il bel conforto 
D’uu sposo affaticato, ferito, e mezzo morto. 

Vi sederete appresso del povero marito 
Dai bellici disagj oppresso , illanguidito , 

E passerete il tempo invan nei di primieri 
Sentendol ragionare dell’ armi, e dei guerrieri. 

E quando in nuove forze d’ amor gl’inviti ascolta. 
Al suon degl’ oricalchi vi lascia un’altra volta . 
Fior. Dunque sarò infelice a tal consorte unita ? 

Cont. Del militar codesta suol essere la vita . 

Ma voi, che saggia siete, saprete uniformarvi, 

E vano dopo il fatto sarebbe il consigliarvi . 

Fior. Signor, coi detti vostri in luogo di recarmi 
Conforto , più che mai cercate rattristarmi . 

Cont. No , no, scherzai fin’ ora. Verrà lieto, e brillante 
Lo sposo a rivedervi . Amatelo costante . 

Anzi' della tristezza, che vi occupa il respiro. 

Di liberarvi in parte , di sollevarvi aspiro . 

Quaftdo verrà dal campo trioufator del nemico 
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Il vostro amato sposo , gli voglio essere amico ; 

E vo’ , che mi ringrazi di aver rasserenato 
11 volto della sposa per esso addolorato : 

Vo’, che vi veda il mondo più ilare d’aspetto , 
Vo’ , che gioite meco costante al primo affetto . 
Vano timor non prendavi, eh’ io vi divenga audace; 
Dell’allegria son vago, ma l’onestà mi piace. 

Se vi vedessi infida lontana al caro sposo , 

Sarei co’ miei rimproveri molesto , e rigoroso . 

Non dico , che quegli occhi mi sieno indifferenti , 
Ma pieno ho il cuore in petto di onesti sentimenti: 
Libera, mi potreste innamorar fors’anco. 

Ma siete altrui legata , al mio dover non manco . 
Fidatevi di un’ uomo , clie a voi riserba in petto 
Col più onorato impegno la stima, ed il rispetto. 
Fior. (Tanto promette, e tanto panni sincero, e onesto. 
Clic i generosi inviti a secondar mi appresto. ) ( da se.) 
Coni. Fra i miei piaceri usati, che non son pochi in vero, 
Piaceini il delizioso mestier del giardiniero . 

Ed or che primavera alle delizie invita , 

Di fiori peregrini ripiena ho la fiorita. 

Deh non vi sia discaro vederla , ed onorarmi 
Di vostra approvazione, di cui vo’ lusingarmi . 
Fior. Verrò , verrò , signore . 

Cont. ' Questo verrò lo dite 

In aria melanconica. Alzatevi, e venite, (s’ alza.) 
E l’ipocondria uu male, che superar conviene, 

E più che vi si pensa , peggiore ogtior diviene . 
Animo ; fate forza in questo punto islesso 
Della tristezza vostra a superar l’ eccesso . 

Quanto sarete presta ad aggradir l’invito. 

Tanto più il favor vostro mi riuscirà CQmpito . 

Alle mie preci umili voi resistete invano: „ 
Andiam , signora mia , porgetemi la uiano . 
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Fior. Eccomi ad ubbidirvi. ( $' alza . ) 

Cont. Cosi mi consolate . 

Fior. Siguor, che d’ altri io sono però non vi scordate. 
Cont. Son cavalier d’onore, conosco il dover mio. 
Fior. (Ah voglia il ciel pietoso, che lo conosca anch’ io!) 
(partono , servita donna Florida dal conte .) 


CINE DELL’ATTO PRIMO, 
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ATTO SECONDO 


SCENA PRIMA. 

D. Claudio, e Gauìdolfo . 

Clou. Donna Florida adunque col conte a lei vicino 
Sen va da sola a solo girando in un giardino ? 
Gand. Ebben, che male ci è? Mormorazion non merta. 
Se sta col cavaliere girando all’aria aperta . 

Cent’ occhi , che la vedono , la rendono sicura . 
Clan. Eh dopo del giardino si passa infra le mura. 

Un tal cominciatnenlo non è che periglioso . . . 
Gand. In verità, signore, siete assai malizioso. 

11 conte è un uotn da bene, e la padrona è tale, 
Ch’ è un torto manifesto volendo pensar male. 
Clau. Con tutti donna Florida usa gentil maniera, 
Con me sembra soltanto sofistica, ed austera. 
Vuol, che da lei mi parta, vantando il viver sola, 
E poi con altri tratta , passeggia , e si consola . 
Gand. Ed io da questo appunto , di cui voi vi dolete. 
Giudico , eli’ ella v’ ami più assai , che non credete. 
Le donne hanno per uso, sia.per modestia, o orgoglio. 
Quando una cosa bramano, a dire: io non ne voglio. 
Fan per provar talvolta , fan per esser pregate , 
Non vi perdete d’animo, pregatela, e provate. 
Clau. Non vagliono le preci , non vaglion le ragioni. 
Gand. Avete mai provato buttarvi in ginocchioni , 
Piangere, sospirare, trar fuori uno stiletto? 

Fingere di volere trafiggervi nel petto ? 

Darvi dei pugni in viso ? Dar la testa nel muro ? 
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Stracciar un fazzoletto ? Tirar qualche scongiuro f 
Le donne , die son timide per lor temperameuto , 
Si arrendono tremanti talor per lo spavento . 

Cl au. Quel che l’amor non opra, in vano opra il timore. 
Gand. Per me penso altrimenti in genere d’ amore . 
Quand’era giovinetto , e aveva il mio genietto , 
Yolea corrispondenza per grazia , o per dispetto . 
Le nostre contadine, che lian ruvida la scorza. 

Si vincono tal’ ora coi pugni , e colla forza : 

E quando hall superalo la prima resistenza , 

Ci vengono d’intorno con tutta confidenza. 

Sono le cittadine assai più delicate , 

Ma come 1’ altre femmine aneli’ esse son formate. 
Poco più , poco meno lian dell’ostinazione, 

E gioveria con esse la rustica lezione; 

Non dico con i pugni, eh' è cosa troppo vile. 

Ma con qualche altra cosa , che avesse del virile . 
Ciati. Voi , galant’ uom , parlate come la villa ispira; 
Le nostre cittadine non vincolisi con ira . 

Son delicate tanto, son permalose a segno, 

Che una disattenzione tosto le muove a sdegno . 
Vogliono a lor talento esser da noi servile , 

Vonn’ essere adulate, vonn’ essere blandite: 

Voglion veder gli amanti languenti appassionati , 

E fino i lor difetti debbon esser lodati . 

E quando del servire ri premio aver si crede, 
Abbiam d ingratitudine la perfida mercede . 

Gand. Per me le compatisco le vostre cittadine , 
Farebbero lo stesso ancor le contadine, 

Se fossero gli amanti , che nati sono qua , 

Simili nel costume a qu#i della città . 

La donna col cavallo io metto in paragone , 

La rende assai più docile chi adopera lo sprone . 
Una bacchetta in mano fa, che il poliedro impari* 
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La donna colla sferza si domina del pari . 

Chi troppo la seconda, chi troppo l’accarezza 
Non speri, eh’ ella soffra al collo la cavezza, (parie.") 

SCENA n. 

D. Cl avvio solo. 

X\eggere un fier leone può uq uom sagace, esperto , 
Anzi che il cuor di donna volubile, ed incerto. 

Qual arte non usai per vincer la crudele? 

Di me chi più costante, di me chi più fedele? 

E alfin la disumana ad ingannar sol usa , 

Condanna il mio rispetto, e di viltà m’ accusa. 

Tento cangiar lo stile , ma spero invau mercede , 
Spero conforto invano da un’ alma senza fede . ’ 

Si senza fede, ingrata, tu sei, lo scorgo adesso. 

Se inganni, se deludi per fin lo sposo istesso . 

Egli a sudar fra l’armi va cogli eventi incerti. 

Tu con novelli oggetti ti spassi, e ti diverti . 

Questo pensier funesto del tuo temperamento , 

Coi danni del rivale minora il mio tormento : 

Che se prepari ad esso con tue menzogne un duolo; 
Son misero , e dolente, ma almen non sarò solo. 

SCENA ni. 

D. Flavio, e detto. 

Flav. -/\.mico. 

Clan. Oh eie! ! Che miro? Voi qui? Voi di ritorno? 

Flav. Disfatto è l’inimico, alla mia patria io torno. 
Cerco in città la sposa. So che qui è ritirata . 
Dov’è; dove si trova? Rendiamola avvisata, 
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Clnu. Infelice don Flavio ! Tornate vittorioso 
Dal campo di battaglia per essere doglioso . 

Meglio per voi, che avesse durato il rio conflitto , 
Anzi che rivedere colei, che vi ha trafitto . 

Flav. Oiraè! Voi mi uccidete. Dov’è la mia diletta? 
Clnu. Va col conte Roberto a passeggiar soletta. 

Firn’. Roberto lo conosco. Conosco il cavaliere. 

L’onesto suo costume non lasciami temere; 

E il cuor di donna Florida non credo si spietato, 
Clie dopo brevi giorni di me si sia scordato. 

, Cluu. Fidate pur di lei, del cavalier fidate. 

Avrete da una donna di fé’ le prove usate. 

Vuol 1* amicizia nostra, eh’ io parli franco, e schietto, 

11 cuor di donna Florida per voi non vi prometto. 
Flav. Amico, perdonate, se franco anch’io ragiono; 

A dubitar di tutto si facile non sono . 

So che voi pure amaste colei , die ora insultate, 

E temo, che irritandomi, di lei vi vendichiate. 

C3.au. Voi m’ insultate. 

Flav. E vero, e avete una ragione 

Per chieder dell’ insulto da me soddisfazione . 

Eschiatu da queste mura, audiamo in sulla strada ; 
Son pronto a soddisfarvi. 

Clan. Nel fodero la spada . 

Finor l’ insulto vostro è ancor indifferente . 

Finché non è la donna colpevole, o innocente. 

Prova di lei si faccia , che vaglia assicurarvi , 

E allora dell’ offesa dovrete ritrattarvi . 

Flav. Io ritrattar non soglio quel che il mio labbro ha detto, 
L’ouor di donna Florida a sostener mi affretto. 
Escile, e colla spada provatemi, eli’ è infida. 

C3au. Eh che l’ onor di donna non prova una disfida. 
Potrei morir: per questo saria della mia morte 
La fede autenticata di debole consorte ? 


Digitized by Google 



ATTO SECONDO. 281 

E se innocente ha il cuore, col vostro sangue istesso 
Macchiata esser dovrebbe da vergognoso eccesso? 
Inutile è il cimeuto, quando la donna è infida . 
Scoprasi, eli’ è innocente, e accetto la disfida. 

Flav. Or bene a questo patto la pugna or differisco. 
Scoperta la menzogna vi assalgo, ed infierisco; 

Nè di soltrar pensale la vita alla mia spada . 

Chat. Son cavalier, ini avrete con voi quando vi .• ggrada, 
Ma 1 ’ onor mio pretendo, che all’ onta non si esponga 
Di femminile inganno . L’ ira ornai si depouga . 
Andiamo di concerto per metterci al sicuro. 

Se il cor di donna Florida siasi macchialo o puro. 
S’ella vi vede, al certo, temendo il vostro aspetto, 
Àrie uon mancheralle per simulare affetto , 

E quell’ ardir, che l’ anima sinché voi siete assente. 
Le mancherà nel seno , mirandovi presente . 

Celatevi per poco , fate , che non vi veda. 

Ferito in lontananza facciam ch’ella vi creda. 
S’ella fede! si mostra a voi distante ancora, 

L’ avrò accusata a torlo : ci batteremo allora . 

Flav. Piacemi il ritrovalo, e allor con più ragione 
Di vendicar mi accingo la sua riputazione. 

Andrò in luogo remoto a lei poco lontano. 

Farò le giunga un foglio segnato di mia mano; 
Vedrò la sua risposta, vedrò s’ ella destina 
La mia feticitade, ovver la mia rovina; 

E voi , che mi recaste al cuor pena si forte. 

Ne pagherete il fio col sangue, e colla morte, (parte.) 
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SCENA IV. 

D. Claudio solo. 

O che la donna lia il cuore in nuovi amori assorto, 
E colla sua scoperta mi vendico del torto ; 

O se il pensier m’ inganna ed il suo sposo adora , 
Uno di noi perisca: se ho da morir, si mora . 
Vivere in tale stato, sempre di vita incerto, 

E una continua morte. Fin’ or troppo ho sofferto . 
Da lei se la mia fede un premio non aspetta, 

Si tenti dell’ingrata almeno una vendetta. 

Se Flavio l’abbandona, e meco si cimenta, 

E sono il vincitore, farò, ch’ella si penta ; 

E se cader io deggio sotto di un uom più forte, 
La cruda un fìer rimorso avrà della mia morte . 
Oli quai pensier funesti mi hanno ingombrato il cuore! 
Ecco le belle gioje, che trovansi in amore . 

Poveri sciagurati! Il pregio non si sa. 

Se non quando è perduto, di nostra libertà . 

Per un piacer- si misero, che tardi, o mai non viene, 
Si perde quanto mai possiamo aver di beue . 

La pace uon si cura, la vita non si stima . 

Vani riflessi, e tardi: dovea pensarci in prima, (par- 
te . ) 

SCENA V. 

D. Florida, ed il Court. 

T7 

Coni. JLjccocì di ritorno, ecco eh’ io vi rimetto 
Qui , donde vi ho levata, con umile rispetto. 

Fior. Grazie , signor , vi rendo della pietosa cura , 
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Onde la bontà vostra me rallegrar procura. 

Coni. Farlo di cuore intendo, ma vedo apertamente , 
Che per quanto si faccia, con voi non si fa niente: 
Ma affé vi compatisco , vi manca quella cosa , 

Clie più d’ogni altro spasso fa rider uim sposa. 
Fior. Credete voi, ch’io sia vogliosa di marito ? 

Coni. Cosi mi par dagli occhi. Soci franco, son perito 
Nel conoscer le donne, che sono appassionate . 

Fior. Eppure questa volta, signor, voi v’ingannate. 
Coni. Di dir sirte padrona quel che vi pare e piace; 
Ma credo quel che voglio anch’io con vostra pace. 
Don Flavio lo conosco, è un giovane brillante , 

Di docili mauierc, di amabile sembiante. 

Saputo ha innamorarvi, se fede a lui giuraste, 

E certo nell’ amarlo lonlan non lo bramaste. 

Che torni a voi dappresso voi sospirate il di . 

Se no dite col labbro , dicono gli occhi h . 

Fior. Quel che ho nel cor, col labbro a dir voi mi udirete. 

O gli occhi miei mentiscono, o voi non gl’ intendete. 
Cont. Dunque 1’ alfier lontano voi non amate piu ? 
Fior. Vi lascio indovinarlo, se avete tal virtù . 

Cont. Indovinar mi provo talor dai segni esterni , 

Ma è il cuor dille persone sol noto agli occhi eterni; 
Gli agnostici, e prognostici, eh’ io fo di un cuore ainaute. 
Può esser , che siati fatti da medico ignorante . 
Anche il tìsico bravo però talor s inganna , 

E meu conosce il vero, più che a studiar si affanna. 
Luuga è la medie’ arte, per cui la vita è breve. 

Mai giunge a insegnar tanto, quanto saper si deve. 
Ma l’ arte di conoscere 1’ amor di gioventù 
E peggio della medica, e incerta ancora più. 

Fior. Dunque voi, che dagli occhi conoscer vi vantate. 
Che non sapete niente almeno confessate. 

Coni. Non so niente, il confesso; ma sono un po’ curioso 
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Saper, se veramente amate il vostro sposo . 

Fior. Questa curiosità dee avere un fondamento . 

Cont. Certo, che senza causa uon destasi il talento . 
Fior. Prima, che il ver vi scopra di quel che nutro in me. 
Del vostro desiderio svelatemi il perchè . 

Cont. Volentieri, è ben giusto, acciò mi si conceda 
La grazia, ch'io dimando, che 1’ ubbidir preceda. 
Vo’ saper, se lo sposo piacer vi reca, o tedio. 

Per offerirvi al cuore più facile il rimedio . 

Fior. Figurale i due casi , se l’ amo, 6 se non l’ amo; 

Saper qual sia il consiglio, che mi dareste, io bramo. 
Cont. Perdonate , signora, senza saper il male , 

Offrono i ciarlatani farmaco universale . 

Dite lo stato vostro, e allor franco mi appiglio 
Offrirvi, qual io penso, e l’opra, ed il consiglio. 
Fior. No, no, non vo’ scoprirvi dove il mio male incliua, 
Se prima non son certa qual sia la medicina . 

Cont. Ed io non dirò mai qual sia il medicamento, 

Se prima il vostro male scoprire io non vi sento . 
Fior. Dunque il rimedio è inutile; scoprirmi ora non posso 1 
Cont. E voi restate adunque col vostro male addosso. 
Fior. Che crudeltà! Vedere laluuo addolorato , 

E non voler soccorrerlo per un puntiglio ingrato. 
Cont. Pormi, perdon vi chiedo, più ingrato chi pretende 
Celar il proprio male a chi guarirlo intende . 

Fior. Dirlo non ho coraggio; prometto non negarlo,' 

Se voi colf arte vostra giungete a indovinarlo. 

Cont. Mi proverò: voi siete afflitta, addolorata , 

Perchè pria di concludere lo sposo vi ha lasciata . 
Temete ch’ei si penta, temete eh’ ei non torni, 

E cresce il vostro male nel crescere dei giorni. 

Ho indovinato? 

Fior. Oibò , siete lontan dal vero ^ 

Cont. Dunque per altra strada indovinare io spero . 
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Siete di lui pentita . Per forza, o per impegno 
Giuraste a lui la fede, di cui vi sembra indegno. 

E invece di tremare per i periglj sui , 

Sperate, die la guerra vi liberi da lui . 

E egli vero ? 

Fior. Nemmeno. Crudel tanto non sono . 

Fiuor voi non avete d’ indovinare il dono . 

Coni. Potreste la sua vita bramar per onestà, 

Ma eli’ egli vi lasciasse per altro in libertà. 

Fior. Libertà di qual sorte ? 

Coni. Principio a indovinare . 

La libertà, che mirasi nel mondo a praticare. 

Fior. Trattar con mille oggetti parmi una noja, un duolo» 
Cont. Dunque la libertade di frequentar un solo . 

Fior. Questi chi esser dovrebbe? 

Cont. Piatto , signora mia , 

Principio a insuperbirmi di buona astrologia . 

Trovata la ragione, che vi martella il petto. 

Può esser, che indovini ancor qual sia l’ oggetto . 
Veduto ho qui d’intorno certo don Claudio . 

Fior. È vero. 

Cont. Sarebbe egli P amico? 

Fior. No, nemmen per pensiero. 

Cont. Dir convicn, che lasciato l’ abbiate alla città , 

A villeggiar venuta per zelo d’ onestà . 

Fior. Alla città non evvi quel tal, che vi credete. • 
Cont. Esser vi deve certo, signora , ove l’ avete ? 

Fior. S’ io spiegarvi dovessi il nome del soggetto , 
Sareste, signor conte, astrologo imperfetto. 

Cont. Scoprir una passione poss’ io , ma mi confondo 
A indovinar un nome fra tanti nomi al mondo . 
Diterni almen la patria . 

Fior. . Più di cosi non dico . 

Cont. Vedo per questa parte difficile l’intrico. , 
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Abbandoniamo il nome, qualunque sia l’oggetto: 
Parliamo del rimedio al mal, che avete in petto. 

L’ alfier com’ è geloso ? 

fior. Noi so , non lo provai . 

Coni. Un militar per solito geloso non è mai. 

Ridicolo sarebbe voler usar in vano 
Presente quel rigore , che usar non può lontano . 
ftla il pover galantuomo, che per P onor si espone. 
Affida alla consorte la sua riputazione . 

Considerar conviene , signora , che i soldati 
Ove d'ouor si tratta, son mollo delicati. 

Concedono alle spose la lor conversazione; 

Ma guai qualor s’avvedono, che prendono passione. 
Ecco al mal , che vi affligge, il buon medicamento. 
Troncate la passione nel suo coniinciamento : 

Fate, che a voi tornando, continui amore, e stima. 
Trovandovi fedele , e amante come prima . 

Fior. Ma s’ ei perisce al campo, ove comanda il fato? 
Coni. Ah ah! Capisco adesso, ebe prima ho indovinato. 
Quando pensai , che foste afflitta dallo sdegno 
Q’ aver data la fede per fòrza, e per impegno. 

Se questo è ver, signora, ecco il rimedio vostro, 
Cbe franco , qual io sono , per obbligo vi mostro . 
Quando la fede è data, non si ritratta più, ' 

E dove amor non regna supplisce la virtù . 

• In libertà di sciegiiere un cuor non si violenta , 

Ma quando si è' legato , è vano che si penta . 

Amara è la bevanda , lo so vi compatisco , 

Son medico sincero, vi curo, e non tradisco. 

Entrato a medicarvi col più costante impegno, 

A costo lo vo’ fare ancor del vostro sdegno. 

Fior. Anziché a sdegno prendere labbro, che parla audace. 
Che parlami sincero mi offende , e pur mi piace . 
Ma il caso è figurato , e non accordo ancora , 
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Che sia qual vi credete il mal , che mi addolora . 
Ditemi , se disciolto fosse il mio cuor dal nodo , 
Ritrovereste voi di consolarmi il modo? 

Cont. Allor procurerei di darvi un testimonio 
Di stima proponendovi qualeli’ altro matrimonio. 
Fior. E chi mi proporreste ? 

Cont. Oh. olii Non tanta fretta. 

Non nascono i mariti tra i fiori, c tra l’ erbetta . 
Se fosse necessario di darvelo s'i presto , 

Potrei difficilmente rendervi paga in questo . 

Fior. Se in città non volessi cercar lo sposo mio ? 
Cont'. Altri qui non vi sono fuor, die dou Claudio, ed io. 
Fior. Un di voi due non basta? 

Cont. Don Claudio può bastarvi. 

Fior. Voi non sareste al caso ? 

Cont. Non so di meritarvi . 

Fior. Lasciam le cerimonie; s’ io fossi fuor d’impegno, 
11 cuor di donna Florida di voi sarebbe indegno ? 
Cont. Nè voi siete nel caso di iarmi la proposta , 

Nè io mi trovo in grado di darvi .la risposta . 

Fior. Voi mi sprezzate adunque. 

Coni. Sou uom, che dice il vero, 

Quando non vi stimassi , vi parlerei sincero . 

Fior. Se di me stima avete , perchè negarmi un si ? 
Cont. E ver, che dirlo è vano prima che giunga il di ? 
Fior. E se quel giorno arriva, che par lontano ancora, 
Ricuserete il laccio ? 

Cont. Risponderovvi allora . 

Fior. Questo è il ripaedio adanque, che medico pietoso 
Offriste al male interno , eh’ io vi teneva ascoso ? 
Cont. Ora , che il mal conosco , e la cagion ne sento. 
Godo , che giovar possavi un mio medicamento : 
Ma quando l’ammalato lia imbarazzato il seno, 

11 balsamo talvolta convertesi iu veleno . 
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Fino , che sposo avete vivo , robusto e sano , 

' Straniera medichi» sperar potete in vano , 

Lasciate, che col tempo l’impegno, e la ragione 
Ajuti la prudenza a far la digestione . 

Non vo’, che una lusinga faciliti l’accesso 

D’ un male , eh’ è pur troppo comune al vostro sesso; 

E per calmar lo spirito, onde agitata or siete, 

Ch’ io parta , eh’ io vi lasci , madama , permettete . 
(parte . ) 


SCENA VI. 

/ 

D. Florida sola. 

Già lo sapea di certo, che il debole costarne 
Avrebbemi offuscato della ragione il lume . 

Ma è sì gentile il conte , sì generoso , e umano , 

Sì poco visse meco lo sposo ancor lontano , 

E tanto mi diletta la dolce compagnia. 

Che parmi con ragione sgridar la sorte mia . 

Saggio risponde il conte al mio parlare ardito , 

Ma libera proposi cercar nuovo marito: 

Alfin non ho sposato l’alfier, che mi pretende : 

L’ evento della pugna incerto ancor si attende . 

Se vive, se ritorna , sarò di lui contenta, 

Ma darsi può, ch’ei mora, può darsi, eh’ ei si penta: 
Il militar costume non vuoimi assicurata , 

Ed io dovrò con esso per sempre esser legata ? 

O torni a me repente e il dubbio al cor mi tolga; 
O in libertà mi lasci, e il laccio si disciolga . * 
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SCENA VII. 

Ganoolfo , e detta. 

Gand. Signora, ecco una Jettera , cBe a lei viene diretta, 
E quel che l’ha recala, ch’ella risponda, aspetta . 
Fior. D’onde vien? Chi la manda? 

Gand. Che l’ apra, e lo saprà. 

Ciascuno ha per le lettere simil curiosità . 

Fior. ( apre e legge infondo della lettera .) 

Oh ciel, mi trema il cuore. Don Flavio è che mi scrive. 
C a Gandolfo . ) 

Gand. Mi rallegro con lei ; è segno , che ancor vive. 
Fior. Sentiam che cosa dice . 

Gand. Me n’ anderò . 

Fior. Restate . 

Ho piacer de' suoi detti che testimou voi siate . 
Sposa mia dilettissima . 

Gand. Mi piace il complimento . 

Fior. Disfatto è V inimico . 

Gand. Oh davver ne ho contento. 

Fior. Dopo una lunga pugna, sia detto a nostra gloria , 
Con perdita di pochi avemmo la vittoria . 

Gand. Bravo . Verrà fra poco a consolar la sposa . 
Fior. Venga . Sarò contenta . Mi troverà amorosa . 
iy un mio sinistro evento vo’ rendervi avvisala : 

La farcia dello sposo vedrete difformala . 

Un colpo di moschetto in mezzo una foresta 
Mi ha tratto per destino un oce.hio dalla lesta , 
Gand ■ Oh povero signore ! 

Fior. Don Flavio sventurato ! 

Ho per melode il volto reciso , e lacerato . 

Più non conoscerete in me V effigie istessa , 

Tom. XXX. «f) 
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Che vi ha nel cuor pietoso la bella fiamma impressa. 
Perchè l’ aspetto mio non giungavi improvviso , 

Vi anticipo , mia cara , il doloroso avviso . 

Non merlo V amor vostro, fé il volto mio si vede. 
Ma spero non vorrete per ciò mancar di fede : 
Che se dalle ferite ho il mio sembiante oppresso , 
Il cuor di chi vi adora sarà sempre lo stesso . 
Misera me ! 

Gand. < ■ Che dite dei frutti della guerra ? 

Fior. Ah questa nuova infausta mi lacera, mi atterra . 
Gand. Oh povera padrona! Certo lo sposo vostro. 
Per quello che si sente, è divenuto un mostro . 

Fior. Lo soffrirò da presso ? Avrò cuor di mirarlo ? 

Stelle! Benché difforme potrei abbandonarlo ? 

Gand. Fate almen che dinanzi vi venga mascherato : 
Mettetegli una fascia, sembrerà il Dio bendato . 
Fior. Mille pensieri ho in cuore. Risolvere non so . 

Fate aspettare il messo . Oh Dei! Risponderò, (par.) 
Gand. E pur fra le disgrazie può consolarsi almeno. 
Che con un occhio solo vedrà tanto di meno . 

fine dell’atto secondo. 
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ATTO TERZO 


SCENA PRIMA. 

D. Florida can foglio in mano. 

.A.h misero don Flavio! nel fiore dell’età. 
Difforme, contra fatto, perduto Ita la beltà? 

Ed io con tale sposo degno di scherni , e risa , 
Sarò con mia vergogna dal popolo derisa? 

Dolcami dello sposo, che primo il ciel mi ha dato , 
Perchè soverchiamente parevami attempato. 

Era però nel viso giocondo, e maestoso j 
Or che dirò di questi orribil , mostruoso ? , 

Ah nel pensar soltanto di tollerar tal vista, 

11 cuor si raccapriccia., l’ immagine m’ attrista . 

Ma che di me direbbe lo sposo sventurato , 

Se fosse in tal evento da sposa abbandonato ? 
Questo sarebbe accrescere afflizione all’ afflitto, 

E panni una vergogna , un’ onta, ed uu delitto . • 
Oh se venisse il conte a consigliarmi almeno ; 
Trarmi saprebbe io spero , ogni malia dal seno . 

Il messo non ritorna, che a me venir l’invita: 

Chi sa, che uon mi chiami troppo importuna, e ardita! 
Però vo lusingarmi, eh’ ei venga , e al mio periglio 
Provido mi offerisca la norma , ed il consiglio . 

So ben , eh’ egli vicino , giovane, vago , e umano , 
Orribile più molto può rendermi il lontano . 

Ma tanto nel discorrere è saggio , ed è prudente , 
Che condurrammi al meglio ancor che sia presente. 
Temo la taccia nera di sconoscente , ingrata , 
Temo col sposo informe vedermi accompagnata . 
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So qual piacer si prova mirando un vago oggetto ; 
Pavento di don Flavio orribile l’ aspetto . 

Vorrei colla virtude far forza, e superarmi; 

Ma tremo di me stessa, però vo* Consigliarmi . 

SCENA II. 

* D ■ Clavdio, e detta. 

Clan. ^Madama, Ito gii risolto troncar la mia dimora; 

Vengo per riverivi , e licenziarmi or ora". 

Fior. Udiste il caso strano del povero mio sposo ? 

Clau. Intesi, ch’éi ritorna in patria vittorioso. 

Fior. È ver, ma le sne glorie non mi rallegran molto. 
Egli ha perduto un occhio, e difformato ha il volto . 
Clau. (L’ arte di lui comprendo, facciam dunqùe la prova.) 
Capisco , che vi deve affliggere tal nuova . 

L’ amor , che a lui vi lega , lo brama a voi vicino; 
Ributta una consorte l’orror del suo destino. 

Se foste a lui congiunta, vosco r avreste ogn’ ora. 
Buon per voi, che sposata non vi ha dou Flavio ancora. 
Fior. Ma la giurata fede non vai più dell’ anello ? 

Clau. È ver ; ma P infelice oggi non è più quello . 

Voi prometteste a un uomo di geniale aspetto . 

Reso difforme in volto può meritare affetto ? 

Se meritar lo puote la sua virtù , lo credo , 

Voi pur di virtù piena ancor l’ amate, il vedo . 

Ma siete voi sicura d’ amarlo ognor vicino. 

Ad onta dell’ insulto , che fecegli il destino f 
Espor la vostra .pace vorrete al pentimento 
* Or , che dispor potete con libero talento ? 

Sareste un’infelice, e tal sarebbe ei stesso. 

Geloso con ragione, sofìstico all’eccesso; 

E della pietà vostra cortese al di lui stato , 
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In mezzo ai beneficj vi diverrebbe ingrato. 

Pur troppo van le donne incontro a mille afFanni , 

E crescono le noje col crescere degli anni ; 

Ma almen par che più tardi la femmina si penta , 
Quando d’ aver goduto un giorno si rammenta . 

Ma se nel dar la mano a piangere è forzata , 

Come sperar può mai godere una giornata ; 

E come compatita può mài esser dal mondo . 

Chi vuol sacrificarsi delle sventure al pondo ? 

La compagnia, direte, di un uoui discreto, e saggio 
Può rendere felice qualunque maritaggio^ 

Ma dicovi , siguora , che amor prende partenza , 
Quando non vi si unisca un po’ di compiacenza. 
Bello godersi un sposo senza poter mirarlo ! 

Soffrirlo colle piaghe , e aver da medicarlo ! 

Parlavi non per brama che naia voi divulghiate; 

Da me , sprezzato a torto , amor più non sperate . 

La carità mi sprona a dir mio sentimento . 

La femmina ostinata risolva a suo talento . 

Fior. Dunque la mia promessa più in suo favor non regge? 
Clan. Siete per tal evento assolta d’ogni legge . 

11 povero don' Flavio, che il volto ha rovinato. 
Chiamasi legalmente un uomo mutilato , 

E la mutilazione de’ membri principali 
E causa sufficiente per scioglier gli sponsali . 

Non sciolgonsi egualmente per un puzzar di fiato ; 
Per qualche imperfezione scoperta in qualche lato? 
Non dico , che i sponsali si sciolgan de presenti : 
Ma in quelli de futuro van sciolti i contraenti . 
Fior. Ma un torto manifesto sarà sempre allo spaso e 
Ciati. Secondo che l’ intende chi cerca il suo riposo « 
Può darsi, ch’egli stesso per questo vi av verlisca ; 
Che brami esser disciolto , e a dirlo non ardisca . 
Credete voi, ch’ei voglia andar contro al pericolo, 
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Sposandosi in tal stato , di rendersi ridicolo f 
( Conoscerà se stesso , saprà i doveri suoi , 

Ma un qualche eccitamento aspettasi da voi . 

Fior. Cile mi consigliereste di Saie in tal periglio ? 
Clau. Signora, io nou son nato a porgervi consiglio} 
E poi di un uoni, che in vano serbovvi un. di 1’ adetto. 
Potrebbe ogni consiglio parere a voi sospetto . 

/Yor. Nou dico , che vi creda tutto quel che mi dite; 

Ma voglio il parer vostro , 

Clau. „■ Per ubbidirvi , udite . 

lo scriverei un foglio a lui con tenerezza , 

Spiegando del suo caso il duolo , e l’ amarezza . 

Direi , che siete pronta ad esser sua consorte , 

Che certo l’amerete ancor fino alla morte. 

Ma che nel rimirarlo tanto difforme, e tanto. 

Sarà perpetuamente cagion del vostro pianto . 

Che in vece di godere col sposo i di felici , 

Sarete insiem congiunti due miseri infelici : 

Però cl»e dell’ amore , c dell’ impegno ad onta , 

A sciogliervi per sempre da lui sarete pronta , 

E che lo consigliate per suo, per vostro, bene, 

Audi’ egli dal suo cauto a scioglier le catene. 

Fior. E s’ ei nega di farlo ? E se ini chiama ingrata? 

E se alla data fede pretendetni obbligata ? 

Clau. Allor sta in vostra mano miglior risoluzione . 
Volendo esser disciolta , vi assiste la ragione . 

Ma risolvete presto prima , die veuga ei stesso . 

Fior. Orsù son persuasa; vo’ risolvere adesso. 

Ehi , da scriver recate . ( alla scena . ) 

Clau. (Spero averla acquistata . ) 

, (da se .) 

Fior. (Chi sa, eh’ io non mi veda col conte accompagnata?) 

( da se.) ( servitori portano da scrivere . ) 

Clau. Corte parole , e buone . Ogni rispetto è vano . 

6 
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Fior. A scrivere mi piovo. Ab! tremami la matio. 
Sposo mio dilettissimo . 

Clau. Oibò : troppo gentile . 

Fior. Egli ini die r scrivendomi un titolo simile . 

Clau. No, no, dite don Flavio. 

Fior. Mi sembra troppo amaro. 

Clau. Raddolcitelo un poco. 

Fior. Dirò : don Flavio caro . 

Clau. Ben ben; come volete. Indifferente è questo; 

Basta che vi tenghiate meri tenera nel resto . 

Fior. Lasciatemi formare il foglio intierameute , 

E poi lo leggerete . 

- Clau. , Dirò sinceramente . 

Fior. ( Il passo è un po' difficile, ma meno mi rattrista, 
Del conte don Roberto pensando alla conquista . ) 
(da se , e si pone a scrivere . ) 

Clau. (Se 1’ amico vedesse, eli’ io son quel che la guida, 
Oh si mi chiamerebbe furente alla disfida , 

Ma s’ egli è un uomo d’armi, ho da temer? Perchè? 
Conosco aneli’ io la spada. Viltà non regna in me. 
E se rimproverarmi vorrà di tradimento , 

Dir posso , che da lai offeso anch’ io mi sento . 
lo l’ introdussi in casa di lei da me adorata , 

Con arte, e con inganno anch’ei me l’ha levata; 
Siam tutti due del pari, c in ordine all’amore 
Non dee chi ha più fortuna chiamarsi traditore.) 
Fior. Ecco finito il foglio . Leggete quel eli’ io scrissi. 
Clau. ( legge piano . ) 

Brava , diceste ancora di più di quel eh’ io dissi . 
Questo gentil rimprovero è a tempo caricalo , 

Don Flavio certamente sarà disingannato. 

Piegatelo , e si mandi per il corriere istesso , 

Fior. Attende la risposta fra le mie soglie un messo. 
Clau. Tanto meglio, facciamo, che subito si parta . 
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Fior. Eccolo chiuso : ed ecco a lui la sopraccarta . 
Clau. Datelo a me . 

. Fior. Di fuori vedrete il messo apposta. 

Clau. Farò, ch’egli solleciti a dargli la risposta . 

Fior. Don Claudio, il vostro zelo mi obbliga $#mrua mente.' 
(Ma se mercede ei spera, da me .non avrà niente.) 
(da se . ) 

Clau. Venne il consiglio mio da un animo sincero . 

( Almen per questa via di conseguirla io spero.) (da 
se , e parte . ) 


SCENA IH. ' * 

D. Flou iDA sola. 

•Eppur senza rimorsi scritto non ho quel foglio , 

Ma farlo è necessario , se libera esser voglio . 

Don Claudio disse bene , avrò da ringraziarlo , 

E spiacemi non essere in caso di premiarlo . 

Forse, che l’avrei fatto, mancandomi l’alfiere 
Se più non m’ accendesse quest’ altro cavaliere : 
Bramo di prender stato, e fin che non l’iio preso. 
Posso temer il cuore da nove fiamme acceso . 

Ma quando sarò avvinta dal sacro nodo , e forte , 
Fida sarò al secondo, come al primier consorte; 
Poiché la mia incostanza non è, che ardore interno 
Con sposo più gradilo di vivere in eterno . 

SCENA IV. 


* 

Il Conile, e detta. 

Coni. Eccomi al vostro cenno ubbidiente, e presto. 
Fior. A tanta gentilezza tenuta io mi protesto . 
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Cont. Che avete a comandarmi ? 

Fior. Vi sapplico, sedete. 

Coni. Lo fo per ubbidirvi , 

Fior. Questo foglio leggete, (gli 

dà la lettera di don Flavio . ) 

Cont. [legge piany.) A ' * 

Oh povero don Flavio ! verri glorioso in cocchio, 
Gli allori vittoriosi mirando senza un occhio . 

Fior. Vi par degno di scherzo l’ evento slortunato ? 
Cont. Questo de’ militari è avvenimento usato . 

Chi torna senza un braccio , chi vien ferito in testa , 

È un gioco di fortuna la vita che gli resta . 

Fior. Meglio per lui , che fosse ito glorioso a morte. 
Cont. Meglio per -lui? Non pensa cosi vostro consorte 
Fior. Per me non ho più sposo . 4 

Cont. < Pcrcliè ? 

Fior. Vien difformato. 

Cont. Un occhio non è niente» w 8 resto ha preservato. 
Pensale Voi per essere privo di una pupilla , 

Non vederà per questo il bel, che in voi sfavilla 7 
Scacciate pur, signora, dal cuor si latto duolo. 

Per dir , che siete bella gli basta un occhio sojo . 
Fior. L’occhio fors’anche è il meno. Leggete quel ch’ei dice.- 
Mezza la faccia ha guasta il misero infelice . 

Cont. E per questo, madama, vi par che importi molto? 
Nell’ uomo la bellezza non contasi del volto . 

E la virtù, è il costume, è il cuor, che in noi si ammira, 
Per cui la donna saggia acceudesi , c sospira • 

Pregio è del vostro sesso beltà caduca, e frale; 

Nell’ uomo la bellezza è cosa accidentale . 

E bello il vostro sposo ? Ebben la sua behà 
Godrete , se non tutta , almeno per metà ; 

E l’altra difiormata dai fato disgustoso 
Sarà l’ insegna nobile di ua uomo valoroso . 
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Fior. E mi consigliereste , che avessi cuor si stolto 
Di prender per isposo un uom con mezzo volto ? 
Cunt. Signora, a quel eh’ io sento, vi tenta il rio demonio; 
11 volto nou è dove si fonda il matrimonio . 

Lo dissi, e lo ridico, alfa virtù si bada . 

Fior. Tutta la sua virtude consistq nella spada . 

Coni. Ditemi in cortesia; doo Flavio avete amato ? 
Fior. U amai . 

Coni. Ad obbligarvi con lui chi v’ha forzato? 

Fior. Per dirla amor fu solo, che mi ha obbligato a farlo. 
Cont. E perchè ha perso un occhio, vorreste abbandonarlo? 
Fior. Devo soffrir dappresso un mutilato, un mostro? 
Cont. Quanti mostri vi sono aneor nel sesso vostro ? 
Quante spose eran belle da prima in gioventù, 

E dopo maritate non si couoscou più ? 

Per questo s’ ba da dire con onta , e con orgoglio 
Dagli uomini alla sposa; va’ là , che uou ti voglio? 
Fior. Credea dal v<?stró labbro aver miglior couforto, 
Ma veggo a. mio rossore , che ypi mi d£te il torto. 
Per scherno , o per inganno diceste poco fa , 

Mi avreste consolata, s’ io fossi in libertà. 

Cont. È ver, ma in libertade per or non siete ancora. 
Fior. Don Flavio è mio in eterno? 

Cont. No. Aspettate, cli’ei mora. 

Fior. Eh che la legge istessa provvede, ed ha ordinato. 
Che sposa si disciolga da sposo mutilalo . 

Egli non è più quello, a cui promessa ho fede $ 

Se cambiasi l’oggetto, ogni obbligo recede. 

Pensar deggio a me stessa , nè condannar mi lic* 

TI cuore al duro laccio p'T vivere infelice: 

Non parlo da me sola, nel mio fatai periglio 
Trovai chi mi ha prestato il provvido consiglio . 

Già licenziai col foglio don Flavio in poche note. 
S’accheti, o non s’ accheti, astringermi nou puote. 
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So che scherzar vi piace, rua il ver lo comprendete; 
Sigffbr, pari ia in sul serio, son libera il sapete; 

E sciolta dall* impegno , e libera qual sono , 

Del cuor, della mia mano a voi ne faccio un dono. 
Coni. Signora, or non si scherza. Grato al don non mi mostro- 
Se grato esservi deggio, donatemi del vostro . *■ 

11 cuor, la vostra mano, promessa ad altri in moglie, 
li caso sventurato dall’ obbligo non scioglie . 

Per voi sento arrossirmi , e più mi meraviglio 
Di quel che darvi aridisce si perfido consiglio. 

Voi non vedeste ancora il volto difformato 
Di lui , nel pcnsier vostro qual mostro figurato . 

Non sari si difforme. Ma fosse ancor’ peggiore 
Di quel che vi sognate, è sempre un nom d’ onore. 
Scrive la sua sventura- ad una sposa onesta; 

Qual ricompensa ingrata all’ infelice c questa ? 

Se avesse il volto vostro perduti i vezzi suoi*, 
Godreste un tal disprezzo .che si facesse a voi? 

Sposa di lui sareste, e l’uom saggio, onorato. 
Fuggito avria la taccia di comparire ingrato . 

No, la legge non scioglie sposi per cosi poco: 

Chi vi consiglia è stolto, o disselo per gioco. 

Che differenza fate fra i nodi maritali , 

E i santi giuramenti proferti nei sponsali? 

Quel che lega due cuori , e che glf vuole uniti , 

Non è il letto nuziale , non cerimonie , o riti ; 

Ma dal comune assenso di due liberi petti 
Dipende il sacro impegno del cuore , e degli affetti. 
Mal vi reggeste , il giuro, scrivendo a lui tal foglio, 
Sposa sua diverrete per onta, e per orgoglio; 

E il roerto , che poteva farvi un discretò amore , 
Perduto giìi l’avete, volubile di cuore. 

Piango per l’alta stima, che avea di voi formata j 
Piango , che da voi stessa vi siate rovinala ; 
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E die caduta siate nel vergognoso- eccesso 
Di debole incostanza comune al vostro sesso . 

Fior. Ah signor , mi atterrite . Misera sventurata ! 

Da chi mi diè il consiglio sarò dunque ingannata ? 
Coni. Credete a chi vi parla con animo sincero , 

Son cavalier , son tale , che non asconde il vero . 
Fior. Lungi non dovria molto esser chi porta il foglio. 
Stelle! ne son pentita. Ricuperarlo io voglio. 

Chi è di Ih f 


SCENA V; 

Ganoolfo , e detti. 

r" 

Gand. *3VXia signora t • 

Fiori • Il messo è ancor partito? 

Gand. Non so . 

Fior. Che si ricexlii ; quand’ el se ne sia gito, 

Ote dietto gli si mandi, e rendami quel foglio. 
Che prima di spedirlo rileggere lo vogl’ io . 

Gand. Subito * ( E inviperita , sempre peggior diviene; 
E fin che sarà vedova non averli mai bene.) (ria 
se, indi parte.) 

SCENA IV. 

■ .. . . *i 

Il Copte , e D. Flòrida, e poi Gandolfo. 

Cont. P osso saper , signora, chi sia quel forsennato. 
Che vi ha nel caso vostro si male consigliato ? 

Fior. Signor , senza temere che un torto a voi si faccia. 
Per suo , per mio decoro , lasciate eh’ io voi taccia. 

Coni. Si bene , in ciò vi lodo . Scordatevi di lui 
Il nome , la persona , non che i consigli sui . 
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Fior. Ecco il fattore che torna. 

Ganci. - Il messo è ancora qua. 

Il foglio non l’ha avuto; per or non partir!» . 

Fior. Come ! Non ebbe il foglio ? 

Gand. Di ciò non dubitate. 

Fior. Don Claudio ove si trova? A ricercarlo andate . 
Col foglio che gli diedi , ditegli che a me venga ; 

E se T ha dato al messo , che il messo si trattenga. 

( G andai fo parte . ) 

SCENA m 

Il Conte, e D. Fiokida. 

Coni. a n Claudio è il consigliere? 

Fior. Perchè? 

Cont. Già tutto intendo* 

La verità si scopre ancora non volendo . 

Fior. Spiacenti , che scoperto vi ho inutilmente il core; 

Clie meritai rimproveri , (tarlandovi d’ amore . 

Cont. Sarei , se mi lagnassi di ciò troppo indiscreto : 
Sentir, che voi mi amate, mi fa superbo, e lieto . 
Certo che la virtude, che al vostro amore è scorta. 
Oltre i confini onesti per me non vi trasporta . 

Fior. Fin che son io d’ altrui , non penso a nuovo affetto , 
Don Flavio se mi Vuole, avrammi a mio dispetto. 
Ma s’ ei soverchiamente lasso , dolente , afflitto , 

Pel danno cagionatogli dall’ultimo conflitto. 

In libertà mi lascia di sciegliere altro sposo , 

Conte , sareste allora al desir mio ritroso ? 

Cont. Sarò qual si conviene a onesto cavaliere; 

Farò con chi mi onora , si certo , il mio dovere . 

Voi siete tal da rendere felice un vero amante , 
Avete per retaggio le grazie nel sembiante: 




* . 
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Occhi avete vicaci, dolce parlar soave, 

Una maestà vezzosa affabile nel grave . 

Mancavi una sol cosa per rendervi perfetta, 

Che parlivi sincero col cuor mi si permetta : 

Dal ceto delle donne assai vi distinguete; 

Ma un poco come l’ altre volubile voi siete » 

Togliete questo solo difetto rimediabile ; 

Protesto vi, signora , che voi siete adorabile, (parte ) 

scena vin. 

D. Fiori dj, poi D. Furio. 

p 

Fior. I a vero, lo confesso, pur troppo sono avvezza 
Gli affetti le passioni cangiar per debolezza . 

A ragion ini riprende il cavalicr gentile , 

Soffro da’ labbri suoi la riprensione, umile. 

Se mi vuol sua il destino , se mi la sua la sorte , 
Vedrà se amor io nutro di stabile consorte ; 

E se don Flavio istesso mi avrà compagna al fianco, 
Fida sarò , e costante , al mio dover nou manco . 

Ab che vederlo aspetto giungere a me dinante 
Colla pupilla infranta: orribile in sembiante. 

Ed io dovrò soffrire averlo per marito ? 

Flav. Perfida ! ( a donna Florida .) 

Fior. Oh Dei ! Che rnigo ? 

Flav. Voi mi avete tradito. 

Fior. Oimè! Siete una larva, o il mio dou Flavio istesso. 
Fino. Si, che don Flav io io sono, ma non più vostro adesso. 
Fior. L’occhio... 

Flav. Le mie pupille voi trafiggeste, ingrata, 

Allor, che per mio datino vi ho ingiustamente amata. 

' Nou dei nemici il foco ini ha lacerato il volto , 

Ma voi mi laceraste il cuor ne lacci colto . 
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Ambe le bici bo ancora per scorgere dappresso 
Di sposa ingannatrice il più orribile eccesso . 

Ecco nel foglio ingrato il testirnon sincero, ( mostra 
il Joglio . ) 

D un’alma senza fede , di un cuor perfido, e nero. 
Bella pietà di sposa al misero dolente ! 

Ecco il dolor da cui ferito il cuor si sente ! 

A un amator , che mostra di chiederle mercede , 

La libcrtade in premio di sciogliersi richiede . 
Perfida, siete sciolta ; di voi più non mi curo , 

Ma contro il mio rivale di vendicarmi io giuro . 
Cadrà il conte Roberto vittima del mio sdegno . 
Fior. Ah signor, v’ingannate... 

Fleto. * Si , morirà l’ indegno . 

Fior. D’ un cavalier onesto il ver mal conoscete . 

Fla o. Tanto più è reo di morte, quanto più il difendete. 

Cadrà sugli occhi vostri; cadrà , lo giuro al cielo . 
Fior. Ma se innocente è il conte . 

Plm’. Conosco il vostro zelo, 

L’ amor , che a lai vi lega, si barbara, comprendo. 
Difendetevi entrambi . 

Fior. Son rea , non mi difendo . 

Conosco di un indegno i rei consigi j , e l’onte; 

Chi vi tradi è un rivale , ma non è questi il conte. 
Fleto. E chi sarà? 

Fior. Don Claudio. 

Fleto. Don Claudio è un fido amico. 

Fior. È un traditore, è un empio, e con ragione il dico. 
Fleto. Chi vergò questo foglio ? 

Fior. 1° 1° segnai: lo veggo. 

Fleto. Dunque la traditrice in queste note io leggo . 

Sia pur chi esser si voglia il complice malnato , 
Andrò di qua lontano , ma non invendicato . 

Mi pagherò nel sangue i scorili, i danni e l’onte : 
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Si , lo protesto , il giuro . Ha da morire il conte . 

( parte . ) 

i . 

SC ETNA IX. 

D. Fior ida sola. 

IVIisero ! A lai si vada ... Ma se colà mi vede , 
Don Flavio più si sdegna , più reo per me lo crede. 
L’avviserò che venga... Ah no, s’ ei vien, lo veggio , 
Tanto più reo il suppone, e l’avvisarlo è peggio. 
Che farò dunque? Incontro lasciarlo al suo periglio? 
Non gli darò , potendo , nè ajuto , nè consiglio ? 
Don Claudio ... è il nemico . A chi ricorro intanto? 
Miserai Non mi resta , che la vergogna, e il pianto . 
Ma perchè mai don Flavio finger la sua ferita ? 

Se per provarmi il fece , fu la menzogna ardita . 
Fosse di me pentito ? Chi sa , che non sia questo 
Per sciogliere P impegno un perfido pretesto ! 

Alfine è ver, ch’io sono volubile di cuore. 

Ma anche don Flavio istesso fu ingrato, e mentitore. 
E pur tale ingiustizia contro di me si sente : 

La donna è sempre rea, e l’ uom sempre innocente. 

F1HE dell’ ATTO TIRZO . 
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ATTO QUARTO 


SCENA PRIMA. 

11 Conte, e Gandoifo . 

Coni- -P erchè per questa parte Insolita si viene ? 
Venir qua di nascosto non vo’, non isti bene: 

Un galantuom mio pari può andar per ogui dove . 
Gand. Signor, vi dirò tutto. Abbiam cattive nuove. 
Venuto all’ improvviso don Flavio poco fa , 

Sorpresa ha la padrona , e come non si sa ; 

So beo , che pien di sdegno sfogati ha i labbri suoi. 
Cont. È sfigurato in viso ? 

Gand È sano come voi . 

Cont Dunque non è d’ un occhio, com’ ei dicea, privato? 
Gand. Girava un paro d’occhi, che parea spiritato. 
Cont ■ Ma di cotal menzogna si penetra il mistero? 
Gand. Ecco la mia padrona , da lei saprete il vero . 
Credo, che per scoprirla studiato abbia l’arcano.: 

La biscia questa volta beccato ha il ciarlatano. Quarte .) 

SCENA II. ,» 

» - .. ,1 

Il Conte, e D. Florida. 

Cont. N on vorrei, che don Flavio l' avesse anche con me. 
Fior. Ah fuggite , signore . 

Coni. Ho da fuggir? Perchè? 

Fior. Di voi ha concepito don Flavio un rio sospetto; 
Per avvisarvi io feci venir voi nel mio tetto . 

Tom. XXX. 


20 
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Ma da don Claudio indegno di ciò tosto avvisato , 
Viene don Flavio istesso a questa volta irato . 

Coni. Venga pur, eh’ io l’aspetto; possibile, eh’ ei v-oglia 
Me attaccar disarmato ? Se ardirà quella soglia 
Passar con rio disegno , ritroverà il guerriero 
Chi gli 6aprà rispondere; e umiliarlo io spero. 
fior. Ah per me non vorrei vedervi in un cimento . 
Coni. Di quanto per voi feci, signora, io non mi pento: 
La mia conversazione, il mio parlar fu onesto , 

.Non lio rimorso alcuno , che al cuor mi sia molesto. 
Son della pace amico, rarissimo mi sdegno. 

Ma anch’ io coraggio ho in petto, se sono in un impegno. 
Fior. Eccolo , ch’egli viene. 

Coni. Il suo venir non temo . 

Ritiratevi . 

Fior. Oh cieli ! Per cagion vostra io t remo . 

I parte . ) 

,»‘.r 

SCENA ra. 

Il Co ut e, poi D. Furto. 

Coni. enga qui d’ ira acceso il militar tremendo , 
Lo voglio senza caldo atteudere sedendo, (‘siede.) 
Se poi vuol fare il pazzo, e il suo dover scordarsi , 
Di ine può darsi aucoTa , ch’egli abbia a ricordarsi. 
Flnv. (Eccolo qui P indegno.) {da se in aspello furioso.) 
Coni. Don Flavio, ben venuto. 

Flav. Signor, in queste soglie perchè siete venuto? 

; altiero . ) 

Coni. A un cavaliere amico dir non ricuso il vero. 
Basta, che il cavaliere non mel domandi altero . 
Fin*. Con volto meno iraLo non tratto un inimico . 
La cagion , che vi guida , voglio saper , vi dico . 
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Cont. Voglio? Cosi parlate a uu galautuom mio pari ? 
Perchè, signor don Flavio, perchè quei detti amari? 
Più non mi conoscete? Credea, se il ciel v’ajuti. 
Perduto aveste un occhio. Gli avete ambi perduti . 
Ftav. Voi pur foste ingannato dal menzognero avviso; 

Vi ho collo, vi ho scoperto entrambi all* improvviso. 
Cont. Entrambi ? Con chi sono da voi posto del pari? 
Flav. Con una donna infida. 

Cont. Sospetti immaginar) l 

Stimo assai donna Florida ; la comoda occasione 
M’indusse colla dama a far conversazione. 

Lo so , eh’ è a voi promessa , conosco il mio dovere; 

' Non l’ amo , e ve n’ accerti T ouor di un cavaliere, 
Fino. Non credo a un menzognero. 

Cont. Ehi, signor militare , 

Cosi meco si parla ? Chi v’insegnò il trattare? j 
FI ai’. Parlandovi in tal guisa, al inio dover non manco. 

Lo sosterrà la spada . ( mette mano . ) 

Cont. io non ho spada al fianco . 

Flav. Provvedetevi tosto di un ferro , qui vi aspetto. 
Cont. Si signor, volentieri questa disiìda accetto. 

Ci batteremo insieme ognor che voi vorrete; 

Ma discorriamo in prima . Signor al fior , sedete . 
Fla». in van cercar lentaLedi raddolcir mio sdegno. 

Voglio vendetta. All’ armi. , 

Cont. 3 * Non accettai l’ impegna? 

Temete che vi fugga un uom della mia sorte ? 
Credete eh’ io vi tema di me più franco , e forte ? 
Di lungo v’ ingannate . Voglio , che ci proviamo , 
Ma prima senza caldo sedetele discorriamo. 

Flav. Questa indolenza vostra più m’ altera, e m' accende. 
Un uom del mio coraggio dimora non attende . 

O armatevi di ferro velocemente il braccio, 

O disarmato ancora con voi mi soddisfaccio . 
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Coni. Oh bel valor sarebbe di un nobile soldato , 
Insultar colla spada un uom eli’ è disarmato ! 

Flav. L’ insulto sarà tale , qual voi lo meritate . 

Vi tratterò qual vile . 

Coni. Voi ridere mi fate . 

Flav. Ridermi in faccia ancora? Non soffro un simil torto. 
Lagnati di te stesso . ( alza la spada per offendere 
il conte . ) 

Coni. Fermati, o tu sei motto. (» al- 

za y - mettendo mano ad una pistola.) 

Flav. Come! Un’ arme da fuoco contr’ un di brando armato? 

Cont. Come! Avventar la spada contro un uom disarmato} 
Nel fodero la spada , o senza alcun rispetto 
Quest’ arme in mia difesa vi scarico nel petto . 

Flav. Battervi promettete ? 

Cont. Accetto la disfida . ( don 

Flavio rimette la spada . ) » 

Ora il signor alfiere permetterà , eh’ io rida . 

Flav. Giuro al cielo . 

Cont, Un sol passo di qua non vi movete. 

Flav. Me soverchiar pensale? 

Cont. * No, fa velliam, sedete, (siede.) 

Flav. Ebben, che avete a dirmif 

Cont. Fin che restate in piede. 

Si perde il tempo in vano. Col galauluom si siede. 

Flav. Deggio soffrire a forzai Sedere a mio dispetto! 

( siede . ) * 

Cont. Bravo. Parliamo un poco. Poi battermi prometto. 
Voi altri avvezzi sempre ad impugnar l’acciaro 
Credete , che nessuno vi possa star al paro . 

Ci proverem, signore, ma ragioniamo uu poco. 

Senza scaldarci il sangue, senza avvampar di fuoco. 

Flav. Quanto dovrò soffrire questo grazioso invito ? 

( ironico . ) 
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Coni. Lo soffrirete in pace infili che avrò finito. 
Flav. Via spicciatevi tosto. 

Coni- Deponete l’orgoglio, 

Ora non siamo in armi . Amico ora vi voglidt 
Trattiam di quel che preme , e il dir poi terminato, 
Fuoco, furore, e sdegno, corrasi in campo armato. 
Parliam placidamente . 

Flav. ( Che sofferenza è qaesta ! ) 

( da se , ) 

Cont. Ch’io sia vostro rivale fitto vi avete in testa $ 
Vi proverò , che tale non sono ad evidenza : 
Sposate donna Florida in pace in mia presenza 
Se amassi il suo sembiante , se mia volessi farla , 
Credete, che vilmente giungessi a ritiunziarla ? 

Se batterci dobbiamo senza ragione alcuna , 

Almeti vorrei col ferro tentar la mia fortuna , 

E dir, se al mio rivale riesco di dar morte, 

. Sarò di donna Florida più facile il consorte . 

Ma la rinuuzio in prima , sposatela , vi dico , 

Poi la disfida accetto . Questo è parlar d' amico . 
Quest’ è quell’ onor vero , che un cavajier dichiara: 
Al canapo solamente a viver non s’ impara . 

La spada non s’ impugna per uso , e per baldanza, 
Un uom non si assalisce inerme in una stanza . 

E meglio intendereste , signor , la mia ragione , • 
Se prima aveste avuto miglior educazione. 

Ma non andiam tentando l’ ire focose ultrici , 
Passiamo ad altre cose, parliamoci da amici. 

Voi giudicate ingrata la sposa vostra , il veggio ; 
Sarebbe colpa vostra , se fatto avesse peggio . 

Chi v’insegnò dipingervi si sfigurato in viso? 
Perchè dare a una donna si stravagante avviso ? 
Ciascun cerca di rendersi della sua bella al cuore 
Più amabile che puote , per meritar l’ amore . 
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Per comparir più vago 1* amante fa di tutto , 

E voi perchè studiare di comparir più brutto ? 
Credeste voi col morto di farla a voi costante? 
Quel eh? alla donna piace, credete è un bel sembiante; 
E a sposa non legata è un brutto complimento 
Il dire , il vostro sposo è un uom, che fa spavento. 
Volete esser sicuro , se v’ ami, o se non v’ ami ? 
Provate, se al presente ricusa i suoi legami . 
S’ella sposarvi è pronta, or che tornaste sano, 

E segno che temeva un volto disumano; 

E se disfigurato diceva , io non lo voglio , 

La Colpa non è sua , ma sol del vostro foglio . 

Voi di tentarla ardiste con modo inusitato , 

Forse da un falso amico all’ opra consigliato . 

Don Claudio araollg un tempo, e 1’ ama ancora adesso, 
Fin qui venne a tentarla il vostro amico stesso, 

E per staccarla forse da voi , formù il disegno 
Di rendervi geloso , di porvi in un impegno . 

Si valse il sciagurato di me , che civilmente 
Mi offersi di trattarla in villa onestamente . 

Per ajrro il mio costume a tutti è già palese. 
Prendete informazione di mé per il paese : 

E vi dirà ciascuno, che sono un uom d’onore, 
Che a tutti fo del beuc , potendo, di buon core. 
E il ragionar , eh’ io faccio con voi placidamente 
Dopo gl’ insulti vostri , vi mostra apertamente , 
Che l’ ouor di una dama mi accende il cuor sincero, 
Che parlo per giustizia, e per amor del vero. 

Se di ragione avete nella vostr’ alma il lume , 

Se barbaro non siete per uso , o per costume , 
Convinto esser dovete per quel che vi si mostra , 
Che debole è la sposa , ma che la colpa è vostra . 
Giustificato appieno l’onor, che in me s’aunida, 
Difesa donna Fionda, andiamo alla disfida, (s’ alza.) 
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Flav. No, conto; non pretendo altra soddisfazione 
Da voi , se non che pongasi lo sdegno io oblivione. 
Son soddisfatto appieno da ciò che voi diceste , i 
Conosco il vostro zelo, le vostre mire oneste . 

Se dell’ insulto fattovi bramate una vendetta, 

A me col ferro in pugno rispondere s’aspetta. 

Verrò , se il pretendete , per obbligo ai cimento , 

Ma giuro , che di voi son pago , e son contento ; 
Coni. Se parvi, ch’io non meriti essere maltrattato, 

La vostra confessione mi basta , e son calmato . 

Son pronto , se bisogna , ad ogni fier cimento , > 

Ma battermi non godo per Lei divertimento . 

Dunque restiamo amici col più costante impegno . 
Che sia da’ nostri petti scacciato ogni disdegno . 

Flav. Con voi, si, lo prometto. Non colla donna ingrata . 
Coni. Ditemi il ver, I’ amate ? 

Flav. Sa il ciel quanto l’ ho amata! 

Cont. Ed ora? 

Flav. Ed or l’ amore s’ è in odio convertito. 

Cont. Perchè ? 

/7/tv. Perchè la cruda mi offese, e ini ha schernito. 

Cont. Se donna fedelissima trovar vi lusingate . 

Senza difetto alcuno, amico, v’ingannate. 

Prender conviene al mondo quel che si può, e star eliclo. 
Sposando donna Florida potete viver quieto: 

Un po’ di debolezza in lei s’annida, il' veggio. 

Ma trovereste allìue in altre ancor di peggio . 

Ella volea lasciarvi , temendovi imperfetto , 

Quant’ altre fan lo stesso cou vago giovinetto? 

Alfìn non è sposata, con lei nop siete unito', 

Quant’ altre non si trovano , che lasciano il marito? 
Non dico, che l’esempio di pessime persone 
Nei loro mancamenti giustifichi le buone , 

Ma vi conforto ad essere lieto nel vostro cuore , 
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Ch’è alfin la vostra sposa del numero migliore. 
Flav. Ah non dovea si presto scriver la carta ingrata. 
Coni. Riflettere conviene, se alcun l’ ha consigliata . 
Flav. Fosse dori Claudio autor del duplicato imbroglio! 
Ei mi recò sollecito colle sue mani il foglio; 

Ei consigliommi a fingere , a starmi ritirato . 

Di amante a donna Florida egli è che vi ha accusato. 
Se falsamente il disse , se è menzognero in questo. 
Esser potrebbe ancora un traditor nel resto . 

Lo troverò l’ indegno , lo troverò fra poco . ( iralo .) 
Coni. Amico , io vi consiglio di motivare il fuoco . 

Chi col furor si aceieca , chi corre in troppa fretta, 
Suol la ragion sovente smarrir della vendetta . 

Prima di vendicarsi di un torto, di un disgusto. 
Esaminar conviene , se il sospettar sia giusto . 

Cercar per altra strada la sua soddisfazione , 

Provar , se l’ avversario vuol renderci ragione , 

E far , che sia la spada quell’ ultimo cimento , 

Con cui l’onore adempia il suo risentimento. 
Pensiamo , che la vita nel moudo è il primo bene , 
Per ogni lieve incontro sprezzarla non conviene : 
Quando l’ onore il chieda , dee cimentarsi , il so , 
Ma incontro alle sventure più lardi che si può . 

Non basta il dir, son bravo, non basta il dir, son forte. 
Si va sempre battendosi incontro a dubbia sorte . 
Voi altri militari so che il valor vaotate. 

Vincete cento volte, ed una ci restate. 

Si ha da morir? si mora, ma al men da buon soldato. 
Morir da valoroso , e non da disperato . 

Chi muor per una douua , sapete cosa acquista ? 
Quella iscrjzion graziosi, che in lapide fu vista: 
Qui giace un cavaliere morto per donna infida , 
Divoto il passeggierò dica : fu pazzo, e rida. Spurie.') 
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SCENA IV. 

D. Flavio solo. 

1^ elice lui , che pensa le cose a sangue freddo ! 

Quando il furor ra' accende, si presto i’ non in’ affredda. 

S’ or mi venisse incontro don Claudio sciagurato. 
Vorrei colla mia spada trargli dal seno il fiato. 

Non merta , che si serbino le leggi dell’ onore , 

Uu uomo menzognero , un empio traditore . 

SCENA V. # 

D. Claudio , c delio . 

Gnu. A-mico . . . 

Flav. Ah scellerato! { vuol assalirlo cotla 

spada . ) 

Clan. A me 7 ( ritirandosi . } 

Flav. Si, a voi mendace. 

( si avanza incalzandolo . ) 

Gnu. Anch’ io saprò difendermi. ( impugna la spada.') 

Flav. Dovrai cadere, audace , 

( si battono; don Claudio incalza violentemente 
don Flavio , e questi rinculando si abbatte senza 
avvedersene nelle sedie , che sono in mezzo alla 
stanza , e cade . ) 
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SCENA VI. 

D. Flou iDA, e detti. 

Fior. (Oimè! Cadde il meschino.) (da se sulla por- 
ta della camera non veduta . ) 

Clau. Tua vita è in mio potere. 

( minacciando don Flavio . ) , 

Flav. Non è , ferir chi cadde , azion da cavaliere . 
Clau. Nè fu gloriosa azione venirmi ad assalire 

In domestico sito . Perfido , hai da fiorire, [lo vuol 
ferire . ) * 

Fior. Ah trattenete il colpo . ( arresta il braccio a 
don Claudio . ) 

Clau. Va’, che sei fortunato . 

( a don Flavio . ) 

Flav. ( si alza , e cerca la spada . ) 

Fior. Partite. ( a don Claudio.) » 

Clan. Non si speri , ch : io parta invendicato . 

Fior. Qual prepotenza è questa* Olà, fuor del mio tetto. 

( a don Claudio incalzandolo verso la porta . ) 
Clau. Son cavalicr , lo sdegno di femmina rispetto . 
(parte.) 

SCENA VII. 

D. Furto, e D. Flou t da. 

' Flav. "Raggiungerò l’indegno, (volendo seguitar don 
Claudio colla spada in mano . ) 0 
Fior. Fermatevi, (trattenen- 
dolo . ) , 
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Flav. ■ . Lasciate. 

( facendo forza per andare . ) 

Fior. Don Gaudio mi rispetta , e voi mi disprezzate? 
(trattenendolo . ) 

Flav. Ali 9* involò a’ miei lumi., trovarlo or non m’iinpegno. 

Ma di fuggir non speri , lo troverà il mio sdegno . 
Fior. Contro 1‘ amico vostro quale ragion vi accende? 
Flav. Da me una sposa infida saperlo invau pretende. 
Fior. Parvi , che sia infedele chi per la vostra vita 
Contro d’ un uomo armato venne ad esporsi ardita? 
Flnv. Qualunque sia il motivo, che in mio favor vi ha mosso. 
L'infedeltà rammento, scordarmela non posso. 

Fior. Ed io non men di voi rammento a mia vergogna 
Di un foglio mentitore 1’ inganno , e la menzogna. 
Fine. Ferito , sfigurato , di voi non son più degno . 
Fior. Per provare una sposa vi vuole un bell’ ingegno. 
Flav. Pet fida ! 

Fior. Mentitore ! 

Flav. ~ Quest’ è 1’ amor , la fede ? 

Fior. Non merita costanza chi all’ onor mio non crede. 

Se voi per un capriccio formaste il foglio rio. 

Fu per capriccio ancora formalo il foglio mio. 
Fingendovi difforme, godeste a tormentarmi, 

Io fi .germi incostante provai per vendicarmi ; 

E qual voi compariste illeso nel sembiante , 

Tal son nel primo impegno saldissima , e costante; 
Credete, o non credete quel che giurar m’impegno. 
Non curo 1" amor vostro, non curo il vostro sdegno. 
Chi dubita, chi teme la mia parola incerta. 

Di ine fa poca stima, e l’ Amor mio noti merla. 
Flav. Ecco di sposa amabile il docile talento ! 

Dell’ onta, ch’io soffersi, si vede il pentimento! 

In vece di placarmi con umili parole , 

Gareggia in pretensioni, inventa delle fole . 
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Fior. Per darvi un nuovo segno d’ amor, di tenerezza , 

E per farvi vedere quanto il mio cuor vi apprezza, 
D' aver troppo credulo quest’ alma mia si accusa , 

E della debolezza a voi domando scusa . 

Scordatevi , vi prego , il dispiacer passato , 

Certo che vi ama ancora quella che ognor vi ha amato. 
Flav. No, che mai nou mi amaste, no, che all’ amor non cre- 

(do; 

L’idea d’ un tradimento in voi comprendo, e vedo. 
Saldo nel non curarvi tni mostrerei qual sono , 

Se vi vedessi ai piedi a chiedermi perdono . 

Fior. Dunque se amore invano vi offre una sposa amante. 
Seguite a dispreizarmi furioso, e delirante. 

Fav. Ecco il bel testimonio del più perfetto amore . 

, ( mostra la lettera di donna Florida.') 

Fior. Ecco la carta indegna, che mi ha trafitto il core. 

( mostra la lettera di don Flavio . ) 

Fav. Vanne straccialo al vento, (straccia la lettera.') 
Fior. Al suol va’ lacerato : 

( straccia la lettera * ) 

Flav. Cosi stracciar potessi colei che ti ha vergato . 
Fior. Qual ti calpesta il piede del mio disprezzo in seguo. 
Potessi calpestare il cuor di quell’ indegno . 

Flav. Ritornerò lontano da questo citi protervo . 

SCENA Vili- 
GaN dolfo , e detti. 

Fior. F attor, partire io voglio. ( a Gando/fo ■ ) 

Flav. Chiamatemi il*tnio servo. 

( a Gandol fo .) 

Gnnd. 11 pranzo è preparato. 

Fior. * No, no, facciam di meno. 
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Flav. Possa qualor si ciba mangiar tanto veleno . 

11 mio servo, vi dico, a Gandol/o . ) 

Gand. 4 ’ Subito. 

Fior. Alla partita 

Sian pronti i miei cavalli, voglio essere servita. 
Gand. Siguore... 

Fior. Immantinente... (a Gandol/o . ) 

Flav. Più tollerar non posso. 

( a Gandol/o . ) 

Gand Si, salatino serviti. (Hanno il diavolo addosso. ) 
( da se e parie. ) 

SGENA IX. 

D. Florida , D. Flavio , poi Gandolfo, ed 
il Servitore del suddetto . 

Flav. Hiibertà mi chiedeste* La libertà vi rendo. 
Fior. La libertà concessami sema esitar mi prendo . 
Flav. Ma chi ardirà sposarvi morrà per le mie mani. 
Fior. Vorrei , che mi venisse da maritar domani . 
Flav. Perlìdal 
Fior. Disumano ! 

Gand, 11 servitor è qui . ( a don 

Flavio . ) 

Fior. *Sou pronti i miei cavalli ? 

Gand. Pronti, signora si . 

Flav. li mio mantel da viaggio, [al servo che parte.') 
Fior. Voi verrete con me . 

( a Gandol/o ) 

Gand. Tutto quel che comanda. (Qualche diavolo c’ è.) 
Serv. ( torna con il mantello del suo padrone. 

Flav. Andrò di qua loulano. ( prendendo il suo mantello.) 
Fior. Chi vi trattiene? Andate 1 

f 
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Flav. Oh maledetta, sorle! 

Fior. Oe donne sfortunate ! 

Fin v.. (Partir mi lasciai lndeg nal ; '{da se . ) 

Fior. , . (Par che vacilli il piede.) 

( da se . ) 

Flav. Donna senza pleiade, anima senza fede! {a don- 
na Florida . ) 

Fior. A me ? 

Flav. Si a voi, che godendo un rio martello... 

Gand. Signor, veda che in terra si strascica il mantello. 

Flav. Eh del mantel non curo, non curo delia vita . 

( getta via il mantello . ) 

Murasi una sol volta ,• facciamola finita. 

Mi liberi il mio ferro dall’ orrido strapazzo 
Di una tirauna ingrata, (caccia la spada, e si vuol 
ferire . ) * 

Gand. Ajuto. (fugge via, e falò stesso 

il servitore. ) 

Fior. Siete pazzo? (si av- 

venta e gli leva la spada . ) 

Flav. Pazzo fai nel dar fede a femmina- spietata . 

Fior. Colpa è di voi i’ affanno, che vi tormenta. 

Flav. Ingrata! 

( parte ,) , 

Fior. Vedo , che ad un di uoi amor la resa intima , 
Ma no , eh’ esser nou voglio a ceder io la pf'irna 
Pur troppo di villade giunsi testé all’ eccesso , 

Vo’ in me, che si sosleuga 1’ ouor del nostro sesso. 

A domandar pietade ha da venir , lo spero : 

Chi è quel che può resistere a uu sguardo lusinghiero? 
Queste dell’ uom sou 1’ armi, che altrui recati la morte, 

( accennando la spada che tiene in mano.') 

Àia i vezzi delle donne san vincere a nelle il forte . 

FINE U£LL’ ATTO q CAUTO. 
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ATTO QUINTO 


‘SCENA PRIMA. 

V> * . V! ' 

D. Flou t da sola . 

P , 

A iu non si vede alcuno, Pranzai, ma appuuto in seno. 
Coinè volea don Flavio, mandai Unto veleno. 

Ei non sarà partito . Di qua spero non vada , 
Senza mandare almeno a premiere la spada . 

Con gelosia conservo questo funesto pegni; 

Di un amor puntiglioso , da cui nasce lo sdeguO . 
Che farà , se riscontra don Claudio per la via ! 

Ho piacer, che don Flavio armato ora uon sia,. 
Eviterà il cimento . Ma perdio mai uon viene ?. 

So pur, che da me lungi, so pur, che vive in pene; 
Ma uon vuol esser primo, nè prima esser io vogiioj 
•Vedremo in chi piu dura la (orza dell’ orgoglio . 
Venisse il conte almeno , egli col suo discorso 
Atto sarebbe a entrambi a porgere soccorso . 

Ma non verrà , temendo di essermi importuno , 
Sono smaniosa , inquieta . Eia, non vi è nessuno ? 

( chiama . ) 

SCENA II. 

Gandolfo , e della. 

Gand. Eccomi. 

Fior. Sempre voi ? Non vi è alcun servitore? 

Gand. Io faccio da staffiere , da cuoco, e da fattore, 
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Ma il faccio volentieri per la padrona mia , 

E la vorrei vedere un poco in allegria . 

Quel che le donne attrista, d’amanti è la mancanza , 
Ma voi vi confondete, ered’io, nell’abbondanza . 
Fior. Si è veduto don Flavio? 

Gand. D’ allor eh’ egli è partilo 

Non l’ ho veduto più . 

Fior. SI sa dove sia ito ? 

Ganti. Sarà poco lontano il povero signore $ 

Ritornerà senz’altro. L’ aspetta il servitore. 

Fior. E don Claudio ? 

Gand. Don Claudio si vede tutto il giorno. 

Come fa l’ape al miele, girare a noi rf intorno . 
Convien dir, che vi sia del dolce in quantità , 

Se tanti calabroni si aggirano per qua . 

Fior. Ite a veder , se trovasi don Flavio a noi vicino. 
Se fosse per la strada, nell’orto, o nel giardino. 
Vorrei, che qua venisse , ma non da me chiamato: 
Fate , che un buon pretesto da voi sia ritrovato . 

Se di più non mi spiego , so già che m’ intendete . 
Gand. Son pratico del mondo , e so quel che volete. 
Potete comandarmi, e vi farò il fattore. 

Qual nell’arte facendo, in quella dell’amore, parte.) 

SCENA in. 

Z>. Florida, poi Gandolfo che torna. 

Fior. Lo so che il torto è mio, so che a ragion si duole 
Don Flavio, ma piegarsi la femmina non suole. 
Non so come facessi stamane a chieder scusa : 

Suo danno, se persiste , suo danno , se si abusa .• 
Ora per me è finita , stia sposa più non sono , 

Se non mi viene ei stesso a chiedere perdono . 
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Iq libertà mi lia posto , di ciò vo’ profittarmi , 

E se mi vuole il conte , a lui saprò donarmi 
Stanca di viver sola, vo’ prender nuovostato. 
Sarò sposa di Flavio, se veggolo umiliato , 
Quando no , vada qrare ove il destiti lo chiama : 
Sarò di chi mi merita, sarò di chi mi brama. 
Qand. Eccomi di ritorno . Don Flavio ho ritrovato . 
Fior. Che vi disse don Flavio ? 

Ganci. Mi pare un disperato. 

Ha veduto don Claudio passar per una strada, 

E vuol, che donna Florida gli mandi la sua spada. 
Fior. Negargliela per ora mi par miglior cousiglio. 

Se non ha l’armi al fianco, eviterà il periglio. 
Gand. Certo, il pensiere è giusto. Da ciò vedo, signora, 
Cile siete assai prudente , e che 1’ amate ancora . 
Fior. Confesso , che per lui serbo ancor dell’ affetto . 

Di me non gli parlaste ? 

Gand. Gli parlai. 

Fior. Cosa ha detto? 

Gand. Ha detto... Veramente è aspra l’ambasciata. 
Fior. Dite liberamente . 

Gand. Vi chiamò cruda , ingrata , 

Mancatrice , infedele, e disse apertamente. 

Che a ritornar da voi disposto non si sente . 

Fior. Gandolfo, nella stanza dove ho testé pranzato , 
La spada troverete, che a voi ha ricercato. 
Portatela al furente, e senza altre parole 
Ditegli che la prenda , e faccia quel che vuole . , 
Gand. Volete che cimenti . . . 

Fior. Non più , non replicate ; 

In nome dell’ ingrata la spada a lui recate . 

Ditegli, che l’infida... Ma no, non dite niente. 
Portategli il suo ferro ; suo danno , se si pente . 
Ganci. In braccio al suo periglio volete abbandonarlo? 
Tarn. X XX. i » 
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E crudeltà ... 

Fior. Tacete . 

Gand. Si signora. Non parlo . 

Vado a portar la spada . , . 
fior. Fermatevi . 

Gand. Son <I ni '- 

Fior. (Mai più confusa e incerta mi ritrovai cosi.) (da se.) 
Gand. (Combatte amore, e sdegno della padrona iu cuore. 

Scommetterei la testa, che vincerà 1’ amore.) (da se.) 
Fior. He a casa del conte , dite che favorisca 
Venire ad onorarmi , e che non differisca . 

Gand. Ho da portar la spadai 

Fior. L’ ho da mandar? Non so. 

Gand. Se il mio parer valesse , io vi direi di no . 
Fior. Perchè chiamarmi infida? Perchè quel labbro audace 
Continua ad insultarmi chiamandomi mendace ? 
Rigetta le mie scuse , al mio dolor nou bada , 
Ricusa di vedermi ? Portategli la spada . 

Gand. Vedrete che anche il conte, eh’ è un uoru di tanto 

( sale , 

Dirà che a rimandargliela avete fatto male . 

Fior. Presto; che venga il conte, più non mi trattenete. 
Gand. Ho da portar la spada ? 

Fior. Per ora sospendete . 

Gand . Vo subito dal conte . Brava la mia padrona ! 
Siete stizzosa un poco. Ma poi siete anche buona 
( parte . ) 


SCENA IV. 

D. Florida, poi D. Furto. 

Fior. Si, son buona anche troppo. Soffro gl’insulti e Ponte. 
Basta: sentiamo in prima quel che sa dir il conte. 
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Fino. Signora, la mia spada perchè mi si contendo? 
Fior. Chi è quel che ingiustamente negarvela pretende? 
Flav. Voi darmela negate . 

Fior. Io ? non è ver , signore . 

Fitti’. Ora il fattor mel disse. 

Fior. È stolido il fattore . 

Flav. Dunque dov’è il mio ferro? 

F/or. Subito a voi lo rendo. 

( in atto di partire . ) 

Fiat». La spada a trattenermi? La voglio, e la pretendo. 
Fior. La voglio ? La pretendo? Poco ci vii voi siete, 
Negarvela destino , perchè la pretendete . 

Flav. La cercherò io stesso . ( in atto di passare in- 
filami . ) 

l'ior. Non soffrirò un oltraggio. 

Per impedirvi il passo non mancami il coraggio . 
J'fav. Quale ragion vi sprona ora a negarmi il brando? 
J'tor. L’ardir, con cui osate di esprimere il comando. 
Flav. Esser potria piuttosto timor della mia sorte , 
Temendo che io non vada ad incontrar la morte . 

( dolcemente . ) 

Fior. Questa pietosa cura da me non nieritate . (dol- 
cemente . ) 

Flav. Non curo, che pietosa a me vi dimostriate. 

Pensate, risolvete di me, come vi aggrada. 

Fior. Perfido ! ( in atto di partire . ) 

Flav. Mi laciate? 

Fior. Vi renderò la spada . (parte.") 
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, y 

SCENA V. 

D. Flavio , poi il Covre. 

Flav. Si, me la renda, e veggami, senza bagnare il ciglio. 
Per sua cagione esposto la perfida al periglio. 

Se brama la mia morte , al ciel rivolga i voti , 
Perché del mio nemico non siano i colpi vuoti . 
Ancor temo a ragione, ch’ell’ami un mio rivale , 

E brami nel mio seno il colpo micidiale . 

Se a me fida ancor fosse , se amasse la mia vita , 
Del torto , che mi fece , la vederei pentita . 

Se dura nell’ orgoglio , se è salda nello sdegno , 

Che m’ odia, che mi sprezza, che mi vuol morto è segno. 
Ecco il conte Roberto , sollecito sen riede , 

Chi sa ch’egli non l’ami, e manchimi di fede? 

E ver parlommi in guisa, che sembra un uotn sincero. 
Ma studia chi tradisce di mascherare il vero . 

11 cuor di donna Florida mi par che sia occupato: 
Il conte a lei si vede sollecito tornato . 

Don Claudio fu geloso di lui più che di me : 

Che avveri il mio sospetto difficile non è . 

Coni. Eccomi , ov’ è là dama 1 

Flav. A lei perchè tornate? 

Cont. Mi giunse un suo comando. 

Flav. Che frequenti ambasciate! 

Con voi se cosi spesso gode trovarsi insieme , 

La vostra compagnia si vede , che le preme . 

Cont. E della sua boutade un generoso effetto . 

Amico , vi continua di me qualche sospetto ? 

Flav. Non ho ragion di averlo ? 

Cont. Io crederei di ho. 

Flav. Dunque andar vi cousiglìo. 
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Coni. Per or non partirò. 

La dama mi domanda, e me n’ andrò allor quando 
Abbia , com’ è il dovere , inteso il suo comando . 
Flav. Con donna, che dipende, è vano il complimento. 
Farò le vostre scuse . 

Coni. Dunque per quel ch’io sento 

Voi l’avete sposata. Lasciate, che con lei 
Faccia per consolarmi i complimenti miei. 

Flav. Moglie mia non è ancora , nè ancor ho stabilito 
Se di una donna ingrata io voglia esser marito . 
Coni. Siatelo , o non lo siate , la cosa è indifferente . 

Mi cercò donna Florida . Io venni immantinente . 
Flav. Basta, ch’ella lo sappia, che a lei venuto siete; 

Farò le parti vostre , andarveue potete . 

Cont. Il vostro complimento mi par con poco sale , 

E poi se riderò ve ne averete a male . 

Flav. Deriso esser non voglio. 

Coni. Fintatilo eh’ dia viene, 

Discomam della guerra: si sou portati bene 
In campo di battaglia i valorosi croi ? 

Flav. Per ora dispensatemi , ne parlcrem dipoi . 

Cont. Via siate compiacente . 

Flav. In altra parte andiamo . 

Cont. Aspetto donna Florida. Sediamoci , e parliamo. 
( siedo . ) 

Flav. (Che impertineuza è questa?) (da se.) 

Cont. Siedo, perchè son stracco. 

Nella battaglia orribile chi diede il primo attacco? 
Flav, Favellar non ho voglia . 

Cent. . Ebbene tacerò. 

Per non istar ozioso, un libro io leggerò. ( cava di 
tasca un libro , e legge . ) 

Flav. Bramerei di star solo senz’ altri iu compagnia . 
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Cont. Se volete esser solo, ebbene, andate via. (poi 
/rgge.) 

Flav. Dunque ragione avete di essere preterito . 

Cont. La padrona mi fece il generoso invito, (come sopra.) 
Flav. V’intima la partenza un che non è il padrone. 
Cont. La gioventù è incivile per mala educazione. 

( come sopra . ) 

Flav. Signor , con chi parlate ? 

Coni, Con nessun, lo protesto. 

Leggo quel che sta scritto. Oh il gran bel libro è questo! 
Flav. Potreste andare altrove a leggere cosi. 

Cont. Con vostra permissione vo’ leggere , e star qui „ 
Flav. Parmi un' impertinenza . 

Cont. Nella più fresca età 

Bel spirito si chiama quel eh' è temerità . ( mostrarti- 
do di leggere . ) 

Flav. Chi lo dice? 

Cont. 11 mio libro . 

Flav. Il libro ? Non lo credo. 

Che offendermi volete indegnamente io vedo. 

Tal non mi trattereste colla mia spada al fianco . 
Cont. Le risse non procuro^ ma di valor non tnauco. 

(segue a leggere .) 

Flav. Ci troverem col brando. 

Cont. Sempre quando vi aggrada. 

( come sopra . ) 

SCENA ULTIMA. 

D. Fiotti dj con la spada di don Flavio > 
e delti . 

Fior, ficco , signor don Flavio , ecco la vostra spada . 
Flav. A tempo la recaste, (prende la spada.) 
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Cont. Come ! Qual tradimento f 

( alzandosi parla con donna Florida . ) 

In casa in’ invitaste per mettermi iu cimento ? 
Vengo con buona lede al sol vostro comando, 

E a lui perchè mi assalga voi provvedete il brando? 
Fior. Assalirvi dou Flavio? Perchè? Qual’ ira ha accesa 
Contro di voi nel petto? Sarò in vostra difesa . (si 
pone dalla parte del conte contro don Flavio. )' _ 
Flav. Si, difendete pure il mio rivai felice. 

Fior. Vostro rivale il conte? E un mentitor cbi il dice. 
Cont. Qual fondamento avete per sospettar di me? (a 
don Flavio . ) 

Flav. Si sa , eh’ ella vi adora , ( al conte , di donna 
Florida . ) 

Fior. Un impostore egli è. 

( al conte , di don Flavio . ) 

Cont. Eh fra gente ben nata si tronchici gli strapazzi, 
Deggio parlar sincero? Affé noi siam tre pazzi . 
Don Flavio affetta sdegno, e muor per la sua sposa. 
La dama arde d’amore, e finge la sdegnosa ; 

Ed io nell’ impacciarmi con due senza ragione , 

Son pazzo da catene , e merito il bastone . 

Il mio buon cuor mi guida più ancor che non dovrei 
Ad impiegar per tutti i buoni ufizj miei . 

Uhi consigliò la dama ad esser più costante ? 

Chi consigliò don Flavio a non lasciar l’amante? 
Chi procurò scacciare d’ ambi lo sdegno , il duolo ? 
Cbi delle nozze al nodo ambi vi sprona ? lo solo . 
Io fui, che di don Claudio feci abbassar 1’ orgoglio: 
Quel che tacer voleami , ora far noto io voglio . 

Lo minacciai di morte , se persisteva ardito , 
Accompagnar lo feci , ed è da noi partito . 

Sperai prossime tanto le vostre nozze al letto , 

Che preparai iu mia casa un ballo, ed un banchetto, 
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Facendo alla mancanza di dame , e cittadine , 
Supplir le più ridenti vezzose contadine . 

Tutto con voi si getta , ogni fatica è vana , 

Ambi vi fate vanto d’ostinazione insana. 

Se per far ben vi spiaccio, domandovi perdono. 

Vo al ballo, ed al couvito. Vi lascio, e vi abbandono. 
(in alto di partire , ma si ferma ascoltando. 

Flav. Non dite , che si fermi ? ( a donna Florida . ) 
Fior. . Dirollo , acciò che voi 

Diciate, che invaghita son io de’ pregj suoi? 

Flav. Direi, che non partisse, ma a dirlo a me non tooca. 
Fior. Se voi non glielo dite , per me non apro bocca. 
Cont. Vi ho inteso, vi ho capito. Ambi pacificarvi 
Vorreste in mia presenza , ed io deggio pregarvi ì 
Andarmene dovrei , ma resterò , se giova : 

Vo’ darvi d’amicizia ancora un’altra prova. 

Non fate, che le cure di un cavaliere amico 
Siano gettate al vento. Badate a quel ch’io dico. 
Fra noi che ndn si osservi la legge del puntiglio $ 
Ciascun del proprio cuore che seguiti il consiglio . 
Ormai di queste nozze facciano la conclusione , 
Lasciam d’esaminare chi ha torto, e chi ha ragione. 
Tutto in oblio si pouga; quello eh’ è stato, è stato. 
Chi dà la mano il primo è quel che ha men fallato. 
Fior. Eccola . ( allunga la mano verso don Flavio .) 
Flav. S’ella Su prima mi offre la mau di sposa. 

Resta in me di più colpa la macchia vergognosa . 
Tolgasi questo segno contrario all' innocenza , 

O voi non ispirate , che vi tisi compiacenza, (al 
conte . ) 

* I 

Cont. Via dunque all’atto nobile si dia miglior aspetto , 
Sia il porgere la mano la prova dell’ affetto . 

Flav. La mia sollecitudine prova maggiore il mio . 

( offre la ninno . ) 
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Fior. Forse men di don Flavio sollecita san io? (ar- 

'restandosi . ) 

Coni Piccole gare inutili , vi troncherò ben presto . 

( prende ad entrambi le mani , e le unisce.') 
Eccovi destra a destra , ecco il nuziale innesto : 
Siete sposati alfine , c spento ogni timore ; 

La parte dello sdegno occupi tutta amore . 

Meco venir vi prego al ballo , ed alla cena , 

Vii gente troverete , ma d’ innocenza piena : 

Gente, che non conosce la debole pazzia 
Della tormentatrice proterva gelosia . 

Caro don Flavio amato , con amichevol ciglio 
Prendete da un amico un provvido consiglio . 

O più non ritornate in militari soglie , 

O abbiate più fiducia nel cuor di vostra moglie . 
Perchè d’ esser fedeli le donne non si pentano , 

Si vive in buona fede , con arte non si tentano . 

È un torto il diffidare , ed è talor costretta 
La donna disperata a far nna vendetta. 

Con fondamento io parlo , credetemi è cosi , 

Sentite tutto il popolo rispondere di si. 

t * r ’f 

l'IJlE DEL TOMO TRIGESIMO ED ULTIMO. 

*>• 

■ v* ‘i ■ 
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